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                                  Del 1

»Behagas en färsk vetebulle i dag, söta fru dokto-rinna?»

Denna fråga hemställdes av stadens vandrande krönika, den dygde- och
ärerika madam Westergren, alla saffrans- och mandelbullars trogna
kringbärer-ska, då hon en vacker morgon instack huvudet i stadsläkarens
kök.

»Är den bara riktigt varm, min kära Westergren-ska?» yttrade
doktorinnan, som täcktes egenhändigt lyfta på servetten.

»Riktigt glödhet! Jag har ej varit inne på mer än ett ställe, och jag
hade visst icke varit där heller innan jag gått hit, om ej bullarna
varit beställda.»

»Beställda ... jag kan säga! Vad är det för ett herrskap, som ej får
dem fort nog utan beställning? Wes-tergrenskan springer ju på en timme
omkring hela staden.»

»Ja, det har jag nu gjort i femton år, men det finns visst folk —
förnämt folk, kan tänka — som ska’ ha före någon annan.»Fru doktorinnan
Manning, som räknade sig jämngod med såväl borgmästarinnan som
prostinnan — icke att förtiga tvenne fattiga adelsfruar, ty om de liade
ett »vom, så hade hon det, som var mera reelt

— fru doktorinnan, säga vi, skulle i evighet och förgäves bråkat sin
hjärna med den frågan, vilken av den goda stadens fruar kunde göra
anspråk på att anses notablare än hon själv, om ej den listiga madam
Westergren givit hennes tankar en ännu villsammare riktning genom den
anmärkningen, att »kanhända herr doktorn bättre än någon visste reda på
historiens

»Historien?» upprepade fru Manning och var nog ädelmodig att helt och
hållet glömma det slags förolämpning, som låg i första underrättelsen,
för att med så mycket mera odelad uppmärksamhet lyssna till den andra.
»Kom in, kära madam Westergren, och få sig en liten likör! Stackars
människa, hon springer ständigt omkring utan att någon tänker på, att
hon, saväl som en annan, kan behöva vila sig.»

Madam Westergren, säker att, i besittning av »historien», på flera
dagar icke sakna inbjudningar såväl till vila som traktering, följde
värdinnan, utan att likväl iakttaga det vanliga ceremonielet med krus
och nigningar, såsom övligt var vid dylika tillfällen. Fru Manning,
vilken i denna uraktlåtenhet såg en förhöjd vikt av saken, hastade så
fort som möjligt att slå i likören.

»Nå», sade hon och bjöd till att visa sig så likgiltigsom möjligt, »vad
var det för en historia Westergren-skan sade att min man kände?»

»Gud bevars, söta fru doktorinna, icke sa* jag, att lian kände den, ty
vad det angår, så är det väl endast han själv som det vet! I min
enfaldighet tänkte jag bara så, efter han just gick dit in, då jag nu
gick därifrån.»

»Vart gick han in?»

Madam Westergren antog en hemlighetsfull min, veckade på bordservetten
och sade under en klok blinkning: »Han gick in till fru Björkman!»

»Jo, det var just sin rätta förnämitet!» utbrast dok-torinnan
skrattande. »Aldrig hade jag trott, att Wes-tergrenskan var så
enfaldig. Är Björkmanskan, den paddan, förnäm, för det hon tror sig
vara bättre och klokare än vår hederliga och beskedliga madam
Strut-telin och för det min man ibland tillåter henne att vid sådana
tillfällen, som hon icke förstår — och det är min själ rätt många —
konsultera med sig? Nej, kan man se .. . Men jag säger, jag, att så
inbilsk hon än är, skall hon aldrig ha den hedern att komma till mig,
ty finge jag än ett halft dussin Guds änglar till de fyra, varmed Vår
Herre välsignat mig, tar jag ändå Struttelinskan, examinerad eller
icke. Jag tål inga nyheter!»

»Ja, det är ett fasligt högfärdigt stycke!» inföll madam Westergren.
»Doktorinnan skulle bara se henne hos fattigt folk: där är hon en sådan
kaxe, att ingenvågar knysta mot henne. Och minsann hon är den, som
hjälper en stackare för barmhärtighets skull: hon är likaså snål som
hon är högfärdig, och sitt tar hon ut, om det icke finns en styver mer
i huset.»

»Tig, Westergrenska», utbrast fru doktorinnan, som vid tanken på den
omnämnda personen kände sig så retad, att hon medvetslöst sönderklämde
den sköna mandelbullen, hon höll i handen, »tig, jag blir sjuk, då jag
tänker på det impertinenta stycket! Jag minns ännu, att min syster,
stadskassörskan, var den första hon blev kallad till, och som min man
rekommenderat henne till min protektion, nedlät jag mig att tala om ett
och annat för att instruera människan. Ibland annat sade jag en gång,
att hon skulle gå ut och värma upp havresoppan åt min syster... 'Jag
ber om förlåtelse*, svarade det näsvisa kräket, 'men jag är tvungen gå
till mina andra patienter! * Och sannerligen inför Gud, antingen
Westergrenskan vill tro mig på mina ord eller ej, gick hon icke utan
att värma upp soppan!»

»Kors, i all världens namn!» Madam Westergren slog pliktskyldigast
bägge händerna tillsammans.

»Ja, och detta åt mig», återtog värdinnan efter ett för sakens vikt
lämpat avbrott, »åt mig, Westergrenska, doktorns egen fru . . . det
första hus i staden! Men jag har icke glömt det och glömmer det ej
heller, och därför blev jag storligen förvånad att höra Westergrenskan
kalla den gåsen förnäm.»»Herre Gud, jag kunde väl icke mena henne själv
heller, söta frun lilla, utan den där förnäma damen, som kom dit i
täckvagn sent en natt, för ett par dar sedan, och som hålles inspärrad
bakom en stor skärm. Det är hon, som skall ha vetebullarna, vet jag!»

Nu måste fru Manning sätta sig: en så viktig nyhet var ej att svälja på
stående fot.

Sedan dörren till köket försiktigt blivit reglad, aktade fru
doktorinnan ej för skam att intaga närmaste stol intill
Westergrenskans. »Nej, hörde man någonsin på maken! En förnäm dam bakom
en skärm hos Björkmanskan! Det där artar sig just till en liten hygglig
historia! Ack, vad mycket sottiser det finns i världen ... Men, för
Guds skull, tala noga om allt vad Westergrenskan kommit över! År min
man där . . . gick han dit nu? Och jag, som trodde honom vara hemma!
Mån tro han varit där förut?»

»Om doktorn vet jag ej det ringaste, utom det att han gick dit, då jag
kom därifrån. Allt det andra, och det är just icke så litet, har jag
lockat ur Björk-manskans Johanna . . . Men, Gud hjälpe mig, kommer jag
icke visst för sent till borgmästarinnan med kringlorna!» Och den
slipade springmadammen låtsade sig vilja avbryta det lockande samtalet.

»Nej, kära madam Westergren, det tillåter jag icke: sitt för all del
kvar! Nog skall jag gottgöra dröjsmålet. . . Iyåt höra bara vad Johanna
berättat?»

»Gud välsigne fru doktorinnan, som alltid är be-skedlig och tänker på
mig och barnen! Jag skall väl sitta då och tala om alltsammans. . . Nu
är det så, att Björkmanskan, i flera dagar innan den där natten, hade
ett fasligt fjäsk och stök. Framför allt gjorde hon den innersta
kammaren fin och grann, satte gröna jalusier för fönstren och sydde
tillsammans en hop gamla sparlakan, som hon sedan spände upp till en
lösvägg mitt emellan de bägge andra väggarna. Johanna, stackare, som
aldrig sett tockna där ställningar, tog sig dristigheten att fråga vad
det tjänade till, och på det spörsmålet fick hon till svar, att det
icke anstode en tjänare att lägga sig i sin matmors angelägenheter, men
att om hon just ville veta det, så brukades det så, där hon,
Björkmanskan, var kotti-men ifrån.»

»Ja ja men», inföll doktorinnan för att fylla avbrottet medan
Westergrenskan snusade, »det veta vi nog! Det kallas kacherade rum, och
jag kan gärna tro, att fru Björkman levde mera på förtjänsten av
sådana, än på en ordentlig praktik, när hon var i Stockholm . . Men
fortfar, min kära Westergrenska!»

»Jo, vad det led, så blev det afton på sista dagen också. 'Hör du,
Johanna', sa' Björkmanskan, när klockan var så där tio på kvällen, 'gå
du och lägg dig, mitt barn! Och ifall du hör att det bultar på
förstug-dörrn, behöver du ej stiga upp och öppna, ty som jag icke mår
riktigt bra, sitter jag själv uppe och inväntar ett sjukbud, som jag är
säker på i natt'.»»Sådant listigt stycke!»

»Ja, det fattas ej minsann! Men nu vet allt söta frun själv bäst
hurudana pigorna ä’ nu för tiden: herre min Gud, sådant hams och sådan
odygd... nu ska' de ha* sina kurtisörer och tissla och tassla i var
vrå, och Björkmanskans Johanna är ingen bit bättre än de andra! Samma
kväll matmodern tillsagt henne att gå och lägga sig, blev hon i stället
kvar i köket, för hon hade något otalt med fästman, och just som
klockan slog ett och Johanna tog danken för att lysa^ ut bakvägen, får
hon höra att det kör och stannar utanför förstugudörrn. Nu kan en
tänka, att Johanna icke var sen att blåsa ut danken och kliva upp på
bänken. Och vad tror kära frun hon fick se, om ej en vagn så stor som
ett litet passerligt hus. I detsamma kom Björkmanskan själv utsättande
och öppnade förstugudörren, och i blinken var vagnen också öppen, och
en stor bjässe till karl, som såg ut att vara av riktigt storfolk,
lyfte ner ett långt och fint fruntimmer. Johanna svor på, att hon hade
en silkes-kappa, som blänkte likt silver, och så många silkes-slöjor
och turkisschalar, att ingen kunde mäkta räkna dem. Herrn tog henne
under armen och ledde henne uppför trappan och in i rummet, men se’n
han varit där en halv timme eller så vid pass, steg han åter upp i
vagnen och reste sin väg. Men hon blev kvar och är ännu hos
Björkmanskan.»

»Aldrig i mitt liv hörde jag sådant!» bedyrade fruManning och lät
huvudet genom en oavbruten vagg-ning förtälja om sitt intresserade
deltagande.

»När Johanna kom in och eldade andra morgonen», återtog Westergrenskan,
icke litet belåten med den överraskade häpnad, hennes meddelande väckt,
»såg hon intet fnask av varken ett eller annat, och som hennes matmor
icke öppnade munnen, teg hon också, förstås, och låtsade som hon
ingenting visste. Och icke såg hon heller mer än hon borde se av alla
de rariteter, Björkmanskan nu kokte: buljong och gelé och frikassé och
Gud vet allt vad! Men hur ofta hon än se'n gjort sig ärende in i sin
matmors rum, som ligger utanför det med lösväggen, har hon ändå icke
sport ringaste knäpp eller kny.»

»Min evige Gud, min himmelske Gud», sade fru Manning och drog djupt
efter andan, »vem kan det vara, som ger en sådan förargelse och ett
sådant föredöme? Jo, de äro rätt snygga, de där förnäma damerna! Finns
det nu icke kacherade rum nog i Stockholm, utan att just vår hederliga
stad skaU hålla sådana tillflykter... Den stackars människan är väl bra
olycklig ändå i sin enslighet, där hon nu sitter övergiven av den
gunstig herm, som förde henne dit. . . Men, i Herrans namn, har då
Björkmanskan ej varit ute allt sedan?»

»Jo, visst, kära fru, har hon varit ute flera gånger. Johanna har nog
lurat efter det, men se, då tar hon alltid nyckeln med sig.»»Allt
bättre ... då kan ju människan ligga och omkomma där inne av brist på
hjälp! Nej, det här bär sig icke, och jag skäll veta hur saken
förhåller sig, om jag ock själv måste gå dit!» försäkrade doktorin-nan
i en ton, som tydligt tillkännagav, att hon, med vad uppoffring som
helst, vore beredd att köpa tillfredsställandet av sin nyfikenhet.

»Nå, för söta frun blir det en lätt sak!» smickrade Westergrenskan. »År
icke doktorn där?»

»Åh, jo visst, men olyckligtvis är min man litet envis emellanåt. Dock,
lika mycket, jag skall ha' reda på alltsammans! Vem vet vad det kan
vara för en dam: kanske en hovfröken till och med, eller kanske en
grevinna, som blivit enleverad från sin man? Det är förskräckligt, att
sådant skall kunna hända i våra dagar.. . men helt säkert är det
storfolk.»

»Ja, bålstort ändå: slika försiktighetsmått ta’s minsann icke för
småfolk.»

»Ts.. . tyst, tyst, kära madam Westergren, jag hör min man i
förmaksdörren! Gå ut den här vägen . .. fort, fort.. . Men för all del
gör sig ärende till Björkmanskan en gång till i dag och kom tillbaka i
kväll och låt mig höra vad hon letat ut. . . Den gröna tröjan och
byxorna och vinterstövlarna, som lille Herman växt ur, bli just lagom
till Westergrenskans Kalle, och som sagt, kan hon få hämta alltsammans
i afton . . jag är fru i mitt hus!»

Och just då sista snibben av den vita korgservettenförsvann i dörren åt
köksförstugan, inträdde doktorn från den andra...

Ehuru fru Manning, såsom vi hört, skrutit av att vara fru i sitt hus,
få vi likväl ej dölja, att ingenting, så vida orden tagas i vidsträckt
bemärkelse, kunde anses mera tvivelaktigt. Ifrån början av deras
äktenskap hade doktorn allvarligen bevisat, att kvinnan icke har att
lägga sig i mannens värv och åligganden.

Må likväl ingen föreställa sig, att unga fru Manning någonsin lät
avskräcka sig av alla de misslyckade försök, hon gjort att få reda på
sin mans och följaktligen även på annat folks hemligheter — ty han var
icke allenast läkare, utan även de flesta familjers vän

— långt därifrån! Och det enda, varuti hon tillät erfarenheten leda
sig, var i själva sättet att utföra sina manövrer, vilka hon alltid
ansåg nya, ehuru de i själva verket, med några obetydliga
scenförändringar, så fullkomligt utgjorde de samma hon från början
begagnat, att hennes man vanligen inom fem minuter märkte vart det
skulle bära hän och efter omständigheterna satte sig i
försvarstillstånd.

»Jag skall ta’ mig en smörgås och en sup innan jag går ut!» sade
doktorn och satte hatt och käpp ifrån sig.

»Min vän, jag tyckte, att du redan var utgången?» svarade frun
småleende.

»Men jag kom tiUbaka, som du ser . . . Har du något kallt, min lilla
Henriette?»Fru Henriette såg så blid ut som vårens första lärka. Hon
dukade upp med inlagd gås ocli lax och gick sedan att hämta överlevorna
av en orre.

Doktor Manning, ehuru visst ingen gurmand, hade likväl stor förkärlek
för starka frukostar, och det var roligt att se huru hans blick
uttryckte ett vänligt välbehag för varje särskild godbit, som hans
hustru bar från handkammaren till bordet.

»Det här är ju galant, kära Henriette!» sade han förnöjd, och sedan han
avfärdat laxen och gåsen såsom barlast, lade han servetten på bordet,
uppvek med ledigt behag rockuppslagen och tog därefter kniven, för att,
såsom det syntes, med lika mycken iver och allvar dissekera orren, som
han ett par timmar senare ärnade dissekera en människa. »En skön
frukost, riktigt smaklig... Slå i halvan, mitt barn!»

Den täcka husfrun visade sin man den begärda artigheten, men yttrade i
detsamma utan ett enda förberedande ord: »Jag hoppas, att du var så
mild och deltagande som möjligt mot den stackars människan?»

»Vad befalls?» utbrast doktorn, vilken det för första gången lyckades
hans hustru att verkligen förvåna. Han visste nu icke från vad håll
vinden blåste, ty han var fullt övertygad, att ingen mänsklig själ mer
än han själv och sagda examinerade fru kände den hemlighetsfulla damens
vistelse i staden. Dessutom var frågan så enkel och öppen, att den
måste gälla något bekant föremål.

2 Fideikommisset. I.»Jag befaller ingenting, min bäste vän!» återtog
fru Manning, ljuvt småleende över den synbara framgång, hennes förut
icke prövade metod att utesluta preludierna medförde. »Jag vill blott
innerligen be dig, som, sanningen att säga, alltid har något litet
strävt med dig, att göra din röst så mjuk som möjligt, då du talar till
henne. Vi kvinnor känna alltid, även i olyckan, en sympati för
varandra, och jag är säker — en hemlig röst säger mig det — att jag,
vida bättre än någon annan, skulle kunna dela och lindra hennes smärta,
om du blott ville tillåta mig att följa dig dit.»

»Hm, hm», sade doktorn den ena gången efter den andra, medan han
nedlade kniven och med sina friska, vita tänder gjorde det ena anfallet
efter det andra på orrskrovet, vars vackra dimensioner blevo allt
luftigare, »hm, hm, hm, kära Henriette!»

»Söte, gode Manning!»

»Hm, hm, min vän!»

»Dyre Manning, du känner själv min ömhet för alla lidande!»

»Visserligen, visserligen!»

»Ack, vad du skulle göra mig lycklig, om du tilläte mig att härnäst
följa dig!»

Doktorn, som under tiden i tankarna genomgått, vilken av alla hans
patienter till den grad kunnat väcka hans hustrus deltagande, föll
slutligen på den förmodan, att hon menade en gammal sjökaptenänka, som
nyligen erhållit den hårda sorgposten, att hon förlorat sin make,
varvid hon insjuknat. Som detta emellertid icke var någon hemlighet och
det uppriktigt gladde den hederlige mannen, att hans hustru så varmt
deltog för andra olyckor än dem hon på bivägar sökte utleta, svarade
han i godlynt ton: »Varför icke, kära Henriette! Det skall du visst få,
och jag tackar dig till och med för ditt deltagande, men du måste
vänta, tills den farligaste krisen är förbi: nu är hon nästan utan
sans,»

»I Guds namn, min vän», utbrast doktorinnan, förtjust över ett så
utomordentligt förtroende, »är krisen redan över .. . Var det gosse
eller flicka?»

Doktorn, som åter höll på att föra orren till munnen, släppte den
handlöst på tallriken, och hans ord föllo i den mest prosaiska form man
kan tänka sig: »Henriette», sade han mycket allvarsamt, »vad är nu på
färde?»

Fru Manning, något bragt ur koncepterna genom detta utrop, vilket hon,
lindrigast sagt, fann otillbörligt, återtog likväl modigt: »Nå, var det
så besynnerligt? Vad du kan ta' illa vid dig. År det icke en gosse
eller flicka, så är det kanske ett litet missfoster, som du kan fröjda
dig åt att få lägga i vin-spiritus.»

Nu måste doktorn le. »Jag vet icke, Henriette, vad det är du fått i
huvudet», sade han, »men sannerligen är det icke något befängt. Gubben
Brudes sista olycks-resa varade i halvtannat år, och hustrun har
dessutom länge sedan firat sin femtionde födelsedag.»

Nu kom turen till fru Manning att förvånas. »Vem talar om fru Brude,
stackars kvinna?» utbrast hon häftigt. »Du måtte väl kunna begripa att
jag menade den där förnäma damen, som för ett par nätter se’n blev
inlogerad bakom förhänget i fru Björkmans inre rum . . . just samma
fruntimmer, som du besökt i dag.»

Aldrig sågs en fulare grimas än den doktorn nu gjorde, och aldrig fick
väl en hustru en mera uttrycksfull blick. Utan ett ord uppsteg den
allvarsamme mannen, tvättade och torkade sina händer, nedvek
rockärmarna och fattade utan medlidande hatt och käpp.

»Manning, är du ond?»

Doktorn drog kallsinnigt fram sin näsduk.

»Söte Manning, icke är det så iUa, att jag vet vad hela staden
säkerligen också vet? Och då jag dessutom är din hustru, så , . .
Manning lille!»

Doktorn pådrog vänstra handsken — den högra bars alltid i handen — utan
att den skarpsyntaste åskådare skulle kunna märka, att hans läppar
rörde sig eller att hans anletsdrag antogo en mildare prägel.

»Ack, Manning, vad du behandlar mig hårt! Det finns ingen hustru, som
får lida det jag nödgas utstå. Alltid tillbakasatt, liksom jag icke
vore till för annat än din bekvämlighet och dina frukostar... och
likväl är jag den bästa, ömmaste och undergivnastehustru. Jag klagar
aldrig, jag tål allting, jag lider all-ting, jag fördrager allting.»

Doktorn tog sig en pris, det sista han alltid gjorde, då han gick ut,
lät dosan halka ned i rockfickan och lade handen på dörrlåset.

»Manning, för Guds skull, gå icke utan att säga mig ett enda ord! Det
har du aldrig förr gjort, och det uthärdar jag ej. Säg åtminstone, att
jag får vänta dig hem till middagen?»

Till detta sista gjorde vår beskedlige doktor en bifallande nickning,
varefter han, utan att det ringaste röras av sin hustrus ganska vackra,
bedjande ögon, tillslöt dörren och gick.

»Vilken tyrann, vilken tiger, vilket stenhjärta!» Fru Manning vädjade
till alla makter över, under och på jorden om det i hela skapelsen
funnes en varelse, som i hårdhet kunde jämföras med hennes man, och
övertygade sig lätteligen, att sådant vore omöjligt. Men sedan hon en
liten stund i nedböjd ställning antagit skick och utseende av en
martyr, uppreste hon sig med hela den värdighet, som syntes henne väl
anstå kvinnan, då hon kämpar med ett oundvikligt öde. »Det är fåfängt»,
tänkte hon, »att försöka göra någonting av den mannen! Ingenting, icke
ens den ädlaste sida en hustru kan visa, mildheten, verkar på honom.
Men, lika mycket, med eller utan ditt medgivande, min käre man, skall
jag veta hur detta hänger tillsammans!»Sedan fru Manning några
ögonblick övervägt vilken av sina talrika bekanta hon först borde
besöka för att meddela den utomordentligt intressanta skandalen,
uppgick ett ljus för henne: skulle icke prostinnan, skulle ej hon veta
något? Prästen borde väl vara en lika oumbärlig person efter händelsen
som doktorn före densamma.

Och nu skulle man sett hur vår fru, i halv förtvivlan över att redan
hava försummat så mycket av det dyr-bara goda, vi kalla tid, kastade på
sig hatt och kappa och huru hon, annars så uppmärksam på den kära
toaletten, icke förrän vid sista blicken i spegeln märkte, att två
papiljotter ännu ej blivit urtagna. De stackars pappersrullarna
avsletos nu med en häftighet, som jagade blodet allt högre upp på fru
Mannings i sig själva ganska rödfriska kinder, och de hårstrån, som
råkade i vägen vid lockens upprullande på fingret, bortrycktes utan
barmhärtighet. Men ehuru håret nu kom i någorlunda skick, var detta
likväl för ingen del fallet med det övriga. Kappkragen var knäppt på
sned, slöjan hängde nästan på ryggen och hela klädseln i minsta detalj
stötte på brådska.

Äntligen kom fru doktorinnan ut, och knappt hade hon hunnit hälften av
gatan, då hon varseblev ingen mindre person än själva prostinnan.
Bägge, var för sig övertygade om ensam besittning av hemligheten,
började observera varandra liksom tvenne mötande fartyg, vilka väl på
byggnadsarten anse var-andra som landsmän, men likväl ännu icke hissat
den bestämda flagg, på vilken de avgjort känna vad de föra i skölden.
Slutligen sköt prostinnan rätt upp i vinden, och sedan fru Manning ett
par gånger med behag fallit undan, lät hon förmå sig att komma
långsides till prostinnan, vilken icke tog sig illa ut vid jämförelsen
med en någorlunda stark kutter, då fru Manning åter bäst kunde liknas
vid en lätt speljakt.

Sedan våra damer nu lyckligt kommit tillsammans, öppnades en tävlan,
uti vilken de, så gott det lät sig göra på öppen gata, sökte övergå
varandra i de mest underbara och mystiska vinkar. Slutligen föreslog
doktorinnan, som med mycken grannlagenhet icke låtsade förstå, att
besöket var ämnat henne, att prostinnan, vilken hon benämnde »söta
tant», måtte göra henne den äran att titta in och sitta en liten stund.
Prostinnan å sin sida visade en lika hög grad av bele-venhet, då hon
efter något trugande gav efter, med försäkran att hon skulle vara
ganska ledsen, ifall hon hindrade lilla kusin från något angeläget
hushålls-ärende.

Sedan kvarten fullt ut åtgått för preliminär er na, kom man dock
lyckligt in i förmaket och i soffan med runda bordet framför.
Doktorinnan trakterade med likör och morseller.

Efter dessa små intressanta förberedelser rustade sig fruarna att
riktigt taga itu med stadens och dessinvånares övriga angelägenheter,
och sedan man så småningom nalkats huvudpunkten, anförtrodde man
varandra, allt under djupaste förtroende, den bryd-samma och villande
»historien» och kom därvid till den slutsats, fru Manning redan förut
gjort, att det ofelbart vore ett fruntimmer av högt stånd, som under
detta inkognito ville dölja den vanära, varmed hon troligen överhopat
sin familj, att icke tala om henne själv.

»Vad mig beträffar», suckade doktorinnan, då sammankomsten led till
slut, »inser jag omöjligheten att få veta rätta sammanhanget, då hon
har min man till läkare, ty ett så envist huvud finns visst icke i hela
Guds värld.»

»Aj, aj, min lilla kusin», inföll prostinnan med låtsad förundran, »jag
tycker du alltid sagt, att han tillber dig och att du kan linda honom
omkring fingrarna?»

»Det kan jag ock», svarade den sårade frun rodnande, »i allt, som icke
precis rör vissa ömtåliga förhållanden i tjänsteväg, men min man är,
Gud ske lov, allt för hederlig och grannlaga att omtala sådana för mig;
och vet, tant, att jag just är stolt över, att Manning icke liknar
vissa andra herrar, som ej kunna bevara det minsta förtroende, utan på
stund skola springa till hustrun med det. Sådana där käringar till
karlar har alltid varit min leda!»

Först sedan vår fru slutat sin något häftiga harang, insåg hon den
elaka verkan, hennes vältaliga försvarutövat på tant prostinnan, vilken
med blossande kinder snodde upp tofsarna på sina redikylsnören; och då
fru Manning nu i en hast övervägde vad hennes retlighet kunde kosta
henne, fann hon rådligt att genast sadla om. Innan prostinnan fick sitt
dräpande svar färdigt, tilläde hon liksom i sammanhang med det
föregående: »Jag hoppas min goda tant förstår ett litet skämt! Vi äro
bägge två i stånd att bedöma herrarna och veta rätt väl, att det icke
finns en enda bland dem, som är värd att störa det goda förhållandet
mellan tvenne fruntimmer.»

Denna artiga vändning, uttalad i den artigaste ton och åtföljd av en
vänlig påtrugning av ett halvt dussin morseller till de »för söta»
barnen, de små änglarna, som voro provmönster för andra mindre begåvade
änglar, blidkade fullkomligt prostinnan, och innan hon lämnade sin goda
vän, var förhållandet så hjärtinnerligt varmt, att hon med det mest
hugsva-lande leende yttrade: »Jag säger dig, kära Henriette, att om
också icke ett ord kan letas ur dem, som få med själva saken att göra,
så finns det dock någonting, som talar ett begripligt språk.»

»Vad för något då, lilla nådigaste tant?»

»Kyrkboken, mitt barn!»

»Ack!»

*Omkring en vecka efter omförmälda samtal, en afton, då doktorn, trött
av dagens mödor, nyligen insomnat, men lians hustru ännu låg och
funderade på vad slags förrätt det egentligen varit, som
borgmästarinnan haft på sin supé samma afton, bultade det skarpt på
förstugudörrarna.

Vid den otåliga, bestämda och, om man så får uttrycka sig, förnäma
bultningen — ty fru doktorinnan Manning var för väl bekant med dylika
ljud att ej genast märka, det fråga nu icke vore om »fattigsjukbud» —
spratt hon häftigt till, men av en känsla, som varken var rädslans,
förundrans, förtrytelsens p1Vr deltagandets, utan fastmera en riktig
förtjusningens känsla. Hon hade länge drömt, hoppats och anat att dessa
slag skulle låta höra sig. Säkerligen, troligen, ja, utan all fråga
hade de någon lycklig gemenskap med hjältinnan bakom förhänget i fru
Björkmans lokal. Och som det skulle varit snart sagt barbariskt att
störa den stackars uttröttade Manning en enda minut innan det behövdes,
beslöt den ädelmodiga makan, för första gången efter deras giftelmål,
att vid ett sådant tillfälle som detta icke väcka honom, icke ens ringa
på någon, utan hoppade själv helt tyst ur sängen för att kasta kläderna
på sig och öppna.

Vår doktorinna tog för alldeles avgjort, att det vore ackuschörskans
Johanna, som, instruerad av sin matmoder, givit den raska signalen. Och
nu, vid ett så gott tillfälle, måste man, kosta vad det ville,
lockanågot ur jungfrun, helst hon troligen redan vore invigd i
förtroendet.

Medan fru Manning sysselsatte sig med dessa angenäma betraktelser, men
i trots av all skyndsamhet ej hunnit få på sig mer än tofflor och
underkjol, bultade det på nytt, och det så eftertryckligt, att, om hon
ej ville invänta sin mans uppvaknande, hon måste springa sådan hon var.
Hon kastade således en schal som kappa över axlarna, fattade lampan,
ryckte till sig förstugunyckeln, ilade ut och från-drog regeln.

Men, himmel, vilket slag för den unga damens blygsamhet! Hon trodde sig
också dö av förskräckelse, då icke den väntade jungfrun, utan en stor,
besynnerligt oblyg och tilltagsen karl rusade in. Men det lär nu i
allmänhet vara så, att man icke lätt dör av skrämsel, åtminstone icke
med nerver så goda som fru Man-nings. Hon till och med såg, att den
civila kappan satt på en militär. Aldrig hade hon sett ett par vackrare
mustascher och ett par svartare ögon, men det var en förvirring i de
där ögonen, som skrämde henne mera än hela mannens uppenbarelse. Med
ett häftigt skrik sprang hon sin väg eller, rättare, var på väg att
göra det. Detta hindrades likväl därigenom, att officeren utan krus
fattade henne i armen.

»Stanna, människa», sade han med tonen hos en person, som befinner sig
i en ställning, där alla kon-siderationer upphört att verka, »stanna
och säg migom doktorn är hemma och i ögonblicket kan följa mig!»

Men fru Manning, vars fåfänga och blygsamhet i lika grad voro sårade,
först över att hava blivit så sedd av en man, sedd i den djupaste
negligé, och sedan, vilket kanske var än värre, att på sätt och vis
ändå icke hava blivit sedd, utan ansedd som en simpel »människa», fru
Manning kunde, delad mellan tvenne så mäktiga förtrytelser, ej giva
något svar åt den, som så djupt förorättat henne. Hon skrek i det
stället så mycket högre, tills efter några ögonblick doktorn, som hört
förstugudörren knarra, yrvaken kom ut i rummet, där han till sin
bestörtning såg sin fru med schalen släpande efter sig fly in i
sängkammaren.

Den främmande, som förstod, att han nu hade doktorn själv framför sig,
anhöll i korta, avbrutna ord att denne strax måtte följa honom. »Min
herre», tilläde han med en röst, som, ehuru den darrade av
sinnesrörelse, likväl något smakade av högmod, »det är ej något vanligt
sjukbesök: saken är av yttersta vikt, varför jag anhåller, att ni utan
minsta dröjsmål måtte hava den godheten att göra mig sällskap!»

»Jag hoppas, min herre», svarade vår hederlige doktor litet stucken,
»att ni icke fordrar, att jag skall springa i nattrocken heller?» Och
med en snäsig åtbörd, den Manning aldrig skulle visat en fattig, ödmjuk
man, slog han igen dörren och drog sig tillbaka i den äktenskapliga
helgedomen.När doktorn klätt sig, viskade hans hustru efter honom:

»Söte min välsignade vän, jag är nästan ihjälskrämd! Du är väl så
snäll, Manning lille, och talar om någon smula, då du kommer hem?»

»Ja, om besväret att öppna!» sade doktorn, då han tillslöt dörren, men
han sade dessa ord i en ton, som hans hustru ännu icke hört. Ljudet var
likväl länge sedan försvunnet, då hon började reda dem. Hennes man och
främlingen voro borta.

Nu lade sig fru Manning ned att gråta.

Hon ville just veta vad hon hade att göra med den där landstrykerskan,
olycksmänniskan bakom för-hänget. Var det icke alldeles som förgjort,
att hon, en ärbar hustru, måste hava så många förtretligheter för den
där slinkans skull? Och Manning, ja, det är just en hygglig och tacksam
man! Han kunde ju ändå omöjligt veta annat än att jag öppnade av ren
välvilja. Ack, de männen, de männen! När kommer den dag, då de lära sig
inse sin hustrus värde?»

Medan fru Manning grubblade över detta kinkiga ämne, vilket så ofta
varit föremål för en sömnlös äkta hälfts betraktelser, följde doktorn
med hastiga steg den främmande nedåt gatan utan att någondera avbröt
tystnaden.

»Jag tror, herr doktor», sade slutligen officeren, då de voro helt nära
fru Björkmans boning, »att ni förut är fullkomligt underrättad om, att
en ung dam . . ,»»Ja, jag vet. Och jag har förmodligen äran att tala
med . . .»

»Alldeles, herr doktor! Er skicklighet är i närvarande ögonblick hela
mitt hopp, mitt enda hopp. Jag säger icke mera, men låt mig blott
tillägga, att ni kan vara förvissad det ett passande arvo ...»

»Åh, det är god tid att tala om det!» avbröt Manning tvärt. »Jag gör
min plikt hos vem som kallar mig utan avseende på stort eller litet
arvode.»

»Det tror jag visst, men naturligtvis måste det finnas vissa grader i
en läkares omsorg.»

»Naturligtvis efter sjukdomens, men aldrig efter patientens vikt!» Vid
dessa sista ord, dem doktorn uttalade med eftertryck, försvunno
herrarna i förstugan. Efter en sakta knackning öppnades dörren inifrån,
och de befunno sig i den examinerade fruns yttre rum.

»Hur är det?» frågade den främmande ängsligt och smög på tå till det
inre rummet. Men fru Björkman återkallade honom med en hastig vink,
varefter hon, utan att lämna något annat svar än en skakning på
huvudet, började tala sakta med doktorn, under det denne avtog
ytterrocken och värmde sig vid elden.

Sedan några andra förberedelser blivit iakttagna, varunder den unge
officeren än med alla tecken av förtvivlan och otålighet kastat sig på
soffan, än med bedjande åtbörder fattat doktorns händer, upplyftes
förhänget helt litet. Ett svagt lampsken kastade därinne sin
hemlighetsfulla skymning över en vilosäng, och man tyckte sig bland de
vita draperiema skönja den bleka bilden av en ung och skön kvinna,
försänkt i dvallik sömn; men så snart doktorns och fru Björkmans
figurer inkommit på det fridlysta området, nedföll förhänget åter och
synen var försvunnen för de oinvigda.

*

Först efter klockan sju på morgonen, då fru Manning redan var uppe,
hugnades hon med vissheten om sin mans återkomst.

»Nå, min dyre vän, om du nu icke är av sten, så säg mig något, som kan
tillfredsställa mig!»

»Jag är rysligt sömnig. . . det är allt vad jag kan säga dig, mitt
barn!»

»Ack, Manning, var icke så hård!»

»Kära Henriette, var icke så barnslig! Vad den saken beträffar, som
allt för länge retat din nyfikenhet, så gör du bäst i att söka glömma
den. Vad är det för viktigt i en händelse, som var dag passerar utan
uppseende? Men du vet, det strider mot min ämbetsed att tala, då jag
förpliktat mig att tiga, och ävenledes vet du, att jag icke är den man,
som, för att tillfredsställa kvinnonyfikenhet, bryter ett löfte . . .
Och nu, god natt, min vän! Om det gör dig ett nöje, kan du se efter i
plånboken vad det här besväret inbringat mig.Du har så länge önskat dig
en ny svart sidenklänning, att du får dela hälften med.»

Så försötmade piller kunde doktorinnan icke motstå. Utan att öppna sin
mun till annat än en tacksam kyss, lät hon sin man i fred och ro
insomna; men sedan smög hon bort till den på soffkanten hängande
rocken, drog försiktigt sedelboken ur bröstfickan och fann med innerlig
förnöjelse en bankosedel på hundra riksdaler.

*

Fyra veckor senare var förhänget i fru Björkmans inre rum försvunnet,
och alla hennes otåliga besökande fingo fritt känna väggarna omkring
och med djupaste grad av otillfredsställd nyfikenhet med ögonen mäta
varje särskild möbel. Vad det gissades, vad det undrades likt och
olikt! Slutligen fanns dock intet annat råd än att lämna saken åt
glömskan, men innan det kom därhän, hade minst tjugu kaffekalaser i tur
och ordning vandrat genom stadens skvaller-sodetet. Fru doktorinnan och
fru prostinnan hade dock ännu icke uppgivit allt hopp. De visste nog
vad de litade till: om de blott fått tag i kyrkboken! Men prosten hade
denna gång icke varit medgörligare än doktorn.

Minnet av händelsen bibehöll visserligen doktorinnan, så länge den nya
svarta sidenklänningen flo-rerade, men efter hand, då den började
överleva sin blomstringsperiod, bortbleknade även den villosamma
anledningen för dess tillvaro. Från denna tid och intill den, som
börjar en ny avdelning av vår berättelse, hade fru Manning sannolikt
haft tillfälle att briljera i mången förnyad upplaga av svart siden.

3 Fideikommisset. 1.FÖRS T,A BOKEN DE BÅDA PRETENDENTERNA

I.

MAN OCH HUSTRU

Solens rodnande förebud stred ännu med juninattens lätta skymning, då
en frustande häst, löddrig efter den skarpa ritten, stannade på
bakgården till ett lanthus, arrenderat av översten baron X.

En ung gosse, vilken troligen stått på utkik, att döma av den
hastighet, varmed han kom nedrusande från en kulle i närheten, frågade
andlös: »Hur är det, Blomqvist? Jag är säker, att hennes nåd för oro
icke sovit en blund i natt.»

Utan att svara på den bestämda frågan, kastade tit. Blomqvist tyglarna
åt gossen med hela värdigheten av en person, som anser sig hava att
göra med en underordnad. »Tag emot hästen, din byting», sade livréets
stolte man, torkande sig i pannen med silkesnäsduken, »och se till, att
stalldrängen genast ta'r hand om honom!»»Men», invände gossen missnöjd,
»det är väl inte så angeläget med hästen heller! Hennes nåd är så
bekymrad . . . Blomqvist har väl bud med sig?»

»Gör du som jag sagt, Gustaf, och bringa sedan fram det här brevet...
Jag knackar på hos rättarns så länge.»

Gossen sköt av som en pil, fick stalldrängen i rörelse och grep sedan
med så girig begärlighet, som skulle saken rört honom själv, det
omnämnda brevet, med vilket han lika hastigt försvann i köksförstugan
till stora byggningen.

Herr Blomqvist, som emellertid ännu icke blivit inlogerad någonstädes,
fortfor att giva sin ankomst till känna på dörren till det lilla röda
huset, som beboddes av rättarns familj. Men innan man där inne rustat
sig i ordning att efterkomma hans begäran, upp-slogs ett fönster i
herrgårdsbyggningen, och översten själv stack ut huvudet.

»Hallå, Blomqvist, är det han . . . Varför slår han ej på
förstugudörrama? Iyåt höra vad han har för nyheter med sig!» Och
översten, vars hela utseende förrådde den ivrigaste, om också icke den
ömmaste otålighet, vinkade häftigt med handen. Betjänten skyndade med
en djup bugning fram till fönstret. .

»Kom Blomqvist nu på minuten?»

»Ja, åtminstone är det ej många sen, herr överste! Gamle baron har
blivit förskräckligt mycket sämre se’n herr översten reste i går afton,
och hennes nåd påTjellstorp har skickat mig hit med brev till
friherrinnan.»

»Blev min svägerska kvar över natten? Vagnen var framme då jag reste.»

»Ja, men det var just strax därefter, som baron fick den riktigt svåra
anstöten. Därpå spändes hästarna ifrån, och majorskan blev kvar.»

»Vänta, Blomqvist, jag skall själv öppna åt honom och ta' emot brevet.»

»Brevet, det har jag redan lämnat till Gustav. Han bar det väl genast
till friherrinnan.»

Baronen rynkade ögonbrynen. »Sådan dumhet!» mumlade han mellan
tänderna. Men högt sade han: »Hör på Blomqvist, om du under min
svärfars sjukdomstid blir hitskickad med flera brev, så lämna dem
aldrig till någon annan än mig själv! Min hustru, som är mer nervsvag
än vanligt, kan lätteligen dö av förskräckelse, om man icke är
försiktig.»

Sedan översten meddelat denna befallning, klädde han sig fort, men ändå
fullkomligt ordentligt, gick ned, tillsade att jaktvagnen skulle
förspännas och hällas färdig; och just som han därefter var på väg till
sin frus rum, mötte han kammarjungfrun, vilken hade i uppdrag att
anhålla, det herr baronen ville hava godheten att infinna sig hos
hennes nåd.

I ett litet mellanrum, soni låg utanför sängkammaren, inväntade
friherrinnan sin make, och så somman och hustru där möttes, skola vi
framställa dem för läsaren.

Baronen eller, som han mest kallades, överste X., vid middagshöjden av
sitt liv, bar i det spegelglatta, ännu rödlätta ansiktet den lika
otvetydiga prägeln av förslagen djärvhet som okuvligt högmod. Hans ögon
voro kolsvarta, gestalten lång och ståtlig och toaletten pedantiskt
ordnad. Hela hans yttre röjde denna förfinade och studerade fömämhet,
som hos en man, vilken levat i världen och älskar att låta detta synas,
ganska väl förenar sig med en djup, fastän dold despotisk anda.

Friherrinnan Eugenie företedde ingenting besläktat. Först och främst
utvisade hennes hastigt och med oordning påkastade morgonrock, att
grundelementet av hennes väsende utgjordes av en större kvantitet
känsla än tanke. Och för det andra såg man i hennes av oro och smärta
häftigt darrande gestalt ett av dessa fina och böjliga rör, som under
männens skickliga händer elastiskt bukta hit och dit, men som, då de
lämnas åt sig själva, bemöda sig att återfinna den lilla egna kraft, de
en gång ägde. Friherrinnan var ännu vacker, och hennes ögon skulle utan
tvivel kunnat kallas sköna, om icke ett uttryck av fruktan betagit dem
deras naturliga ljuvhet. Hennes hår, upplöst och spritt, var vårdslöst
tillbakakastat och blott till hälften dolt av en löst tillknuten
spetsslöja.

»Så du ser ut, Eugeniéltf sade översten öch häde ettlitet medlidsamt
leende till hands, vilket likväl denna gång gick förlorat för hans
hustru. »Varför ligger du icke stilla, min vän, tills du ärnar kläda
dig? Det var en överflödig artighet att stiga upp för att tala med
mig.»

»Ja, det tror jag visst att du ej skulle begära, Mal-kus», svarade
friherrinnan milt, »och du kan därför lätt inse, att det är oron för
min fars tillstånd som jagat upp mig.»

»Det var för obehagligt, att den bängeln Gustaf skulle springa i ogjort
väder ... du hade aldrig bort få brevet utan förberedelse.»

»Ack, Malkus, var icke ond på den stackars gossen för det! Om han kan
se på våra ögon vad vi önska, är han färdig att därför försaka både
sömn och vila.»

»Jaså, jag förstår .. . han var således efter befallning på post?»

»Icke just det», återtog friherrinnan med osäker röst, »icke på
befallning.»

»Utan blott emedan han sett på dina ögon vad du önskade. På min heder,
en ganska artig liten kammarsven!»

»Malkus», började friherrinnan i hastig ton, »Ebbas brev är högst
oroande... jag är i dödlig ångest däröver, och skulle innerligt önska,
att. . .» Hon stannade, och hennes ögon, det rädda duvoparet, tycktes
begära någon uppmuntran.

»Och jag», upptog översten lika hastigt, »skulle Verkligen önska, att
fru mäjdrskan ville inlägga litetmera försiktighet, jag kan gärna säga
systerlig ömhet, i sitt behandlingssätt av dig! Hon känner din
nervretlighet, din svaga hälsa och ditt sensibla lynne: hon hade bort
skona dig och i stället skriva tiU mig.»

»Jag försäkrar dig, bäste Malkus, att hon menat mycket väl! Hon har ju
rätt i att be mig komma tiU Tyringsholm, för att med henne dela
omsorgen om vår far. . . och jag önskar ingenting högre.»

»Det tror jag visst, och jag finner även denna önskan fullkomligt i sin
ordning, men likväl nödgas jag sätta mig däremot. Och själv borde du,
min söta Eu-genie, inse, att du, som ständigt är krasslig, ej tål vid
några stora skakningar.»

»Malkus», utbrast friherrinnan, och de häftigt flödande tårarna gåvo
tillkänna, att hon ej längre förmådde sluta sin ångest inom
konvenansens trånga skal — detta skal, vilket översten till och med i
det så kaUade förtroligaste vardagslag ej gärna såg sönderbrutet —
»Malkus, jag uthärdar ej längre! Neka ej, du kan ju icke neka mig att
se min far, att taga avsked av honom på hans dödssäng?»

»Eugenie lilla», svarade översten med den artiga kaUblodighet, som
många gånger gjort den känsliga kvinnan förtvivlad, »det smärtar mig på
det högsta att se dig i denna belägenhet! Men just din överdrivna
känslighet styrker mig i beslutet att icke låta dig fara. Din hälsa,
min älskade vän, ligger mig mera om hjärtat, än att jag skulle äventyra
att se den fullkomligtbruten, och det bleve den säkert, om du finge din
vilja uppfylld, en vilja, som annars fullkomligt gillas, ty den är lika
ädel som naturlig.»

»Den är ädel och naturlig, du gillar den fullkomligt, och ändå nekar
du... vad du kan vara faslig, Malkus!»

»Jag förlåter din orättvisa, Eugenie! En man bör, vid tillfällen utom
den vanliga ordningen, icke till-räkna sin hustru ett överilat uttryck.
Vid närmare besinning är jag säker, att du ej allenast förstår, utan
även tackar för min ömhet.»

Friherrinnan skakade tvivlande på huvudet.

»Är det annars något du har att säga, min vän? Vagnen väntar, och det
är orätt av mig att dröja en minut längre.» Översten räckte sin fru
handen till avsked och tryckte en ceremoniel kyss på hennes panna.
»Farväl, kära Eugenie! Gå nu och lägg dig .. . det är vad du bäst
behöver. Jag hoppas komma hem med goda tidningar!»

»Malkus, Malkus, för Guds skull, var icke så kall mot mig! Jag vet ju,
att det icke är för min hälsa, utan för en dig vida viktigare sak som
du ej vill låta mig resa. Men jag lovar, jag lovar he ...» pt }>Du är
sjuk och måste bli hemma!» avbröt översten' eftertryckligt, det vill
säga, att rösten icke höjdes, utan sänktes ett par toner under den
vanliga jämna, vackra klangen. »Och icke blott sjuk», tilläde han, då
friherrinnan ville svara, »utan vida värre: jag fruktar, att du får ett
recidiv av din gamla hypokondri.»Vid dessa sista ord berörde överstens
läppar hustruns fingerspetsar med allt det flyktiga behag, som man
kunde vänta av en äkta man, som visat sig så artig och omsorgsfull. Och
några ögonblick senare var han på väg till det ståtliga Tyringsholm,
hans svärfaders vidsträckta egendom, den han snart hoppades hälsa som
sin egen, enligt den lovliga vana herr baronen och översten hade, att
såsom sitt eget anse allt vad som tillhörde hans närmaste.

När friherrinnan Eugenie fann sig ensam, sjönk hon utmattad ned på
soffan, vid vilken hon stått hela tiden; och då man såg det rysligt
tröstlösa och ångestfulla uttryck, som avspeglade sig i hela hennes
ansikte och väsende, när hon pressade de fina händerna mot varandra,
kände man sig frestad att fråga, om hennes bröst ej förvarade någon
ännu bittrare smärta än' fruktan för en älskad faders död. Det var' ej
blott sorg som låg i hennes drag, det var den bleka, stumma, framför
allt hopplösa förtvivlan, sådan den synbart ej vågat visa sig i hennes
makes närvaro.vid måi,et

Fideikommisset Tyringsholm, med underlydande gårdar och lägenheter,
hade under mer än ett århundrade tillhört släkten E .. .brand. Den
nuvarande ägaren, en nära åttioårig gubbe, hade icke ägt manliga
arvingar, och som icke heller sådana funnos inom familjen, skulle det
stora fideikommisset övergå till den förstfödde av baron E .. .brands
dottersöner, på vilken även namnet då komme att överflyttas.

Baronen ägde i sitt gifte tvenne döttrar, Ebba och Eugenie. Goda,
älskvärda och sköna, hade de gott om tiUbedjare, i synnerhet som det
endast var framtiden förbehållet att lösa den viktiga gåtan, vilkendera
av dem skulle giva livet åt den tillkommande fideikommissarien,
arvingen till en förmögenhet, som under den siste sparsamme baronens
vård beständigt tillvuxit.

Det troddes allmänt, att baron E .. .brand i lika hög grad älskade sina
tvenne blomstrande döttrar, och aldrig kunde heller någon förmärka, att
faders-hjärtat klappade varmare för den ena än den andra. Emellertid
var det just detta fall, som förmörkade mången stund av hans annars
fullkomligt lugna och sorgfria liv. Han kände med ett slags
samvetsförebråelse, att han föredrog den glada, levnadsfriska Ebba,
samt att den mera tysta, ömtåliga och känsliga Eugenie hade en vida
mindre del i hans ömhet. Men rädd att denna partiskhet någonsin skulle
framlysa, voro ofta hans ord till Eugenie ömmare, och troligen förmådde
denna omständighet honom att fira sina döttrars bröllop på samma dag,
ehuru Ebba längre varit förlovad med kapten I,., än Eugenie med
dåvarande ryttmästaren baron X., och de förras bröllop verkligen satts
i fråga ett år förut.

Den dubbla högtidligheten på Tyringsholm firades med mycken prakt, och
som ingen av mågama ägde förmögenhet — kärleken hade lett både Ebbas
och Eugenies val —, var det en allmän undran vilkendera av de bägge
familjerna i framtiden skulle taga det präktiga Tyringsholm i
besittning. Man trodde, att den redan femtiosjuårige, sjuklige baronen
ej kunde leva särdeles länge och att vid hans inträffade död den
minderårige fideikommissariens föräldrar naturligtvis skulle bosätta
sig på egendomen.

Alla de goda önskningarna voro till förmån för kapten Iy. Den enkle,
hjärtlige och redbare mannen hade vunnit mycket tycke och anseende i
orten framförbaron X., vars överlägsna ton alltid framstack under hans
förfinade artighet.

Men om han var mindre älskad i orten, så var han det desto mer av sin
unga fru, vilken i honom såg en gud, vars nycker föreföllo henne endast
såsom de älskligaste och mest förtjusande infall... och ett infall av
honom, det måtte vara hurudant som helst, var för henne en både fysisk
och moralisk omöjlighet att motstå. Att översten eller dåvarande
ryttmästaren å sin sida bemödade sig att insöva sin unga malra genom
det ljuvligaste kärlekspjoller, behövs icke tilläggas, emedan det
förstås av sig självt, att en sådan -nun från början skulle grundlägga
sitt välde på det sättet. Dessutom bör man veta, att han också älskade,
men på eget sätt: även i hans ungdom, innan de varmaste känslorna
stelnat och bildat sig till en bark, var egennytta och beräkning icke
främmande för hans sinne, och redan då utövade de ett välde över honom,
som framdeles icke minskades.

Bägge de nygifta paren lämnade på samma gång Tyringsholm, för att till
en början bosätta sig på de olika orter, där herrarnas
tjänstebefattningar fordrade deras närvaro; och icke många månader
senare mottog baron E .. .brand med både glädje och oro underrättelsen
om bägge döttrarnas gemensamma förhoppningar att giva honom en arvinge.
Mot slutet av vänt-ningstiden tiUtog den gamle baronens oro på ett
märk-bårt sätt: han kunde nästan icke sovä varken natt ellerdag. »Måtte
det bliva Ebbas!» viskade partiskheten. »Måtte Gud giva sin välsignelse
till vilkendera av dem det blir!» rättade den mera oegennyttiga
faderskärleken.

Äntligen ankom första brevet, och sigiUet hade I,:ska vapnet. Den gamle
baron E. . .brands händer darrade, så att han på en lång stund ej kunde
öppna det. »Tänk om det vore en flicka!» han kände en rysning ila genom
lemmarna. »Gud bevare oss, inga flickor, inga flera flickor!» Nu sprang
sigiUet, och där stod det ju tydligt och klart på god och läslig
svenska, ehuru handen, som nedskrivit orden, visst något darrat av
glädje: »Min älskade hustrus lyckliga nedkomst med en välskapad son»,
m. m.

Baronen sammanknäppte sina händer; hans varmaste, högsta och sällaste
önskan var uppfylld; och samma afton sprungo otaliga vinbuteljer och
ett helt fat öl för de sammankallade underhavandena, vilka tmdet högt
jubel firade fideikommissariens ankomst till världen.

Men på hur vanskliga fötter står ej den mänskliga glädjen! Nu kunde väl
tyckas, att ingenting borde vara säkrare, än att den unge
världsborgaren, Klas Richard, vore vad han ansågs för,
fideikommissarie, arvinge till det stora Tyringsholm. Men snart befanns
detta utgöra ett fullkomligt misstag; omkring åtta dagar senare
inhändigade baronen ett annat brev från sin andre måg, ryttmästaren,
varuti denne på•

lika sätt gav sin hustrus nedkomst tillkänna, varvid blott den lilla
omständigheten föreföll, att baron Klas Malkus sett dagsljuset precis
åtta timmar och femton minuter före sin kusin. En längre postgång och
något dröjsmål på vägen hade förmodligen orsakat brevets senare
ankomst.

Vad var nu att göra? Saken kunde ej ändras, och inspektören fick därför
befallning att ånyo sammankalla fideikommissets underlydande samt
uppslå ett nytt ölfat.

Men huru det nu var, antingen de hurrat sig hesa förra gången eller de
i sin gamle husbondes anletsdrag förgäves sökte den livande anda, som
sist anslog dem, var fröjden vid detta gästabud tystlåten; och sedan
de, för att ändå göra heder åt något, ätit och druckit så mycket de
orkat, gingo de var till sitt, där de öppet med de sina kunde yttra
sitt tämligen högljudda missnöje däröver, att den högfärdige baron X:s
son skulle taga loven av den hederlige kaptenens.

Vad baron E.... brand själv angick, hade han na. turligtvis aldrig
givit den felslagna förhoppningen luft i ord. Men nog kunde ändå något
var i detta hänseende märka, hur det stod till, och då bägge familjerna
följande sommaren kommo tiU Tyringsholm för att visa sina älsklingar,
var det med hemlig, men därför så mycket djupare harm som ryttmästaren
varseblev det omedvetna företrädet morfadern lämnadeden avsatte
fideikommissarien framför den rätte pretendenten.

Även Eugenie bemärkte med moderskärlekens skarpa blick samma symtom,
och hade icke den älskvärda, vänliga Ebba med sitt på en gång hjärtliga
och friska väsende hållit den systerliga harmonien vid makt, så skulle
man kanhända fått förnimma ett och annat obehagligt uppträde. När
Eugenie till exempel yttrade: »Jag ser rätt väl, att pappa icke
särdeles tycker om min lilla gosse, utan ger din det bästa, sin
kärlek», då svarade den kloka friherrinnan Ebba med sitt mildaste
leende: »Goda Eugenia, du bör komma ihåg, att rika fideikommissarier
mindre äro i behov av kärlek än fattiga fänrikar! För övrigt är jag
säker, att du begår ett misstag, då du anser pappa vara så partisk: det
är blott en fin grannlagenhet mot oss, vilken du själv är för god och
grannlaga att misstycka.»

Åren gingo emellertid sin vanliga gång. Ryttmästa-ren hade småningom
stigit till överstelöjtnants-grad och tagit avsked med överstetitel.
Hans tillgångar voro genom klok hushållning förbättrade, och han och
hans fru hade ej flera barn än den omnämnda sonen Klas Malkus och en
dotter, vilken likväl ej uppfostrades i föräldrarnas hus. Kaptenen
åter, nuvarande majoren, som ännu var i tjänst, hade däremot en hel
skara barn, varför det var tämligen naturligt, att hans omständigheter,
trots de betydande understöd hans svärfar gav honom, icke mer än
jämntoch nätt buro sig. Både översten och majoren hade länge sedan
bosatt sig i närheten av Tyringsholm, den förre på en arrendegård, i
förhoppning att snart få utbyta den mot bättre, majoren på den lilla
täcka egendomen Tjellstorp, som svärfadern av sin enskilda förmögenhet
inköpt och skänkt åt sin dotter Ebba. Tjellstorp hade en icke
synnerligt stor, men ny, vacker och välbelägen manbyggnad, och den
trevliga och tarvliga släkt, som bodde därinom, kände icke den ringaste
avund, om än någon gång saknad över frånvaron av de stora
förhoppningar, som livade den andra grenen av familjen, d. v. s. dess
huvudman . ..

Men medan vi som bäst hålla på att skrida tillbaka, ilar översten i sin
lätta vagn framåt och har just nu uppnått en vacker bro, där han i
följd av något mötande hinder, hastigt rycker tömmarna åt sig och
stannar. Bron går över en ström, vars klara vågor skölja den
bergsplatå, på vilken det åldriga Tyringsholm är byggt, och liksom
varje resande, skola även vi stanna här ett ögonblick för att betrakta
dess sköna läge och pittoreska utseende.

På höjden, mitt framför bron, presenterar sig den stora fyrkantiga
stenbyggnaden, vars utspringande flyglar blivit försedda med en gul
rappning, vilken även fått sträcka sig till arbetsfolkets byggnader,
där de på sidan framskymta bakom en rad av popp-lar, som vifta och susa
över klippmurens terrasser.

Överste X., ehuru ingen poetisk natur, reste aldrigöver bron utan att
egna den präktiga tavlan sin odelade uppmärksamhet, ty den måste ju
ändå en gång bliva hans sons, och vad ville han icke då —
fideikom-missarien betraktades alltid i andra rummet — göra för
arrangemang, olika för varje år, som han nödgades inskränka dem till
blotta fantasier!

Man inser nu vilket viktigt budskap morgonens stafett medförde. Också
var översten under hela vägen mellan Rönnäs och Tyringsholm — en halv
mil

— sysselsatt att i tankarna begrava sin svärfar och hade nyss, efter
prostens prunkande tal, sett den gamles sista säng lyckligt nedsatt i
gravkoret, då han mitt på bron möttes av ett ridande bud, som skulle
överbringa underrättelsen att gamle-baron, just nu på ögonblicket,
efter en häftig slagattack, avlidit.

»Åh, gubevars, gubevars!» utbrast översten och for hastigt med näsduken
över ansiktet. Han syntes verkligen i högsta grad överraskad, antingen
av orsak att han kanske nu först erinrade sig att nämnda underrättelse
ännu icke kommit honom tillhanda, eller för att under bestörtningens
mask dölja det bristande uttrycket av bedrövelse. Huru som helst, hade
hans anletsdrag under den återstående lilla vägen, som han gick till
fots, anlagt en så djup sorgdräkt, att det verkligen var uppbyggligt!
Han lyckades till och med att få en tår i ögat, då han sprang uppför
den breda trappan till portalen.

I rummet bredvid den gamle baronens sängkam-

4 Fideikommisset. I.mare fann översten sin svägerska i djup och
innerlig bedrövelse, ty den var hjärtats. Med den varmaste kärlek hade
hon gäldat sin fars ömhet. Hon visste att hon varit honom den käraste.
Också hade hon nästan övergivit sitt eget hem, för att under veckor
vaka hos honom och slösa alla en älskande dotters omsorger på den
åldrige sjuklingen.

»Ack, Malkus», sade hon till översten och visade under tysta tårar mot
den förmörkade kammare, vars halvöppnade dörr lämnade en tillräcklig
anblick in i dödens hemvist, »ack, Malkus, min far, min gamle, dyre,
gode far, nu är han borta!»

»Ja», suckade översten, efter en kort blick åt likrummet — lik och
likrum hörde till överstens stora preventioner — »det är bittert,
mycket bittert, min goda Ebba!» Han tryckte den sörjande dotterns hand.
»Emellertid är det min plikt att söka behärska mig, för att vid detta
sorgliga tillfälle skona min stackars Eugenie.»

»Eugenie, ja . . . Varför är hon icke här? Varför har hon icke varit
här under de sista dagarna?»

»Hon är för klen att uthärda i längden vid en sjuksäng, och nu greps
hon så häftigt av ditt brev, att jag måste bruka allvarsamt övertalande
att förmå henne bliva hemma.»

»Ack mitt kära, kära Tyringsholm!» suckade major-skan, utan att invänta
sin svågers svar. Men översten, som icke förstod hennes känslor,
yttrade vadhan ansåg bäst trösta henne. »Var säker, min bästa Ebba, att
Tyringsholm alltid skall bliva dig och de dina ett hem!»

Det låg en vänlig öppenhet i dessa ord, en sådan, som ännn aldrig
funnits i överstens sätt att uttrycka sig. Han ville ingiva förtroende
och visste av gammalt, att hans vanliga ceremoniella språk aldrig
lyckats att hos hans svägerska väcka denna känsla. Men icke heller nu
skulle han lyckas. Majorskan var en klarsynt fru. Både i orden och
tonen låg hjärtlighet, men i själva meningen fanns det något, som
antydde den mäktige beskyddaren. Ebba erinrade sig nu först, att hon ej
skulle taga annan arvslott än minnet av den bortgångnes kärlek, och hon
tänkte för ädelt att icke finna denna lott skönast, om hon än för sina
många arns skull ägnade någon saknad åt den, som icke tillföll
henne.FÄDER OCH SÖNER

Min älskade son!

Sent omsider har jag då vunnit den för mitt fadershjärta så stolta
glädjen, den så länge eftertraktade sällheten att få hälsa dig såsom
ägare av Tyringsholm. Det har behagat den Högste att hädankalla din
förträfflige morfar, vilken du, liksom vi alla, är skyldig djupaste
saknad.

I anseende till din ungdom och oerfarenhet jämte din minderårighet, som
egentligen hindrar dig att själv taga hand om något, har jag ansett
och, märk, min bäste Klas Malkus, skall alltid anse som min
oeftergivliga plikt att lägga alla bördor på mig själv såsom den, vars
skuldror bättre äro i stånd att bära alla de med ett vidlyftigt gods
och en storartad ekonomi förenade omsorger.

Så är du då nu ägare av Tyringsholm: baron Karl Malkus E ... brand till
Tyringsholm! Det låter rätt bra, mycket bra, och jag vill ej betvivla,
att du skall bära din nya värdighet som det höves min son, ättlingen av
tvenne vördnadsvärda^stamträd.Jag är mycket bekymrad över att de flesta
av vår egen familjs gamla konterfejer vid min fars död, som inträffade
under min frånvaro i kriget, gingo under klubban, och jag ville betala
mj^cket, om jag visste huru jag skulle få återköpa dem, ty jag har satt
mig i sinnet att vi skola hava ett fullständigt familjegalleri av
porträtt. Du inser vilken effekt det kommer att göra eller, rättare,
vilken nödvändighet det är att, då Tyringsholm har en så rik samling på
ditt möderne, även kunna briljera med en rad på fädernet. Kanske är jag
så lycklig att träffa någon artist, vars grannla-genhet kunde påräknas.
Det vore då ganska lätt att efter ett par miniatyrer — varifrån dessa
skulle komma, nämnde översten ej — måla i bröstbild, med gamla tidens
klädedräkt, vissa viktigare personer av vår familj, såsom t. ex. min
farfar, amiralen, som egentligen avgjorde slaget vid Z., varför han
erhöll friherrlig värdighet — min far var bara kapten, och hans
porträtt har jag i alla fall —, vidare min grandonkel, landshövdingen B
.. . krona, som var svåger med excellensen C . .. sköld, den ryktbare C
... sköld

— du har väl hört talas om honom eller rättare läst om honom — min
farmor, en grevinna P . .. feldt, högst celeber på sin tid i anseende
till sina relationer med en viss hög person, och min avlidna syster,
namnkunnig för sin skönhet och gift med baronen och kammarherren Hampus
L., m. fl.

I avseende på huvudbyggnaden fordras vidlyftigareparationer. Du vet,
att din morfar, enligt gammalt folks sed, icke skulle slagit en spik i
vägg, om väggen än hotat att ramla ned. Jag är emellertid alldeles
odeciderad antingen jag skall låta de yttre murarna bibehålla sitt
gamla, onekligen feodala utseende, eller om jag skall vitrappa hela
slottet. Jag kallar det slott, emedan en så vidlyftig byggnad med skäl
kan kallas så. Det gamla möblemanget ämar jag i statrummen bibehålla .
.. men se här överraskar jag mig själv med en tavtologi: det är
alldeles mot min vana. Man bör vara mycket noggrann, såväl i tal som
skrift, att aldrig upprepa tvenne lika ord, vilket vittnar om brist på
förmåga över språket. Här stodo nu visserligen orden 'bibehålla’ på för
mycket avstånd från varandra att rättfärdiga ett sådant tillmäle, men
de begagnades i alla falt för nära. Läs: i statrummen vidmakthålla. Men
de sex smärre, ävensom gästvåningen, skola vi modernisera. Jag skriver
nästa postdag tiU Stockholm för att genom kammarrådinnan få aUt
beställt efter hennes och Isabellas smak. Jag skall själv blott giva
några bestämdare föreskrifter om det hela. Kammarrådinnan är nog
charmant att själv följa med IsabeUa, och jag hoppas, att vi kunna
övertala henne att åtminstone över vintern bosätta sig på Tyringsholm.
Hon är ett högst respektabelt och bildat fruntimmer och fyUer alltid
sin plats. För övrigt torde hon bliva oss så mycket oumbärligare som
din mor, genom den här förskräckliga skakningen av din morfars död,
be-finnpr sig så svag, att det är osäkert huruvida hon på behörigt sätt
eller något sätt alls kan åtaga sig vissa detaljer, som tillkomma en
värdinna.

Nå, min käre Klas Malkus E... brand till Tyringsholm, ers härlighet har
väl vid det här laget insett, att det i det närmaste vore dårhusmässigt
att längre intränga på, som det heter, vetenskapernas område. En fattig
pojke må vaka sig gul och grå, ja gärna grön därtill, för att skaffa
sig ett brödstycke—det kan ingen förtänka honom. Men ägaren till
Tyringsholm har lärdom och kunskap nog, ursäkta mig, i aUt, utom vad
rörer reglerna för societeten, ty, med förlov, min bästa Klas Malkus,
däruti står du betydligt efter nästan varenda ung man jag sett. Men
detta kommer därav att du så litet sysselsätter dig med dig själv. Du
giver blott akt på det slags vetande, som hämtas ur böcker, men vilket,
efter min tanke, är av mindre nytta än det man hämtar i umgänget med
bildade personer. J ag menar icke det slags allmänna bildning, man
numera påträffar överallt, utan den, som egentligen i sig innefattar
‘konsten att leva’. För min del har jag aldrig affekterat att äga en
djupare lärdom, men jag har läst tämligen mycket och jag citerar här en
bit ur Thorild, som fullkomligt förklarar mina egna idéer om det sätt,
på vilket man bör betrakta sig själv. När jag nämner denne författare,
faller det av sig självt att jag ej talar om hans övriga idéer — det
ären ande på irrvägar —, men han har sina stunder av inspiration.

’Då Gud och naturen’, säger han, 'ingenting ädlare givit någon än dess
egen varelse, hur tom och ömklig måste icke denna vara, när man kan
känna en lust och en ära uti att försaka den, när man kan högre värdera
blotta skenet av en annan än realiteten av sig själv! Så lågt i låghet
gå aldrig djuren ned.'

Det där är mycket djupsinnigt resonerat. Jag vill önska att du
övertänker den vackra sanning, som ligger häruti, så skall du visst
avstå från det lumpna begäret att, vare sig för skenet eller
verkligheten av lärdom, uppoffra ditt eget människovärde.

Nej, kom hem nu, min käraste Klas Malkus, så fort som möjligt, och jag
skaU, oaktat alla mina trägna göromål, anse mig lycklig att få ägna dig
mina omsorger; och, så vitt du själv vtll, vågar jag utan skryt säga
att du blott behöver det dagliga umgänget med din familj för att vinna
denna lätta takt, denna fina, att icke säga slipade, turnyr, som utgör
första och säkraste kännetecknet på en person ur den eleganta världen.

Jag begär visst icke, att du skall kasta bort dina böcker för att helt
och hållet ägna dig åt livets studium, men jag fordrar, det viU säga
jag önskar, att du kommer hem i så god tid att vi ha ett par månader på
oss innan flyttningen till Tyringsholm, ty en gång där, ser du, äro vi
tvungna att leva, se folk och angeton, varemot under den här
återstående tiden sorgen över salig svärfar, i förening med din mors
sjuklighet och rustningarna på Tyringsholm, gör att vi kunna leva en
famille.

Jag räknar mycket på, att du skall vinna genom umgänget med din syster.
Isabella lär, efter vad Ca-trine Marie ofta skrivit, vara en fullkomlig
skönhet och i besittning av ett så ledigt och graciöst väsende, att hon
kan gälla som typ för en fulländad uppfostran

— det är kammarrådinnans egna ord.

Det har lyckats mig att skaffa Richard, pauvre gargon, in som
underlöjtnant vid V:s regemente. Detta hade visserligen, trots svärfars
penningar, sina stora svårigheter, men med mina relationer lät det dock
göra sig, och man får icke vara så nogräknad, då det kommer an på att
hjälpa fattiga släktingar. Richard är också en förhoppningsfull
yngling. Han tog sin officersexamen med mycken heder och har under sin
kadett-tid så väl begagnat sig av de tillfällen, jag öppnat honom att
umgås i goda hus, att han redan äger anspråk på att tillhöra antalet av
de unga män, vilka i varje krets gärna mottagas. Angående vår löjtnant
har jag i övrigt en plan, som jag tror mycket skall behaga dig och som
därjämte har den förmånen att närmare fästa honom vid vårt hus.

Jag ärnar själv köra in vagnshästarna. Gubben begagnade aldrig andra än
de gamla svarta guppande snäckorna. Men här finnas av nya generationen
fyrafuxar, som jag efter ett par månaders flitigt begagnande hoppas få
fullkomligt bra. Jag tänker också köpa tvenne till för att vid
tillfälle kunna nyttja trespann.

Din onkel och tant på Tjellstorp, jämte hela deras välsignade barnskara
— Gud hjälpe mig jag begriper var jag framdeles skall placera dem alla
— må fullkomligt väl. Viktor är redan skickad till gymnasium, och
Hampus och Linus till rektorsskolan i B. Din kusin Virginia är, för att
vara uppfostrad på landet, ganska bra, men hennes händer vittna, att
min svägerska anser henne bäst försörjd med någon hederlig lantbrukare,
och något annat, skulle jag tro, kommer ej heller i fråga.

Vid inhändigandet av detta brev lär du väl se några vänner på en bål.
Glada kamrater ge i ungdomen en förhöjd njutning av lyckan, och ehuru
nu, efter vad jag hört, vid universiteten råder en brödra-anda, vilken
fordom icke fanns i lika grad mellan frälse och ofrälse söner, har jag
likväl ingenting däremot. Jag är för upplyst att hyUa de aristokratiska
fördomarna. Iyeve börden och rangen, de äro stora förmåner, men leve
därjämte talangen och vetenskapen, snillet och konsten! Varhelst de
påträffas, ägna dem din aktning! Du kan även av umgänget med den
obetydligaste individ draga någon nytta. Underlåt aldrig att samtala
med personer, som i ett eller annat hänseende äga eller kunna komma att
få något värde inom de sköna kon-stemas eller vitterhetens tempel!
Genom mångsidig konversation i alla ämnen vinner man färdighet och
lätthet att yttra sig, och man inhämtar på det sättet en tillräcklig
översikt av de saker, varati man är tvungen att vara litet hemma.

Jag vet icke om du erinrar dig kapten Brandler, en rätt originell och
rolig person? Jag har tänkt erbjuda honom och stallmästare Giinters, en
ganska verserad ung man, att tillbringa vintern på Tyringsholm. Bägges
finanser stå på klena fötter. Därför gör det mig ett verkligt nöje att,
såsom deras gamle förman, kunna visa dem denna artighet. De bliva i
övrigt icke onyttiga: ett par hyggliga militärer — kaptenen är dock
visst icke av det eleganta slaget — fylla överallt. Kammarrådinnan vill
gärna ha sitt spelbord om aftnarna, och ibland komma tråkiga visiter,
som de få på sin del att underhålla. Dessutom ger det alltid anseende
att se folk omkring sig.

Din mors tillstånd oroar mig verkligen. Hon hälsar dig ömt, och jag
beder dig än en gång vara på det hjärtligaste välkommen hem till

din hult omtänksamme fader Malkus von X.

*

Svar från baron Klas Malkus.

Min bäste far!

Tjugu år, jag medgiver det på förhand, hava icke anspråk på ett stort
förråd av erfarenhet, och likvältycker jag mig hava nog för att äga
rätt till den övertygelsen, att det värde och anseende, vi vinna genom
en annans överlåtna egendom, är tämligen obetydligt.

För min del hatar och avskyr jag den överleva av feodalmakten, varifrån
jag tror att fideikommissen härleda sig. Det upprör känslan att tänka
sig dessa egoistiska inrättningar, där all den betydligaste egendomen
skall övergå på en hand för att upprätthålla en lika onyttig som
dåraktig glans, då däremot andra lika närsky Ide arvingar måste stå i
skuggan och nöja sig med smulorna.

Gud välsigne min värdige morfader... det var ej han, som inom vår släkt
stiftade denna olycka! Jag skulle ej då kunnat akta honom. Nu höll jag
honom av hjärtat räkning för det tydliga och naturliga obehag, varmed
han alltid, i trots av sin önskan att dölja det, betraktade mig, och
jag kan fullkomligt fatta hans grannlaga avsky för den, som, mot
naturens och rättvisans röst, skulle röva brödet från alla hans
älsklingar. Denna förmån är i sanning icke heller avundsvärd: jag anser
den tvärtom som en börda. Jag älskar ej rikedom, jag älskar ej prakt
och jag hatar i grund detta jäktande efter obetydligheter, så små, att
de väcka leda. Jag vill leva för något annat än strävandet att värdigt
kunna representera på Tyringsholm. Jag vill i bättre mening leva för
mig själv.

Tro icke, pappa, att detta är idel ungdomsgriller,en förvänd egoism!
Jag vill ej påstå, att det är omöjligt att en dag kan komma, då jag
begriper förmånen av att vara en rik man, men jag tror likväl ieke, att
mitt lynne någonsin skall till den grad ändra sig, att jag fröjdar mig
däråt. Jag är icke något snille, ingen djup tänkare, har varken
flyg-geni eller nog rikt minne att förvara de skatter, jag söker samla,
och följaktligen finns ingen skymt av hopp, att jag skall utmärka mig
vare sig inom vetenskaperna eller estetiken. Det oaktat älskar jag
varmt och djupt bägge delarna. Jag känner med mig, att jag aldrig
skulle blivit en duglig och praktisk ämbetsman, och av detta skäl har
det sin fördel att slippa gå i vägen för värdigare ämnen, men även som
fattig hade jag hyllat samma gudomligheter. Ju större strid, desto
större seger... stor sak om någondera blir känd av världen!

Jag är bekant med en gammal akademidocent, som, i händelse han velat
övergiva sina älsklingsstudier och inträda i det offentliga livet,
skulle vunnit utmärkt befordran och i denna stund ganska säkert varit
en av de mest berömda professorer. Men han hade mod att, ehuru nästan
fullkomligt medellös, avstå från all befordran, för att ostörd och
ensam med sig själv helga sitt liv åt lärda forskningar, dem han dyrkar
för deras egen skull. Hans gamla luggslitna svarta frack är kanske ofta
mål för ett medlidsamt smålöje. Men för mig och flera hans sanna vänner
är anblicken därav en verklig njutning, och om han vid sin död skul-le
vilja testamentera mig den, bleve den för mig en relik av högsta värde.

Pappa ber mig komma hem, men jag försäkrar, att jag vid sakernas nya
ställning blir aUdeles detsamma som femte hjulet under vagnen. Jag har
ej i mitt lynne nog böjlighet att kunna formas sådan som pappa önskar
mig. Hade det varit naturens mening att göra mig till en av dessa
älskvärda unga män, som förtjusa genom sina attityder, sitt väsen, sin
klädsel och sitt samtal, skulle pappa säkerligen med allt sitt osparda
bemödande redan gjort mig till en sådan, men när det icke hittUls
lyckats, så låt oss uppriktigt tillstå, att det nu är föga utsikt att
av mig bilda en ackvisition för pappas sällskapskrets. Låt oss då
förlikas med vad som icke kan ändras! Jag är nöjd och fullkomligt
lycklig, blott jag har nog att leva av för dagen och att skaffa mig
tillgång till de källor, från vilka jag hämtar livet, om också icke
precis hälsan, ty jag måste erkänna, att, då det ibland faUer mig in
att se mig i spegeln, jag tycker mig se litet ruskig ut.

I avseende på allt det övriga pappa skriver om, har jag ingenting annat
att svara, än att jag ber det huvudbyggnaden, åtminstone utvändigt, får
se ut som den gör! Den där saken, som så nära rörer Richards lycka,
förmodar jag vara en förening med Isabella. Detta var mycket vackert av
pappa, och om Richard ännu är samma goda och kraftiga natur, jag under
våragoss- och skolår så mycket älskade, blir Isabella säkert lycklig
med honom.

Övertygad att pappa med avseende på onkel och hans familj gör allt vad
rättvisan och släktkärleken fordrar, förbliver jag

en tillgiven son Klas Malkus

P. S. Jag skriver särskilt till mamma.

Detta brev, vilket långt tydligare och mera deciderat än något
föregående för översten uppenbarade den himmelsvida skiljaktigheten i
hans och sonens lynnen, åsikter och intressen, väckte i mera än ett
hänseende den värde faderns farhågor; men det var en, som i så hög grad
översteg de andra, att dessa i förhållande därtill måste anses såsom
underordnade: Klas Malkus nämnde i förbigående sin hälsa .. . han
tyckte sig själv se ruskig ut — detta var betänkligt.

»Skulle, det Gud förbjude», sade översten till sin hustru, »någon grund
finnas för denna farhåga, bleve jag förtvivlad. Vartill och varför har
jag då strävat, om efter tjugu års oro Klas Malkus skulle dö för att
lämna fideikommisset åt Richard och fattigdomen åt mig? Kära Eugenie
lilla, skriv med all moderskärlekens vältalighet och förmå honom att
komma hem! Vi måste taga vård om hans hälsa, ty på den beror
allt.»Friherrinnan Eugenie suckade, och en djup, bitter suck var det,
men översten hörde ej den för en mor så underliga önskan: »Give Gud,
att han låge i sin grav och jag i min!»

»Vill du icke skriva, min söta Eugenie? Din egen känsla synes mig böra
därtill uppmana dig.»

»Jo, visst vill jag; jag skall nog övertala honom att komma hem,
stackars Klas Malkus!»

Men därmed hade det sig icke så lätt, som det varma modershjärtat
trodde. Först sedan friherrinnan högtidligt försäkrat honom, att det
var för hennes lugn och till återvinnande av hennes hälsa och sinnesro,
som hon önskade få leva denna vinter tillsammans med bägge sina barn,
lät Klas Malkus övertala sig att vid början av september söka hemmets
tak.

*

Major Hampus L. till sin son.

Min käre Richard!

Genom sorgebrevet och din mors brev vet du, att din ädle gamle morfar
vandrat till sina fäder. Jag var icke hemma vid själva dödsfallet, men
han befann sig så klen, redan då jag for till mötet, att vi togo avsked
av varandra för detta livet. Han var en ärones man, en välsignelse för
både barn och underhavande, och Gud give, men därpå tvivlar jag, att
Tyrings-holm finge en lika god herre igen!Vad oss särskilt beträffar,
förstår da, att vi lidit mest. Huru mycket hava vi ej hans faderskärlek
att tacka för, jag för mitt vackra Tjellstorp, du för din långa
Karlbergssejour, din löjtnantsfullmakt och din ekipering. Utom de i
testamentet förut omnämnda 6,ooo banko, som fullända den summa morfar
med köpeskillingen för Tjellstorp bestämt som din mors hemgift, bekom
hon med varm hand en lika stor summa till de övriga barnens uppfostran.
Gud välsigne honom! Jag har uppriktigt begråtit min fader och
välgörare. Det blir nu ett annat liv på Tyringsholm, och min trevnad
där lärer vara fullkomligt förbi.

Som det dröjer ännu ett par tre år innan Viktor kan besöka
universitetet, och ännu längre innan Hampus och Linus behövde
betydligare hjälp, så skola penningarna naturligtvis innestå hos mig,
och jag har därför tänkt på åtskilliga förbättringar av Tjellstorp.
Redan i höst tar jag upp ett par betydliga nyodlingar. Men vad säger du
om träsket? Det vore något att göra en äng av med tiden! Det bleve
mycket arbete, men skulle ge igen. Oberäknat dessa förbättringar, har
jag en plan av större omfång. Du vet, att Tjellstorp har ett par goda
strömfall, och fördelen av kvarnar är påtaglig, då det på långt när
icke finnes så många som ortens mäld fordrar. Detta är likvisst ett
alltför viktigt förslag att besluta utan noggrant betänkande. Det är
dock min tro, att ungherrarnas kapital i detta företag icke skulle löpa
någon

5 Fideikommisset. I.fara, utan att det tvärtom skulle giva så mycket,
att jag själv kunde ha någon vinst därvid.

Uppehåll dig icke onödigtvis borta, min gosse, utan fägna oss med din
närvaro, så snart du kan! Det både kostar dig minst och blir för oss
trevligast. Vi få då även samfällt rådgöra om de planer, jag nu
lösligen utkastat. Jag vet, att du icke undandrar mig din verksamhet.

Din onkel rustar på Tyringsholm liksom det vore han, och icke sonen,
som erhållit det. Men är Klas Malkus sig lik, gör han min själ icke
mycket väsen av sig. Jag har aldrig förstått mig på fideikommissari-en.
Jag tror visst, att han är en bottenärlig själ, men tafatt och tvär.
Sådan var han åtminstone sist. Och översten har åtminstone tillfälle
att genom denna naturens nyck själv fått representera på Tyringsholm.

Emot hösten väntas Isabella hem. Om man skall tro hennes fars ord,
lärer hon väl vara föga mindre än ett underverk . . . Hm .. . hum! Över
huvud är det mig emot att låta döttrarna uppfostras utomhus. Virginia
är visst ingen skönhet, har varken utmärkta talanger eller utmärkt
kvickhet, men det oaktat tycker jag, att hon är en ganska söt och väl
uppfostrad flicka. Hon har sin mors medfödda grace, men hon har
därjämte av naturen ett varmt, okonstlat sinne och är redan en så liten
snäll hushållerska man någonsin kan se ...

Men jag måste skratta, då jag läser igenom alltdetta. Har jag icke här
uppställt en lista över min dotters förtjänster, inemot lika prunkande
som den översten många gånger förargat mig med i avseende på Isabellas!
Jag fruktar, min kära Richard, att din far begår det felet att vara
litet avundsjuk. Åtminstone borde han bedöma sin svågers svaghet något
billigare. Och över huvud torde de fel, jag alltid sett hos Klas
Malkus, kanske just ligga däruti, att han föddes till världen några
timmar förrän du.

Människan är ändå på det hela taget ingen god produkt. Jag har alltid,
liksom jag smickrar mig med att annat folk gör, hållit mig för en
ganska hederlig man, men jag nödgas medgiva, att det är vida svårare
att vara detta än att i andras ögon synas så. Jag hoppas emellertid att
kunna övervinna mitt oförlåtliga missnöje med vissa ohjälpliga
förhållanden. Min hustru, din förträffliga mor, tillåter sig aldrig den
ringaste klagan, och jag är för mycket mån om hennes goda tanke för att
låta henne erfara, att jag hyser känslor, som jag, min själ, aldrig
förrän i närvarande stund rätt vetat att jag härbärgerade.

Gud vare med dig, min son Richard! Nämn dagen och stunden, då vi kunna
vänta dig! Du vet, att mamma och Virginia ha sin glädje uti små
tillställningar. En förträfflig hustra och välartade barn äro ändå
bästa rikedomen, bästa Guds gåva . . . Hör, gosse, du får ej tro värre
om din far än saken är! Min själ, kan icke Isabella, då allt kommer
omkring, vara en ganskanaturlig och god flicka och Klas Malkus, med
sitt månförmörkelseanlete och sitt läsvurmeri, bli ett non plus ultra
av förträffliga egendomsherrar.

Många hälsningar från de hemmavarande genom din trogne fader

Fredrik Hampus L.

*

Löjtnant Richard till sin far.

Jag skulle tänka om pappa något, som i avseende på heder och hjärta
icke vore det allra bästa man kunde tänka om en människa! Då vore jag
värd det bittraste straff, jag kan föreställa mig: att gå som fattig
underlöjtnant i all min dar. Jag både lever och dör i den sannfärdiga
tron, att det pappa yttrade i brevet var ögonblickets ingivelse, ty
aldrig fanns en verklig avund i ett sådant hjärta som min gode och
förträfflige fars.

Av föregående brevet till mamma ser pappa huru ömt vår älskade morfars
förlust gått mig till sinnes, men sedan jag nu något hämtat mig, finner
jag denna sorg egoistisk. Vid åttio år behöver man ro. Likväl är det
mig som hjärtat icke hade rum nog, då jag tänker på hur tomt det nu
skall synas mig på vårt kära Tyringsholm, där jag ej mera hör hans
vänliga, sakta röst: 'Richard, barn, giv mig din arm!' eller: 'Richard,
min käre gosse, rulla stolen till fönstret!' Ack, den rös-ten, den
blicken glömmer jag aldrig: för det minnet ville jag ej byta mig till
hela det präktiga fideikommisset . .. Morfar älskade mig varmt, och den
vissheten skaU ock värma mig, då jag går ner i det kyliga gravkoret att
taga avsked av hans vördade stoft.

Jag tror för ingen del, att fideikommisset såsom Klas Malkus’ egendom
råkat i dåliga händer. Ehuru han varken äger den ringaste håg eller
vilja att sysselsätta sig med lanthushållning, har han dock ett så
genomhederligt och välvilligt hjärta, att han säkerligen aldrig med
vett och vilja skall tillåta något missbruk. Vad onkel beträffar, är
han en kunskapsrik och driftig agronom. Om hans känsla för
underhavan-des välbefinnande också icke är den allra starkaste, så är
den dock säkerligen rättvis, och för övrigt skall ingen i trångmål
förgäves vädja till Klas Malkus.

Som min chef erbjöd mig att efter mötets slut vistas ett par veckor på
V—rup, kunde jag ej avslå det, ehuru jag, sanningen att säga, rätt så
gärna undvarit den artigheten, ty Gud skall veta, att här är mäkta
stelt, men högst litet roligt. Man måste emellertid göra sig omak för
att, som onkel säger, kultivera sina bekantskaper, och bland sådana får
man naturligtvis i första rummet räkna chefers och gynnares. Jag hoppas
onkel skall finna, att jag betydligt vuxit till mig i den ädla konsten
att hantera spader och ruter. Jag har dagligen tre å fyra timmars
övning däruti, vilket, som pappa kan firma, mitt i sommaren är mera
ange-nämt än att jag skulle kunna förmå beskriva min njutning därav.

Om morgonen tar jag likväl min skada igen: då svärmar jag omkring i
skogen och för som oftast hem till min nådiga värdinna och
skyddspatronessa litet villebråd, vilket mycket nådigt mottages. .. åh,
man vet nog att ställa sig! Pappa känner att jag, på vardagsspråk är en
'toujour' ung man . .. varm till hjärtat, modig att möta livet, som
ligger framför mig, med gott humör. Blir det milt, så skall jag förstå
att vara en tacksam brukare därav, blir det hårt, så skall det nog
finna sin man ... Jag känner inom mig ett glödande behov att ej bliva
blott en siffra .. . Och ändå ... krig får man ej vänta nu — nånå, det
blir väl någon utväg!

Jag tror visst, att min ärade fader har en smula fördom mot Isabella.
Under min Karlbergstid fick jag några gånger, genom hennes tants godhet
att bjuda mig ut till sin egendom, det nöjet att se henne. Det är nu
tre år sedan, men då, såvitt jag kunde döma, var hon varken bortskämd
eller tillgjord. Kammar-rådinnan förekom mig som en ganska oförarglig
människa, vilken i en garnerad sidenklänning tager sig förträfflig ut i
ett — soffhörn eller, rättare, i en halv soffa. För övrigt tror jag
att, om hon har någon annan svaghet än sin ytterliga kärlek för
Isabella, är det en liten lycksalig belåtenhet över sin rikedom, vilken
tillförsäkrar henne en god plats i sällskapslivet.Men för att återkomma
till Isabella, så var hennes skönhet redan vid den tiden av det slag,
att jag varken förr eller sedan sett maken. Vår Virginia är både täck
och behaglig, men Isabella är så utmärkt, att ingen tävlan kan komma
ifråga, och besinna vad hon då nu skall vara . .. aj, aj vart bär det
hän med mitt fattiga löjtnantshjärta.

Angående hennes övriga egenskaper tilltror jag mig icke att avgöra. Jag
har kanske ingen synnerlig skarp-sin lighet nu ... men jag hade dock
mindre för tre år sedan, och att för en sjutton års yngling, en liten
kadett, vilja bjuda till att begripa, långt mindre bedöma henne, var ej
värt, ehuru hon ännu icke var sexton år. Emellertid ämar jag nu gå på
djupet därmed, och kanske skall jag då finna, att jag endast varit
bländad.

I aUa pappas väl betänkta planer ingår jag fullkomligt. Och förr än
ungherrarna, Viktor oberäknad, komma att uppträda i världen, hoppas jag
att vi fördubblat kapitalet. Jag ger mig ingen ro, innan vi satt
kvarnverket i gång, och jag begriper bara icke, att vi ej förr kommit
att tänka därpå .. . morfar hade nog försträckt förskottet. Men bra som
det är.

Ack, mitt sköna, kära, älskade hem, mitt glada, trevliga hem, vad jag
längtar till dig! Jag tror icke, att det på jordens vida rund finns en
sådan luft som på Tjellstorp. Varenda buske, vartenda blad spritter av
levnadslust. Och när alla våra småherrar tumla omi gräset och hoppa i
höskullama, känner jag därvid en långt större njutning, än den tiden
jag hade tillfälle se kungliga teaterns personifierade kärleksgudar
tumla om i de artificieUa blomstervågorna. Ja, pris vare hemmet och de
älskade, som göra det så skönt! En sådan mor, en sådan far, en sådan
syster och sådana rustibussar till pojkar... tag mig fram en gladare
familjetavla än våri Men jag slår om bladet... jag betraktar den andra
familjetavlan: där är ju fattigdom på det allra bästa.

Stackars tant Eugenie! Jag hör, att hon tagit slaget så hårt. Vad det
gör mig ont om henne! Hon bär ett lidande i sina blå ögon, som gör mig
beklämd på samma gång som det drager mig till henne. Jag är säker, att
onkel, med all sin ytliga artighet, aldrig verkligen sökt att bereda
hennes lycka, och det känner jag mig icke hågad att förlåta honom. Hur
annor lunda stråla ej mammas blickar, då hon öppet och vänligt fäster
dem på pappa, än tant Eugenies, då hon lyfter dem till sin make! De
likna en skrämd duvas. Och huru ensam har icke den stackars tant levat!
Utom på flyktiga besök har hon ju ej haft sin dotter hos sig sedan
hennes åttonde år. TCIas Malkus har icke heller någonsin trivts hemma,
och hittills har ej onkels hus varit något angenämt hem. Tr-md-o blir
det annorlunda, sedan alla samlats på Tyrings-holm.

Hälsa min lilla älskade mamma, att jag tänker göraunderverk i
trädgården. Åh, Tjellstorp blir med tiden ett verkligt herresäte ...
ett litet paradis är det redan.

Jag tror nästan att onkel ämar bilda en hovstat på Tyringsholm: han har
bjudit kapten Brandler, den hederspaschan, och Giinters att tillbringa
hösten där och vintern med, om så behagas. Jag undrar just vad vår käre
Klas Malkus skall säga om utsikten till så mycket sällskap.. . Men icke
en bokstav mer.. . middagen är färdig . .. hur i Guds namn skall jag
hinna få på mig rocken och vårda mustascherna ... de kanaljerna vilja
sig icke riktigt ännu. .. men de ta sig för var dag.

Pappas egen Richard

P. S. Bed mamma och Virginia för all del ursäkta, att jag ej hinner mer
än hälsa!DEN NYE HERREN PÅ TYRINGSHOLM

Den fjärde september var den märkliga dag, på vilken översten vilade
efter allt det verk, han gjort hade.

I trädgården och parken voro stora ting uträttade, som likväl ej så
riktigt kunde komma i dagen förrän följande sommaren. Men det inre,
allt ifrån den renoverade, stora förstugan ända upp till prakt- och
gästrummen vittnade om, att en kraftfull vilja och ihärdighet kunna
uträtta mycket på kort tid.

Tyringsholms huvudbyggnad innefattade tvenne våningar, utom
bottenvåningen, i vilken under gamla baronens tid hans egna rum
funnits, ty sedan han gift bort sina döttrar, blivit gammal och upphört
att leva med världen, överlämnade han den så kallade praktvåningen, med
undantag av några rum, som stodo för hans döttrars räkning, att mögla
och svartna i fred. Åtminstone på de sista femton åren hade den ej
varit öppnad, om ej för att en gång om året oroa spindlarna i deras
trägna arbete och förstöra frukten av deras mödor.Denna våning hade
översten nu indelat så, att ena hälften, vilken skildes från den andra
genom en stor festsal, utmärkt dekorerad och prydd med familjeporträtt,
bibehöll sin gamla högbuma prägel, varemot den andra, som innehöll
smårummen och dagligen skulle bebos av familjen, blivit omtapetserad,
möblerad och draperad efter nyaste mod och bästa smak. Till gamla
statrummen, som voro bestämda att öppnas endast vid mera högtidliga
ttllfällen, hade den omtänksamme översten låtit föra alla de gedigna
praktverk och lyxartiklar, som förut varit fördelade på alla håll, då
åter allt, som ansågs av mindre glans eller värde, blivit uppflyttat i
gästvåningen två trappor upp.

Det var en ganska präktig anblick, vittnande om en försvunnen lyx, smak
och glans, att genomgå denna sträcka. Ett par stora gemak voro
beklädda, det ena med gyllenläderstapeter, det andra med jaktstycken *
i gobelin och slutligen det vackraste med blå sidenbrokad, infattad
mellan stora spegelglas, vilka åter-gåvo bilderna av de tunga kronor,
som i massiva silverkedjor nedhängde från det höga, med basrelief
prydda taket. På varje mellanvägg syntes en mängd stela, kungliga
damer, i runda, förgyllda ramar, som blickade med sina stora ögon
undrande på all den rörelse, som spordes omkring dem; och de icke
mindre stela kungliga och furstliga herrarna, i lika rikt smyckade
dräkter, voro ej mindre nyfikna. Hela samlingentycktes emellertid icke
så onådigt på tillfället att än en gång få vara i sällskap med rörliga
figurer.

Broderiet på de så konstrikt skulpterade sofforna, på mattor och
fönsterpallar var, om än icke, vad vi tycka, smakfullt, likväl
oupphinneligt.. . och därjämte fanns i alla rum dessa rena marmor- och
mosaikskivor på fötter, som kunde trotsa ännu ett par sekler... dessa
med pärlemor och ebenholz inlagda små skåp, bord och skrin, att icke
nämna dessa underfulla spislar med sina stora skärmar, sömmade i silke
och silver av husets forna döttrar .. . dessa mystiska, långa och
veckiga gardiner, och dessa stolar, i vilkas ejder-dunsgunga man
nedsjönk. .. allt detta var intressant och gjorde heder åt översten,
som bibehållit och så utmärkt väl renoverat och anordnat det hela.

Om våningens andra sida är just ingenting att säga. Först, utomkring
festsalen, som ej behövde passeras, en salong med tvenne mindre rum,
benämnda röda och gula kabinettet, av översten utsedda till familjens
husliga samlingsplats. På ena sida om dessa, skild genom en tambur, låg
matsalen, men i fil med dem befunnos friherrinnans rum: förmak,
sängkammare och ett toalettrum. Översten själv, som gärna ville se till
ekonomien, hade såsom sina egna antagit sin svärfaders på nedra botten.

Andra våningen, genomskuren av tvenne långa korridorer, vittnade genom
gästrum vid gästrum om,att Tyringsholm i forna dagar öppnat sina murar
för talrikare sällskap, än översten komme att se. Flyglarna, vilka
stodo i förbindelse med huvudbyggnaden, voro, såsom redan förut är
nämnt, den ena bestämd åt baron Klas Malkus, som gärna levde för sig
själv, den andra åt överstens halvsyster, kammarrådinnan Malmros och
fröken.

Sedan vi nu orinterat oss, återgå vi till översten, vilken, sedan han
från sitt förra hem flyttat allt flyttbart utom sin hustru, just gör
sig i ordning att verkställa detta. Tvenne nyss antagna betjänter i
överstens livré driva redan omkring i trapporna. Hushållerska,
husmamsell, jungfrur och pigor äro kvar på sin plats i bottenvåningen,
och efter att än en gång hava sprungit igenom rummen, sjönk översten
ned i en enima, för att avbida underrättelse om vagnens framkomst.

Vagnen var ny, första gången ute, hästarna väl inkörda, kusk och lakej
i tillbörlig stat. Ingenting fattades mera än att översten, som själv
var så genom-lycklig i sin tillfredsställda fåfänga, även skulle få se
en skymt av tillfredsställelse hos sin fru.

»Vagnen är framme, herr överste!» inberättade Gustav, samme gosse, som
haft olyckan ådraga sig husbondens missnöje genom framlämnandet av
brevet till friherrinnan.

Gustav var sin matmoders gunstling. Han var son till klockaren och
organisten i församlingen, och hansmor hade fordom innehaft en plats
mitt mellan husmamsell och kammarjungfru hos friherrinnan.

Några timmar senare — det var då redan halvskumt — körde vagnen åter
fram till trappan. Översten hoppade ur med en lätthet, som kunde
anstått en tjugufemårig löjtnant, och det låg verkligen någonting
ridderligt i den artighet, varmed han hjälpte sin fru att stiga ned.

Friherrinnan, insvept i sin långa slöja, darrade så häftigt, att hon
synbart var i behov av stöd. Hon hade icke återsett Tyringshom sedan
faderns död, och nu uppnådde hon knappt sina egna rum, förrän hon, i
stället att, såsom översten ändå smickrat sig, }i;tra några förbindliga
och tillfredställande ord över hans förträffliga anordningar, utbrast i
en våldsam ström av tårar.

Det var utan tvivel en verklig vällust för den stackars Eugenie att
gråta just här: hon hade icke ägt denna lycka på länge. Också var det
en tårflod, som aldrig syntes vilja taga slut.

»Min söta Eugenie, jag försäkrar, att jag blir ängslig!» sade översten,
vilken i synnerhet var bekymrad att någon av tjänstefolket kunde komma
in. »Du blir så fasligt echaufferad, min vän!»

»Malkus, hur kan du i dag tala om en sådan småsak?» frågade
friherrinnan med en blick av djup förebråelse, i det hon sökte kuva de
tysta snyftningarna och vinna någon självbehärskning.»Och huru kan du,
Eugenie, finna det passande att uppföra en så tragisk scen? Är det den
tacksamhet du ägnar mig för all min omtanke för din bekvämlighet?»

»Ack, för den fordras ganska litet! Vad giva mig alla möjliga
bekvämligheter, ja, allt världens goda, i utbyte mot det jag förlorat?
Du vet själv bäst, att jag fördrager mycket, men jag ber dig, tala
aldrig med mig om sådana saker som tacksamhets

»För himlens skull, Eugenie, akta dig!» sade mannen bleknande. »Om
någon skulle höra dig.»

»Då är jag ju sinnessjuk?» sade hon långsamt, men med en blick, som
översten icke kunde uthärda.

Några sekunder iakttogo bägge tystnad. Skymningen sänkte sig allt
djupare ned över jorden, och det var något tungt i dessa gemak, sedan
aftonskuggan förtagit deras glans och insvept föremålen i detta
mystiska dunkel, som ofta, även på ett friskt sinne, kan utöva ett
underbart inflytande.

»Jag vet icke, om det är inbillning», sade friherrinnan, »men jag
tycker, att här luktar lik överallt?» hon upplyfte det sänkta huvudet
och såg sig omkring med en halvrädd blick.

»Sådana barnsligheter!» yttrade översten och bemödade sig att le. »Jag
är ledsen, att målningslukten ännu icke är fullt borta, men väderleken
har ej varit rätt gynnsam för torkningen. Låt mig ringa efter ljus!»

»Nej, icke ännu, icke ännu!» Hon fattade bedjandehans arm. »Är det icke
min fars porträtt, som hänger där? Vad han synes hotande och dyster!»

»Eugenie, du mår icke väl!» återtog översten oroligt. »Det där
porträttet har du väl millioner gånger sett och beundrat, utan att
inbilla dig att det varit din fars. Känner du icke igen det? Det är ju
högt salig hans majestät Karl den niondes. Efter du alltid tyckt om
det, flyttade jag det just i ditt förmak.»

»Ja, ja, så är det.. . Men varför dessa långa, vita gardiner, som
skymma fönstren helt och hållet? Jag vill så gärna se ut: jag vill se
mina terrasser.»

»Låt oss då gå in i det röda kabinettet!» Översten fogade sig med
beundransvärd godhet efter sin hustrus önskningar.

Från detta särdeles täcka rum hade man utsikt över den klippa, på
vilken byggnadens ena sida vilade, och denna gick, dels genom konstens
inverkan, i flera avsatser, varpå blomsterrabatter voro planterade,
trappsteg för trappsteg ned till strömmen. Här, skild fran den sista
terrassen genom en liten bro, var över vattnet uppbyggd en paviljong i
vacker stil. Men nu befanns den så förfallen, att kupolen, i vilken
flera glas blivit förstörda, var betäckt med en brädplan, och säven
från vattenbrynet sträckte sig fredligt uppåt murarna.

»Om man kunde hinna med allt på en gång, skulle det där rucklet se
annorlunda ut!» sade översten med en viss misslynthet att ändå något
ruckligt fanns påTyringsholm. »Men till nästa vår skola vi bestämt
hjälpa upp det.»

I detsamma uppsteg månen, och silverklart lekte dess strålar över
paviljongens brokiga fönsterrutor. Små vågor skvalpade sakta och
entonigt omkring den, medan näckrosorna vaggade sig i sömn vid dess
fot.

Friherrinnan Eugenie genombävades av en oemotståndlig rysning. Mäktig
talade till hennes själ minnen från länge sedan försvunna dagar.
»Malkus», viskade hon, »det var där du begärde och fick min tro, löftet
om min kärlek. Ack, om människan kunde leva om sitt liv på nytt, huru
olika skulle icke ofta då hennes handlingar utfalla!»

»Allt för artigt!» anmärkte översten. »Men nu måste du ursäkta, min
bästa Eugenie, att jag avbryter våra pittoreska utflykter i månskenet,
för att återgå till det mera reela: ljus och te äro mera i min smak.»

Friherrinnan lät utan vidare invändning ske såsom han önskade. Tårarna
hade dessutom givit en lindring åt den oro, som bodde i hennes fridlösa
bröst. Men icke syntes det just ändå vara någon angenäm téte-å-téte, då
de bägge makarna, sittande på ömse sidor om det yppiga tebordet, tysta
och i följd av en slags mekanisk uppmärksamhet bjödo varandra än det
ena, än det andra.

»Nå, det blir nog bättre», tröstade henne översten, »blott vi få flera
rum upplysta och se folk röra sig i

6 Fideikommisset. I.dem . . . Låt se, i morgon ha* vi majorens med hela
familjen till middag: de stanna kvar några dagar. I morgon afton kommer
Klas; jag har skickat hästarna och jaktvagnen emot honom efter
överenskommelse. Framemot lördagen få vi hit Brandler, trevlig och
rolig sällskapskarl, och i början av nästa vecka stallmästaren, då man
Gud ske lov var afton kan ha sitt whistparti... slutligen, det bästa
till sist, kammar-rådinnan och Isabella. Då skola vi giva en fest, min
vän, som skall bliva lika värdig föremålets skönhet som våra nya
tillgångar. Vilket liv och buller skall ej då ljuda genom festsalen och
stora rummen, vilket spring i korridorerna och vilken rörelse i
gästvåningen!»

»Ja, det blir ett gruvligt bråk!» sade friherrinnan, synbart obelåten
med utsikten till all denna härlighet.

»Alldeles icke bråk för dig, bästa Eugenie! Du skall endast befalla,
och om du finner det för besvärligt, vill jag oändligt gärna göra det i
ditt ställe, ty jag tror mig vara någorlunda van att arrangera. Allt
vad jag fordrar av dig är, att du på ett förbindligt sätt mottager våra
gäster och i övrigt ser så litet sentimental och nervsvag ut som
möjligt!»

Först efter ännu ett par långsamma timmar, under vilka översten uttömt
alla sina tillgångar i samtals-väg och hans fru hela sitt förråd av
spänd uppmärksam het, kom vårt äkta par slutligen överens, att de
vorotillräckligt sömniga för att våga gå till sängs. Inom sig gjorde
emellertid översten det löftet att aldrig mera, såvitt det möjligen
kunde undvikas, tillbringa någon afton ensam med sin hustru.KLOCKART J
ÄlyLET

Blott ett litet stycke från Tyringsholms kyrkoport, en knapp halv
fjärdingsväg från fideikommisset med samma namn, ligger ett litet
rödmålat hus med sin trädgårdstäppa på ena och en liten damm på andra
sidan. Över dammen regerar en högbent gås med tvenne favoritsultaninnor
samt ett par ankor och en liten skara ankungar. Trädgårdstäppan synes
för otillbörliga besök av tvenne kor och tre gulhåriga fyrbeningar stå
under beskydd av en stor, varglik hund, som under dagen aldrig viker
från sin plats vid grinden. Den nätta stugan bebos av den gamle
klockaren eller »kapellmästaren» Alsing och hans familj.

F. d. kapellmästaren var en liten gladlynt och trevlig karl, som, efter
vad han själv ofta berättade, sett litet mera av världen än
tyringshomama kunde drömma om eller ens mäkta fatta. Han var ock en
vitt-berest man och hade försökt sig i många yrken. Först såsom
välbeställd kypare på sin fars eget värdshus . . .vid denna epok av
sitt liv dröjde han med en viss stolthet, men den tog snart slut. Då
den med fadern var begraven, gick han till sjöss, vilket väl anstod
hans muntra, raska sinne, men icke så hans kropp, som aldrig kunde
bliva förtrolig med böljornas dans. För att förlika bägges tycken,
vände han sig åter till landbacken och blev först målare och sedan
snickaregesäll, under vilka olika skepnader han två gånger gjorde en
vandring genom brödrarikena och en liten flik av Tyskland.

Så lät han värva sig till soldat, slog sig sedan på att studera musik
och blev slutligen kapellmästare vid en teater.

Slutligen hände sig dock, att kapellmästaren — en titel, som han minst
kunde bortlägga, då han anfört en teaterorkester, spelades det än i dag
på en vind, i morgon i en lada — att kapellmästaren, upprepa vi, råkade
allvarligen förälska sig uti den dygdesamma jungfru Kristina Iyindgren,
i tjänst hos hennes välborenhet friherrinnan X. Bemälda jungfru
Kristina förstod sig emellertid icke på det slags älskogsväsende, som
var i svang vid truppen: hon talade om äktenskap, och då Alsing sökte
övertyga henne, att hans obetydliga inkomster knappt ville räcka till
sill och potatis och en hel rock, föreslog hon — kvinnan är alltid
uppfinningsrik — att hennes älskare skulle skilja sig från sin
närvarande befattning och söka organist- och klockaretjänsten inom
Tyringsholmsförsamling. Hon själv ville så föredraga saken hos sin
matmoder, att den lyckades, men som. lägenheten just nu skulle
bortgivas, vore ingen tid att förlora.

Kapellmästaren övervägde i knapphändigaste knapphändighet. På ena sidan
hade han sitt fria, kringsvärmande liv, vilket ibland ändå icke var så
skönt, då han, som icke så sällan hände, fick gå med tom mage till
sängs. Å andra sidan betänkte han, att vid en tilltagande ålder det
vore lugnt att ha en stadigvarande syssla, vilken, om den också icke
förlänade honom något egentligt anseende, han själv genom sin titel
kunde giva ett sådant. Då han härtill hade en hustru, vacker som en
dag, och nöjet att officiera vid alla bröllop, begravningar och
barndop, blev valet frestande. Kort om gott: innan kapellmästaren
hunnit riktigt tänka sig in i sina nya förhållanden och plikter, var
han icke allenast organist och klockare inom Tyringsholm, utan än mera:
han var gift man.

Nu var det naturligtvis för sent att vidare fundera på saken. Därför
bjöd också kapellmästaren till att finna sig i sitt öde, vilket under
årens lopp, då det ökade antalet av ätande munnar tilltog, icke just
blev så lätt. Alsing förlorade dock aldrig modet och lika litet sitt
goda lynne. Han höll av sin hustru, sina barn, sina grannar och sitt
gamla klavér. Då barnen skreko, överröstade han dem med klarinetten:
när de voro snälla, trakterade han dem med sagor, vilkas färg-glans och
underfullhet uppväckte deras häpnad och beundran.

Fattigdomen lät dock, i trots av varjehanda hjälpkällor, emellanåt
känna sig tung nog, men sedan vår Herre tagit till sig fyra små plantor
och friherrinnan lovat bliva en mor för Gustav, kapellmästarens
ögonsten, tog sig den lilla familjen rätt väl fram. Och då dottern, den
sköna svartögda Marie, fyllt sina sjutton år och genom sitt syarbete
och sina brudkransar kunde bidraga till husets förkovran, fanns där
till och med en liten välmåga, vilken för den gode kapellmästaren hade
ett ogement behag, enär den tillät honom att i kompani med
riksdagsmannen hålla länstidningen samt härförutom stundom traktera sig
med en »stadig» toddy och dagligen med en pipa god tobak.

Kapellmästarens hustru, som, för att bibehålla grannsämjan med
bondhustrurna, haft resignation nog att avstå från den lockande titeln
av fru och åt-nöja sig med den mera blygsamma av »mor Kristina»,
»klockaremor» eller stundom från mera vettigt och belevat folk
»kapellmästerskan», var en mycket väl känd och ansedd person. Sedan
hennes tid icke mera upptogs hemma av barnen, yppade sig många utvägar
till förtjänst: hon tillagade alla bröllop, begravningar och kalaser
vitt omkring, klädde lik och brudar, fuskade i vissa examinerade fruars
hantverk och var dessutom efterskickad vid alla oförmodade
sjukdomsfall, emedan hon kunde både åderlåta, sätta iglaroch koka
riktig havresoppa. Ja, hon vaccinerade till och med, och botade
förtrollade kreatur genom sympatikurer.

Med så många förenade dyrbara egenskaper var det ju naturligt, att
»klockarmor» måste vara en viktig person. Kapellmästaren hade också en
ganska hög aktning för sin hustrus stora vetande, och som hon allt
ifrån början av deras äktenskap även ägnat en djup dyrkan åt hans
överlägsna snille och talanger, levde de i ett det lyckligaste och mest
harmoniska äktenskap.

Vid samma tid friherrinnan Eugenie och hennes fåfänge make intågade på
det ståtliga herresätet och den ena med strömmande tårar tänkte på vad
som varit och den andre med stolt klappande hjärtslag på det, som
skulle komma, samma stund satt, i lycklig omedvetenhet av de stores
både fröjder och bekymmer, kapellmästaren Alsing och hans trogna husära
vid den flammande spisbrasan. Klarinetten vilade över Alsings knä, och
han tillät sig den tredubbla njutningen att smutta på en liten toddy,
stryka Ulfs, gårdvarens, raggiga hud och likväl med sina små, livliga
ögon betrakta Marie, som, till det just icke välljudande
ackompangemanget av ett gammalt skrällande klavér, lät höra en så
mycket ljuvare röst.

Marie var en blyg, förtrollande vacker flicka med ett stilla, milt,
bamafromt sinne. Kanhända hade de från första ungdomsåren ständigt
hörda och tidigtinövade koralerna i förening med den omständigheten,
att kyrkogården utgjorde hennes lekplats, alstrat den allvarliga
riktning, som hennes unga själ tagit. Hon var ej liksom sina jämnåriga
road av lek och dans; hon hade också ingen, med vilken hon kunde knyta
en förtrolig vänskap. Hennes bildning, ehuru anspråkslös, var dock vida
över bondflickornas, och småmam-sellerna åter ansågo sig för högt
uppsatta att nedlåta sig till Marie, vilken ock troligen skulle funnit
föga nöje i att avhöra de för henne främmande ämnena om moder, kurtis,
m. m.

»Jag undrar», yttrade mor Kristina i viskande ton och stötte med
strumpstickan sakta sin man på armen, »jag undrar minsann jag, om
fröken Isabella har klarare röst?»

Kapellmästaren gjorde en rörelse med huvudet liksom han betvivlat
saken, men gav därefter med handen tecken åt sin hustru att iakttaga
tystnad. Strax härefter slutade Marie och fick av sin far uppbära de
vanliga lovorden, som ungefär lydde så:

»Nå, är det icke galant, säg! Jo, jag menar det. . . Ta* mig skock
miljoner om primadonnan vid vår trupp gjorde sin sak så väl! Nå, vad
menar du, Marie, om jag en vacker dag skulle resa till Stockholm med
dig? Du kunde bli storsångerska.. .min själ, kunde du icke det!»

»Jo, det bleve just den rätta storsångerskan!» smålog Marie med ett
litet gäckande leende omkring de fint bildade läpparna.»Sämre kunde
fås!» återtog fadern med kännaremin. »Men du förstår icke själv, mitt
barn, att döma om vad som kunde göras av din röst. Jag däremot, ser du,
begriper det, och hade jag bara pengar, skulle vi i morgon dag ge oss i
väg, och det vågar jag, att innan året ginge om, vore du så ryktbar som
någon. Hjärtat hoppar i mig, då jag tänker på, att du kunde bliva
första sångerska vid kungliga teatern, barn! Huru de då skulle kasta
blomsterbuketter och kransar ner på dig alldeles som strö, klappa
händerna och ropa och storma: 'Marie Alsing, Marie Alsing!’» Och härvid
skrek kapellmästaren själv av hela andans kraft och lät, till yttermera
förhöjning av illusionen, några duktiga handklappningar medfölja.

Men allt detta gjorde ingen verkan på Marie. »Det där skulle föga anstå
mig!» sade hon, tog helt stilla furustickan från spiselkanten, påtände
ljuset och satte sig till sin söm.

»Du är en underlig flicka, Marie!» yttrade kapellmästaren litet
misslynt, ty han hade i dag mera lockande än vanligt framslagit sitt
älsklingsämne. »Kan du vara så trög av dig, att du icke finner glädje i
den tanken att göra andra människor förtjusta i dig och att bli begapad
och beundrad av en stor stad? Du skulle taga dig väl ut att i en grann
dräkt stå på teatern och niga, då du blivit framropad under publikens
högljudda sorl. Aj, aj, Marie, det vore ändå något att ha’ levat för!»
tilläde den gamle kapellmästaren, varsstörsta svaghet var en ännu
vidlådande kärlek till teaterväsendet.

Marie skakade omärkligt sitt täcka huvud, men hon hade icke hjärta att
längre motsäga sin far. Hon visste ju, att det likväl aldrig skulle
komma därhän.SLÄKTEN

»Jag tycker, att vi nu kunde ha majorens här!» sade översten, under det
han med en viss oro kastade ögonen från klockan tiU fönstret. »Jag hade
bett dem komma före klockan ett.»

»Tänk, att vi i dag få hit vår käre, gode gosse!» sade friherrinnan med
en liten halv suck, men en skär rodnad, som uppsteg på den fina kinden,
förrådde modershjärtats förtjusning vid den förstföddes återseende.

»Så särdeles god kan jag just icke påstå att han är!» återtog översten
med en ton, som tycktes tillförsäkra hans hustru att hon begått ett
fel, då hon sammanfogat sina ord med en medlidsam suck.

»Jo, nog är han det, bäste Malkus!»

»Och likväl var han redan som pojke så styvsint, att det för en annan
far, med mindre vana att tygla människor, skulle blivit ganska ^prårt
att taga reda på honom.»

»Min vän», sade friherrinnan med blyg, mild röst, »jag är säker, att du
nu icke viU begagna din faderligamyndighet såsom fordom! Jag försäkrar
dig, att då man riktigt förstår sig på Klas Malkus* lynne, är det så
långt ifrån att vara strävt, att man med godhet kan linda honom om
fingrarna.»

»Min lilla Eugenie», yttrade översten med ett fint leende, »det måtte
väl icke vara din mening, att öppet säga mig, att du bättre skulle
förstå att bedöma hans lynne än jag? I sanning, jag skulle just vilja
råda dig att inlägga litet mera eftertanke i dina ord!»

»Men, jag är ju hans mor!»

»Och jag hans far, ledare och förmyndare! Med vikten av denna tredubbla
egenskap ärnar jag göra vad mig synes bäst passande att förmå honom
överge sina vilda idéer och lämpa sig efter de fordringar, världen har
på en man av hans börd och rikedom.»

»Gå åtminstone icke för hastigt till väga! Vad vill du göra, om han
reser sin väg och aldrig återkommer? Han skulle kunna vara i stånd till
bägge delarna, om du för mycket ansätter honom.»

»Åhå, ingen fara! Så rasande är han väl icke heller. I alla hänseenden
är det en överflödig varning, att jag skulle förhasta mig. En man, som
levat så länge i världen och känner huru varje individ bör behandlas,
förhastar sig aldrig: det är endast folk av ringa världsvana, som falla
i detta fel. Emellertid är ett fint lockbete erforderligt att förmå
honom att av sig själv avstå från det här läsvurmeriet, varuti han lär
excellera lika bra som trots någon förryckt och för-legad studiosus.
Jag har tänkt på en liten roman. Han är nu fyllda tjugu år, just den
gyllne tiden. Hösten är i sig själv en pittoresk årstid, och
Tyringsholm och dess omgivningar lämpa sig just för poesi och kärlek.
Åh, jag är säker, att alltsammans går av sig självt! Jag har ock en
hjältinna, som icke skall skämmas för sig.»

En allvarsam oro spordes nu på de moderliga dragen. »Bäste Malkus, vad
skaU detta vara . .. icke vill du också sköta hans hjärtas
angelägenheter?»

»Jo, visst vill jag det! Själv lär han icke ens tänka på, att han har
något hjärta. Såsom far är det dessutom min plikt att vara betänkt på
allt, och du skall snart få se den sonhustru, som jag, om allt går väl,
ärnar dig, ty det är nödvändigt, att hon uppträder i huset.»

»Ack, du menar Virginia! Ja, om det ginge, vore det visst lyckligt, men
. . .»

»Vad pratar du, kära Eugenie?» avbröt översten med en axelryckning.
»Tror du jag gifter bort min son i en så fattig familj som majorens . .
. Men tyst, tyst, där ha vi dem! Icke ett ord om vad vi nu talat, så
framt du önskar få närmare del av min plan. . . Seså, inga
madonnablickar! Jag undrar just, när du hinner förvärva så pass
levnadsvana, att du får ditt eget ansiktsspel i din makt. . . .Klockan
är icke mera än en kvart till 2, ser jag: vi hinna göra en tur genom
rummen före middagen.»Medan översten ännu talade, stannade vagnen
framför trappan.

Majoren, vilken vi redan av hans brev känna som en redbar man, var en
trevlig och hjärtans hederlig lantjunkare, vars på en gång välvilliga
och manhaf-tiga utseende vittnade, att både hjärta och mod bodde inom
hans breda, fylliga bröst. Majoren satt, med en planta över vardera
knät fram uti vagnen och bredvid honom hans fru, den intagande
friherrinnan Ebba. I hennes ansikte låg ännu ett ungdomligt behag,
blandat med den älskligaste värdighet. Ingen matronlik stelhet, men
medelålderns lugna självförtröstan uttalade sig i hennes drag.

Mitt emot sitter fröken jämte småplantornas vak-tarinna. Om fröken få
vi orda sedan: man kan icke avfärda en ung dam allför knapphändigt!
Dessutom hoppar just löjtnanten nu av kuskbocken för att öppna
vagnsdörren... tillfället är således redan förbi.

Löjtnant Richard L-, vars blotta yttre gjorde honom så kär för
översten, att denne mången gång i hemlighet avundsfullt önskat det
löjtnanten varit hans egen son, kunde likvzl icke, hur utmärkt bra han
än såg ut, gälla såsom typ för manlig skönhet. Och det betydde också
föga, ty såsom en snillrik författare på något ställe säger, »en vacker
karl är i allmänhet föga mer än sina tanters orakel och pigornas
ögonlust». Men Richards panna var ädel, hans hy blomstrande av hälsa
och kraft. En talande själfull-liet spelade över varje drag i hans
markerade ansikte, framför allt i hans mörka, eldiga ögon. Det var
likväl icke detta, som anslog översten. Att ha själ i ansiktsuttrycket
ansåg han av föga betydenhet, men det, som var av vikt och som hos
Richard anslog honom, var själva ansiktsformen, sättet att hålla
huvudet, att föra kroppen och äntligen denna »förnäma tumyr», som hans
egen son genom naturens outrann-sakliga nyck totalt saknade.

Den tiden Överste X. bodde på Rönnäs och ännu icke förde
förmyndareregeringen över fideikommisset, brukade han på artigt
lantmannavis möta sina gäster i förstugan, ja stundom ute på trappan,
men nu, i hans nya värdighet, gick ej detta an: en betjänt skyndade ut
att öppna vagnsdörrarna. Det var dock just i samma ögonblick som
Richard, kastande tömmarna åt drängen — på Tjellstorp hade man varken
»kusk» eller betjänt — sprang ned för att hjälpa ut mor och syster.
Majoren tog de små gossarna, en vid vardera handen, och så, efter ett
hastigt utbytt småleende mellan familjens medlemmar, vandrade man,
företrädd av betjänten, upp i första våningen, där översten vid dörren
till stora festsalen själv täcktes mottaga och välkomna dem.

»Bror slår på av glatta f-n!» anmärkte majoren.

»Här är superbt, och svåger Malkus* goda smak röjer sig i minsta
omständighet!» sade majorskan, i det hon gjorde ett hastigt slag genom
de renoverade gemaken.Översten smålog med en behagfull bugning för sin
svägerska. Det var ej första gången som den fintliga frun i rättan tid
borttog de obehagliga intryck, hennes mans något för öppna yttranden
framkallat.

Virginia och Richard, som emellertid varit sysselsatta att befria
småherrarna, tvillingarna, eller, såsom de även benämndes,
vagnshästarna, tvenne fyraåriga gossar, från allt löst bagage, förenade
sig nu med det övriga sällskapet. Men då Richard redan förut, under de
besök han avlagt hos sin onkel, haft tillfälle se hela härligheten,
gick han att såsom artig karl sätta sig hos sin tant, varemot Virginia,
på en vink av mamma, måste ålägga sig att avhöra överstens vidlyftiga
ordsvall över varje särskild sak under den långa runden.

Majoren gäspade och undrade, om man ej snart skulle få höra talas om
middagen. Virginia bjöd till att synas road, men majorskan, som visste,
att det ålåg henne att fylla de små luckor, översten då och då lät
uppkomma, åtnöjde sig icke med att, som många beundrande vänner,
meningslöst utropa: »Ah, charmant, superbt, oöverträffligt.. . man kan
ej tänka sig något bättre arrangerat!» tills de äro nära att mista
andan vid de utslitna fraserna .. . nej, majorskan L. skänkte under
denna kritiska vandring sitt bifall med samma finhet, som hon gjorde
sina anmärkningar, gav här ett råd, där ett småleende, mera värt än en
lång harang, omdraperade med övad hand
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de flesta av långgardinerna och betedde sig, kortligen, såsom en
person, vilken vet sig vara kompetent att bedöma en sak och på vars
klander man lyssnar med lika mycken uppmärksamhet som på dess bifall.

En liten diversion, om också ej den lyckligaste, uppstod emellertid
därigenom, att de bägge småherrarna kommo från matsalen på var sin
blanka eldgaffel ridande i karriär genom rummen rakt över de dyrbara
mattorna.

Översten mulnade synbart. Först och främst hade man ännu icke genomgått
allt, som skulle ses, och för det andra var detta ett oskick, som på
intet sätt kunde tillåtas.

»Pojkar, håll er i styr!» ropade majoren, men var inom sig så
genomförnöjd att på gott sätt komma ifrån »släptåget», att han kunnat
omfamna de små rusti-bussama för besväret. »Ursäkta, bror», sade han
med en liten bugning för översten, »men gossarna skola ha sin läxa för
det här ofoget!» Med en pilt i vardera handen sprang majoren sin väg,
utan att akta på Virginias ivriga anhållan att få gå i pappas ställe.

Sent omsider kommo de uttröttade fruntimren och deras belåtne ciceron
tillbaka och funno löjtnanten ännu sittande i förtroligt samspråk med
friherrinnan.

Nu kom äntligen middagen och med den allvarliga talämnen, varuti
majoren deltog. Förbättringsförslag uppstodo rörande parken,
betesmarker, sågverket och brännerierna m. m., och även i dessa
sakervittnade majorskans kloka anmärkningar om förstånd och erfarenhet.

Men nu även ett par ord om Virginia, i ålder näst löjtnanten.

Ett genomskinligt guldnät av luftiga lockar skuggar och mildrar kindens
nästan starka rosenfärg, och från hennes ljusblå ögon utgår en vacker
stråle . . . den bländar ej: den tjusar just ej heller, men den värmer,
och ingen kan se dessa hjärtegoda ögon utan att glömma huru små de äro.
Mången gång söker man i stora ögon förgäves efter något uttryck.
Virginias »små blå» utgjorde hennes förnämsta trollkraft, och hängde
någon gång en pärla i dess jämna fina frans, skulle mången velat påstå,
att hon var en riktig intagande varelse, utan att alls tänka på, att
näsan var för liten, munnen för stor och halsen något lång.

Av ovanstående beskrivning vill nu synas, att Virginias utseende av
konstdomare i skönhetsväg icke kan benämnas vackert, och icke ens
vanliga betraktare skola som sådant godkänna det, i fall varje särskild
del granskas, men beskåda nu litet också hennes gestalt, så fin, rundad
och elastisk, se hennes smidiga, behagfulla rörelser, hennes bländvita
tänder, den vackra purpurn på hennes läppar — och våga se’n aldrig
påstå, att hon är nästan ful. . .

Från middagsbordet gick sällskapet till salongen att intaga kaffet.
Friherrinnan, som tycktes anstränga sig för att uppfylla en värdinnas
plikter, anhöll nuom ursäkt, att hon på en stund gick att vila. Hon
kände ett allmänt illamående, och de täta rysningar som genomforo
hennes varelse, bevittnade, att hennes opasslighet ej var diktad.

»Det är ditt vanliga nervösa lidande, min vän!» sade översten. »Gå du
in i din sängkammare . . . Virginia gör oss nog det nöjet att servera.»

Luften hade hela dagen varit tung och grå, och dess otrevlighet var nu
ökad genom ett sakta duggregn. Där låg något sömnigt både utom och
inom, och ehuru man icke ännu på ett par timmar väntade baron Klas, var
det ändå en liten förströelse på kaffet att stundligen blicka ut genom
fönstret.

»Jag skall gå ner och se om hästarna!» sade Richard. »Jag tror, att
Jösse fått en sten i hoven.»

»Och jag tar min lilla lur!» gäspade majoren.

»Mamma liUa», viskade Virginia halvhögt, »jag tror visst, att gossarna
besvära onkel med sitt stoj: får jag följa dem upp på deras rum? Jag
skall nog ställa så till, att de bli roade?»

Och sålunda försvann den ena efter den andra. Blott den artiga
majorskan satt ännu kvar. Hon stickade på en spetsmössa, medan hon
lyssnade på översten, som berättade om den glada förhoppning han hade,
att under loppet av hösten få se sin gamle gode vän general D. med
familj.

»Men, min bäste Malkus», sade majorskan med en viss liten förundran,
»huru kan du tänka på att se såmycket främmande, då din hustru är i den
grad klen? Eugenies hälsa inger oro. Du kan ej vara blind för denna
omständighet, och efter vi just nu äro ensamma, tager jag mig friheten
att uppriktigt säga dig, att detta förhållande av dig säkerligen kommer
att anmärkas.»

Det hade minsann icke varit värt för någon annan än majorskan att yttre
sig så, men för henne hyste översten ett slags vördnad, och till följd
därav låg ingenting övermodigt i hans ton, då han svarade: »J ag är
ganska ledsen, min goda Ebba, att vi i denna sak äro av skilda
meningar. Men sedan jag för min Eugenie sökt brunnar och bad, in- och
utländska doktorer, har jag kommit till ett resultat, som också vunnit
flera läkares bifall, nämligen att så mycket som möjligt förströ henne.
Ensamheten är i högsta grad menlig för hennes mjältsjuka lynne, och
just emedan hon under de här tråkiga månaderna varit så mycket lämnad
åt sig själv, har hon blivit sämre. Av denna orsak anser jag som min
oeftergivliga plikt att skaffa liv och rörelse omkring henne. Åven
måste jag väl tänka på att ej göra hemmet alltför dystert för
Isabella.»

Majorskan, som ingalunda lät fånga sig i det skickligt utlagda nätet,
beredde sig att försvara sin sak från en annan sida, då Richard återkom
med den underrättelsen, att det hällregnade.

»Ja, minsann gör det icke så!» sade översten, som fann avbrottet högst
välkommet./>Gud hälpe oss för komet, Richard!» yttrade major-skan
bekymrad.

»Och för Klas Malkus, mamma lilla . . . det är ej roligt att färdas i
sådant väder.»

»Vad det beträffar», inföll översten, »har jag ingen oro: det är
sufflet på vagnen . . . han sitter där ganska bekvämt. . . Men, vad
knäveln är det här för en riddare av sorgliga skepnaden, som kommer
guppande i spjälkärran? En bondlurk skulle väl ändå ha en smula försyn
att köra upp på inre gården!»

Personen, som översten icke så oriktigt gav nämnda epitet, satt
hopkmpen i kärrsätet. Den uppslagna rockkragen stångades med de
nedfallna svarta hårluggen och dolde härigenom den resandes ansikte,
medan den av vattnet slokiga paraplyn, som dinglade hit och dit,
insvepte hela människan liksom i en molnstod.

»Min bäste onkel», utbrast löjtnanten med ett skalk-aktigt leende, »var
beredd på det värsta, ty så sant mina ögon icke förneka sig, är denne
person varken mer eller mindre än själve baron Klas Malkus E . . .
brand till Tyringsholm!»

»Gud förbjude, att han skulle ge mitt folk ett sådant spektakel!»
yttrade översten, betagen av en hastig blekhet. »Det vore just ett sätt
att introducera sig!» Richard var emellertid redan utför trapporna, och
om översten än aldrig så gärna velat betvivla sina egna ögons intyg,
hade han haft bra svårt att göra det,när han såg den ruskige resanden
hoppa ned och kasta sig i löjtnantens utsträckta armar.

»Jag tycker just det är tid för famntag, då himlen släpper ned sådana
strömmar ... Stensson», ropade översten häftigt till en inträdande
betjänt, »gå ner till herrarna med en paraply!»

Men paraplyn kom för sent. Steg ljödo redan i trappan, och översten
fann behörigt att gömma sin förundran och förtrytelse för att med
någonting liknande fadersglädje gå emot sonen. Men innan han hunnit
dörren, rycktes den upp, och i samma ögonblick störtade från en annan
friherrinnan, som nästan sanslös sjönk i Klas Malkus’ armar.

»Detta var sannerligen en oförmodad syrpris, min käre Klas Malkus . . .
Men Gud bevars så vattnet dryper av dig! Du förstör din mor, hon tål
icke vid att inandas så mycken fukt. .. Men välkommen, välkommen
emeUertid . . . Har vagnen gått sönder, eller av vad orsak begagnar du
kärra? Jag hoppas, att Sjögren var jramme i så god tid, att hästarna
fingo vila ut innan ångfartyget kom? Således kunde väl icke så starka
och goda djur blivit uttröttade på vägen?»

Med dessa kärleksandande ord, som utföllo i små avbrott, välkomnade
översten sin son, medan denne, som uppehöll modern och viskade i hennes
öra ord, ohörbara för andra, icke riktigt uppfattade mera än slutet,
vilket tycktes göra honom något brydd.

»Jag är ledsen», sade han, »verkligen rätt ledsen, attpappa gjort denna
anordning förgäves! Vår överenskommelse liade alldeles fallit mig ur
minnet. Jag gick därför i land vid W., därifrån jag tog skjuts.»

»Nå, det var ganska roligt», yttrade översten med en min, som menade
något helt annat, »att låta hästar och vagn gå åtta mil förgäves. . .
Jag undrar, när Sjögren nu skall komma hem? Det var just ett litet
karakteristiskt äventyr, min bäste Klas Malkus!»

»Mamma är så svag; vi måste lägga henne på soffan.»

»Ja, visst måste vi det, Eugenie lilla . . . stöd dig på min arm! Ack,
hon ar så nervös ... Min käre son skulle du icke byta om de våta
kläderna ... Kanske du, Richard, vill föra Klas tiU hans rum ... Jag
hoppas, att du skall finna allt inrett efter din bekvämlighet.»

»Är det bättre, mamma? Nu är det visst bättre?» yttrade sonen i så
ängslig ton, att den borde ursäkta, att han icke hörde ett ord av sin
fars påminnelse. Han lutade sig mot modem, som vilade mot soffkuddarna.

»Jag är nu mycket bättre!» viskade friherrinnan, besvarande den
smekande rörelsen av hans %and.

»Men, Klas lille, du får verkligen byta om!» sade majorskan. »Detta är
icke bra, varken för dig eller mamma.»

»Vilket är icke bra, kära tant?»

»Att du står här så våt och kall. Om du nu går till dina rum på en
stund, blir allt gott, tills du kommer igen.»

»Ack, så obetänksam jag varit!» Han drog sig has-tigt tillbaka för att
giva fadern den ännu fördröjda omfamningen. Men översten ropade med en
ton, som skulle låta mycket skämtsam, i det han gick tre steg
baklänges: »Nej, tack, nej tack, jag vill icke ha något duschbad! När
du kommer tillbaka, får jag min del av välkomstfägnaden.»

Baron Klas Malkus lät de redan utsträckta armarna stelt nedfalla,
skakade med en mindre elegant rörelse det nedhängande håret ur pannan
och följde, utan ett ord, Richard, som under vägen officierade som
värd.VÄNNERNA

Så snart de unga männen inkommit i det första av de trenne rum, som
utgjorde baronens enskilda våning, kastade Klas sin ytterrock i en vrå
och sig själv baklänges i en länstol. Utan att yttra ett ord,
hopknäppte han händerna över ögonen och tycktes våldsamt söndertrycka
en frambrytande tår. Gång efter annan stal sig en djup suck ur hans
bröst. Troligen skulle han suttit så hela aftonen, om icke löjtnanten
funnit nödvändigt att påminna honom om sin närvaro.

»Min redlige Klas Malkus, mår du ej väl? Du måste antingen kläda dig
eller gå till sängs!»

»Det är allt vid det gamla!» svarade han, följande sin egen tankegång.
»Jag visste det förut och stretade emot, så länge jag kunde.»

»Emot vad . . . vad har du stretat emot?»

»Mot vädret!» yttrade han kärvt.

»Nå Klas ... så vill du väl ej avspisa en gammal vän?» sade Richard
milt. »Det får du icke! Vet jag ej, att det var hemmet, mot vilket du
spjärnade? Dömdock icke för hastigt! Ögonblicket var ej rätt gynnsamt:
en småsak . . . Nej, du får ej ta ditt parti på förhand!»

»Och min mor så borttvinad, så förstörd! Varför lider hon alltid? Tum
för tum nedsjunker hon i graven under min fars isande behandling! Ack,
hon behövde mycken värme, om hennes hjärta skulle bliva friskt.»

»Hos dig skall hon finna denna värme.»

»Hos mig? Ja, kanske, om vi vore ensamma. Men blott jag andas hemmets
luft, angripes min hjärna. Och detta gamla näste, detta tillhåll för
kråkor och kajor . . . om jag bara vore av med det! Jag skall aldrig ha
en dags trevnad här.»

»Vad säger du, min bror . . . Tyringsholm ett näste för kråkor och
kajor!» upptog Richard leende. »Detta är ett fullkomligt misstag ... Se
dig blott omkring . . . Din far har gjort stora förbättringar och drar
snart försorg om, att det blir liv och rörelse i de praktfulla rummen.»

»Så mycket värre! Jag tål inga stora folksamlingar. Hellre då kråkors
och kajors skrik än det fadda snattret mellan behagsjuka fruntimmer och
sällskapande kavaljerer. Vilken pest för den, som högst älskar lugn och
tystnad, att vistas på ett sådant ställe! Jag säger dig, Richard, att
jag icke uthärdar härmed.»

»Och jag säger dig, Klas, att vanan blir andra naturen. Skulle i värsta
fall bära så till, att detta axiomej kan användas på dig, nå, vad se’n
. . . Här har du dina rum, långt skilda från stora våningen: du lever,
som du behagar.»

»Jag ärnar så också. För min stackars mors skull har jag ålagt mig
försakelsen att låta stänga in mig här på ett år. Men sedan är jag
myndig, och då måste det bli annorlunda.»

»Huru menar du, Klas? Du glömmer väl icke, att Tyringsholm är ditt och
att din far, att Isabella . . . men du kan ej mena något, som icke är
gott?»

»Jag hoppas det! Må min far, om han så önskar, gärna bebo Tyringsholm,
men mig binda inga konsi-derationer: jag vill själv välja mig en
bostad, och mamma kan bo hos mig.»

»Och du skulle vilja skilja din mor från sin make och sin dotter endast
för din skull? Vore icke det väl mycket egoistiskt... Och tror du, att
hon ginge in på det... att icke tala om din far, som säkerligen aldrig
medgiver, att världen får så mycket att syssla med hans husliga
angelägenheter?»

»Vi måste finna utväg att jämka dessa ömtåliga förhållanden. Ty efter
min själ i detta ögonblick ligger på tungan och jag fullkomligt litar
på din heder, vill jag säga dig, att jag känner, att det aldrig skall
lyckas mig att övervinna denna motvilliga känsla för min far. Så länge
vi icke träffas, går,det an. Men jag har icke väl kommit under
inflytelsen av hans närvaro, än jag finner min själs jämvikt störd. Vi
trivasej på samma torva, och detta förhållande uppretar mig mot mig
själv. Richard, Richard» — Klas slog häftigt sin arm om vännens hals
och lutade sig mot hans axel — »vad vet du om sådana kval, du, som
uppväxt i kärlek, i en lycklig familjekrets! Att se en outsägligt
älskad mor lida och borttvina utan hopp att kunna hjälpa det onda, att
ofta vid det bristande förtroende känna en kyla, som även mot henne gör
mig främmande, och slutligen att icke kunna fördraga sin egen far! Vid
mitt liv, Richard, detta är rysligt, och mitt huvud känner sig vid alla
dessa osälla tankar icke väl.»

Den tillbakaträngda smärtan gav sig luft i en våldsam snyftning.

Richard, som väl anat detta olyckliga förhållande, men aldrig så klart
som nu sett i Klas Malkus' inre, tryckte med stumt deltagande hans
hand. Då ljöd på avstånd överstens röst: »Är du ej klädd ännu, min
bäste Klas Malkus? Vi vänta på dig!»

Baronen spratt häftigt till, skyndade in i det inre rummet och lämnade
åt löjtnanten att artigt förklara att det blott återstode något litet
och att Klas snart skulle vara färdig.

»Min käraste bror», sade Richard, då han återvände, »du måste kläda
dig! Du nödgas ålägga dig någon självbehärskning. Din mors glädje och
tacksamhet belönar dig därför.

»Du har rätt, det här går icke an! Jag är emellertidnu så van vid
ensamheten i min kammare, där mina böcker utgjort mitt enda sällskap,
att även det ringaste ombyte är mig motbjudande ... Du skrattar kanske
åt mig, då jag säger dig, att jag icke blott i allmänhet är skygg för
människor, utan verkligen så blyg, att jag i fruntimmerssällskap är
synnerligen besvärad.»

»Men för de nu närvarande kan den saken icke komma i fråga: vi äro ju
bara släktingar ... Se så, nu har jag öppnat kofferten ... giv mig dina
instruktioner, medan du tar reda på handfatet och hårborsten!»

»Menar du jag behöver raka mig?»

»Naturligtvis.. . du har redan stark skäggväxt. Jag ser den med avund.
Mina stackars mustascher gör icke så mycket väsen av sig.»

Medan baronen rakade sig, började löjtnanten, ned-lutad över kofferten,
upplocka dess innehåll.

»Här är just icke mycket att välja, nå min käre Klas. Kanske skulle den
blåa fracken kunna passera, om icke knapparna voro defekta . . . jaså,
bak finnas alls inga, ser jag! Nå, så hålla vi oss till bruna bonjouren
. . Se så, det är ju förträffligt... På min heder, blir du ej en annan
människa ... Men vad i all världen gör du av den där obändiga peruken?
Du måste tillåta mig att fungera som hårfrisör.» löjtnanten grep efter
sax och kam.

»Nej, jag tackar, gör dig intet besvär! Jag har vant mig vid att ha en
så lång lugg, och vacker eller ful, får den passera. Den är mig ett
sällskap. Vill jag varaobesvärad, låter jag den som ett skuggande flor
falla ned för ögonen. Är jag i taget att grubbla, är jag stadd i någon
förlägenhet eller med liv och själ inne i mina studier, utgör det en
omedveten sysselsättning att sno den omkring fingrarna: kortligen, min
bäste Richard, du får ej konspirera mot min peruk, ty den är

mitt andra jag!»

Efter en god timme var äntligen det präktiga herresätets anspråkslöse
ägare så tillstyrd, att han själv tyckte sig med någon fördel kunna gå
upp till sällskapet.

Baron Klas Malkus var en lång och mer än vanligt smal och gänglig ung
man. Hyn var gulblek, näsan var olyckligtvis utan stil, och pannan
något låg. Tänker man sig nu det svarta, åt sig självt överlämnade
håret i en lång virvel fallande ned över hälften av vänstra kinden, så
framstår icke baron Klas* bild såsom synnerligen förförisk. Och likväl
var han långt ifrån utan sina behag: en utmärkt väl tecknad mun, sköna,
mörka, allvarliga ögon, som, då han riktigt såg på någon — men det
gjorde han sällan hade ett fängslande uttryck, vartill får läggas de
vitaste händer och ett utmärkt vackert organ, som, änskönt han talade
lågt, likväl hade en fulltonig, ren och musikalisk klang.

Med en smula omvårdnad om sin person och sin klädsel kunde baronen till
och med ha varit en utmärkt framstående ung man, men tyvärr var det
justdetta, som felades! Han hade vant sig att sitta krokig, emedan det
var bekvämt. Han lät sällan göra sig en ny rock, emedan han först
blivit riktigt husvarm i den gamla när en ny behövdes. Han brukade
alltid västar med dubbla slag, emedan det var honom en verklig avsky
att beständigt gå i nystärkta skjortor: de föllo sig icke riktigt till
kroppen, förr än styvheten gått ur dem. Spännhalsdukar tålde han ej,
emedan det förekom honom som han i dem gick betslad; en svart
silkesduk, löst virad om halsen, var bäst. Hyllande dessa sina
faststäUda regler för klädseln, kunde Klas Malkus icke heUer i dag
tillåta dem ut-faUa särdeles annorlunda. Bonjouren hängde med
möjligaste ledighet omkring honom, ehuru de tvenne nedersta knapparna
voro igenknäppta, för att icke lämna en fullkomlig översikt av den
urtvättade grå-blå västen. En svartrosig silkesduk, av baronen enkom
köpt att briljera med på Tyringsholm och för denna gång ombetrodd åt
löjtnanten att påknyta, fullbordade klädseln, vilken, med undantag av
underkläderna och färgen på halsduken, ej hade något, som erinrade om
sorgen efter salig morfar.

»Nå, i Guds namn, låt oss nu gå upp . . . men vänta bara, när jag får
hit mina bokkistor, då blir jag här nere.»

»Än en gång, hjärtligt välkommen, min käre Klag Malkus!»

Far och son utbytte en omarmning med lika myc-ken avmätthet som om
frågan varit att dansa en stel menuett. Men nu rodnade översten och
mätte arvtagaren från topp till tå. En långvarig och värdig vaggning av
huvudet tjänade såsom inledning till den försäkran att »det var
utomordentligt förvånande huru en man av stånd kunde kläda sig på detta
sätt!» Och översten kastade en halvt förtvivlad blick från sin son till
löjtnanten, vars eleganta uniformsrock, utan att synas fastklistrad,
likväl satt så väl som en välsydd rock sitter på en välväxt yngling.
»Man skulle tro», tilläde den ömme fadern, »att jag varit fasligt njugg
i tilldelandet av handpenningar, men du måste ursäkta, min bäste Klas
Malkus, att jag öppet säger, att mina kassaböcker vädja mot denna
förmodan.»

»Jo, det vore otacksamt att påstå annat!» svarade baronen undfallande .
. . »Men jag tyckte, att mina kläder voro rätt bra, och jag behövde
penningarna till böcker.»

»Nå, i morgon bittida skicka vi till staden efter kläde och skräddare;
men det blir i alla fall bara fusk, när det göres i landsorten. Vi
måste sända mått till kammarrådinnan, så ombestyr hon ett par
uppsättningar från Stockholm. Brevet kan just jämnt och nätt hinna fram
i så god tid att de bli färdiga till hennes och Isabellas nedresa . . .
Men se här ha vi din onkel och din kusin Virginia . . . Din tant är
inne hos mamma. Vi få snart se dem bägge två, hoppas jag.»

Med majoren skakades hand och utbyttes vänskap-

8 Fideikommisset. I.liga ord. Men fröken Virginia var en ung dam, och
blott för att slippa se henne, hade baron Klas gärna nedfällt sitt
skuggande flor. Detta hade likväl varit alltför oborstat: han nödgades
släppa fingrarna till en liten nätt handtryckning; men på den vänliga
lyckönskan att vara hemma, jämte frågan om han icke slitit bra ont på
vägen, svarade han endast med en annan fråga eller, rättare, förmodan:
»Jag hoppas, att Virginia mått väl under de här åren?»

Baron Klas fann sedan, att han måtte förekommit sin unga kusin bra
tafatt. Och för att icke vidare blottställa sig för detta omdöme, tog
han med fördubblad iver sin tillflykt till majoren.

Vid te-tiden förenade sig friherrinnan och majorskan med sällskapet.
Mor och son sutto förtroligt tillsammans. Men översten, som ej kände
något angenämare aftonnöje än spelbordet, satte sig med majoren och
hans fru, jämte Richard, till denna sin favoritförlustelse.
Dessförinnan viskade han dock Klas Malkus i örat: »Ser du huru väl jag
ställer till! Första aftonen är det billigt, att mamma ensam får rå om
dig.»

Ingen kunde vara mera tacksam för detta anordnande än friherrinnan
Eugenie, ehuru hon visserligen något betvivlade ätt det var för hennes
nöje. Som modershjärtat emellertid önskade en alldeles ostörd stund,
gingo de in i de inre rummen. Och den, som där sett baron Klas, lutad
mot sin mors bröst,och hört de varma, outsägligt ömma ord, han viskade
till henne, skulle svårligen trott, att detta var samma stela figur,
som nyss visat sig för de andra.

»Huru skall jag riktigt kunna tacka dig för denna uppoffring, min
älskade, älskade Klas!» sade friherrinnan och smekte hans kind. »Jag
vet nog, att du aldrig funnit det gott att vara hemma.»

»Och varför, mamma, fann jag ej det? Jo, emedan jag så mycket led av
att se den ömmaste mor lida. Numera är jag dock intet barn: jag förmår
fatta och bära varje börda. I/åt det då vara förtroende, ett obegränsat
förtroende mellan oss såsom det höves vänner, såsom det framför allt
höves mor och son!»

»Vad i Guds namn menar du, Klas?» frågade friherrinnan häftigt. »Icke
förtroende mellan oss? Huru fa1W du på en så grym tanke? Vem älskar jag
så som dig? TiU vem har jag fastare förtroende?»

Baronen kysste sin mors händer. »Säg mig då», viskade han, »varifrån
denna tysta, trånande sorgbundenhet härleder sig, som aldrig vet av
någon minskning? Varifrån dessa bleka kinder, dessa matta ögon, dessa
nervösa sprittningar? De hava en orsak, så sant det finns en Gud, som i
detta ögonblick ser oss.»

»Min sjuklighet, mitt av naturen dystra lynne har gjort mig sådan,
bäste, älskade Klas! Misstro ej din stackars mor! Vad misstänker du.»

»Jag vet det icke själv. Men min känsla eUer, kanske snarare instinkten
säger mig, att inom vår familjligger ett olycksfrö och gror, som förr
eller senare utvecklar sig.»

»Min stackars Klas, du har fått en dålig skänk av din mor! Livet i sig
självt är ofta så tungt, att det just icke är något att tacka för. Ån
sämre är det, när det åtföljes av detta ärvda svårmod. Men du är ännu
så ung, du är en man: du bör kunna arbeta bort det onda!»

»Det vore en möjlighet, om jag kände dess rot. Men den ligger här!» Han
lade handen på friherrinnans häftigt klappande hjärta. »Hör hur det
slår! Min dyra, älskade mor, vore här inne allt lugnt som sig borde, så
darrade ej detta stackars hjärta så som en skrämd fågels, och dessa
sänkta ögon mötte då mina.»

Friherrinnan svarade ej. Hennes kind, som färgades av en mörk sky,
sjönk mot hennes hand, och en halvkvävd suck darrade över hennes
läppar.

»Är det icke som jag tänkte», sade baronen, snarare för sig själv än
till sin mor, »här finns en hemlighet, en farlig oro!»

»Nej, Klas, det erkänner jag aldrig!» återtog friherrinnan med mera
fattning. »Det är ett fantasispel av dig, en fix idé.»

»En fix ide?» mumlade Klas långsamt. »Må så vara! Men jag känner, att
denna idé skall förbittra mitt liv så länge jag har en dag kvar. Jag
äger emellertid ingen rätt att envisas, och jag ville blott innerligt
önska, att jag kunde övertyga mamma huru mycketlättare det vore att
gråta vid en sons bröst, än att gråta ensam.»

»Min Klas, min dyre, ömme Klas! Du gör mig ängslig. Ålska din mor,
älska henne av hela ditt hjärta . .. Se, hon begär ej bättre än att
gråta vid ditt bröst!» Och modem slog sin arm om sonens hals . . . heta
som elddroppar föllo hennes tårar på hans ansikte. Hon talade ej mera,
men för första gången kände Klas Malkus att ett förtroende kan finnas
utan delat förtroende. I detta ögonblick var det honom nog att dela
hennes sorg.

*

Ett par dagar senare, då baron Klas sett allt, som var att se, och
därtill hört allt vad översten hade att meddela i förslag, stora och
små, samt vid varje vädjande till hans önskan och smak förklarat sig
fullkomligt nöjd med »vad pappa fann lämpligt», efter allt detta
tröttande enahanda var den unge baronen så upptråkad, att han tog sig
den av honom sällsynta friheten att själv byta om samtalsämne.

»Pappa skrev en gång om något förslag att närmare fästa vår hederlige
Richard vid oss, och ehuru jag i allmänhet icke äger någon
skarpsinnighet i gissnings-väg, måste jag ändå hava löst knuten. Jag
hyser därvid blott den fruktan, att, så som Isabella blivit uppfödd,
det kanske icke torde falla henne lätt att vänja sig vid ett sådant
ombyte.»Översten, som länge sedan glömt den »barnsliga» slutsats, Klas
Malkus dragit av hans hänsyftning på Richard, fick stora ögo, då han
hörde dessa besynnerliga sprang i sin sons tankegång. »Jag förstår icke
vad du menar, min bäste Klas Malkus? Antingen har du fattat något
oriktigt eller har jag, mot min vana, icke yttrat mig klart nog.»

»Menade icke pappa ett giftermål mellan Richard och Isabella?»

»Ha ha ha», skrattade översten, »du är rätt rolig, sannerligen rätt
rolig! Ett giftermål mellan Isabella och Richard, Isabella, som, efter
vad kammarrådin-nan skriver, avslagit väl ett halvt dussin utsökta och
förnäma partier och däribland två officerare av högre grader! Henne
skulle det just passa att bjuda en ny-bakad löjtnant vid ett
landsortsregemente, en simpel adelsman!»

»Nå, men vad är då Isabella för en dam?»

»Vad hon är!» Det var icke överstens sak att bliva ond, men frågan var
av den beskaffenhet, att svaret måste utfalla litet kantigt. »Hon är
född friherrinna och därtill troligen eller, rättare, utan all fråga
kam-marrådinnans arvtagerska, följaktligen blivande äga- ’ rinna av
sina fullviktiga hundratusen riksdaler banko. Det är hon.»

»Gärna för mig. . , Och äro hundratusen riksdaler banko och en
friherrlig titel, vilken jag — vare detta i parentes sagt — icke
skattar över hövan, ofören-liga med en i alla andra avseenden
fullgiltig förbindelse, så blir det för hennes egen del, men jag är då
riktigt nyfiken att veta vad det var för en lycka pappa

ärnade åt Richard?»

»En, som säkerligen anstår honom bättre än den du supponerade, och jag
har den goda tanken om Richard att han, om han hört oss, skulle
skrattat lika mycket som jag. Vad jag annars menade, var att, om du
delar min tanke, erbjuda honom inspektors-befattningen här vid
egendomen.»

»Richard... min inspektor? Nej, aldrig, så vitt mitt ord gäller, skall
han skymfas på detta sätt!»

»Du väljer högst egna uttryck. Förvaltarebefattningen vid Tyringsholm
skulle en major med uppräckta händer mottaga. Ännu är icke Richard
fullkomligt vuxen denna ansvarsfulla plats, men han kunde flytta hit nu
i höst och så småningom taga hand om det, som rör godset. Vår nuvarande
inspektor har skott sig för mycket: han är en driftig och duglig karl,
men för gammal på stället. Emellertid kan jag försäkra dig, att
Richard, efter ett år eller så, med största tacksamhet skulle mottaga
en plats, som icke, vad jag tror, var dag bjudes en fattig subaltern.»

»Vill pappa åtminstone tillåta mig att först framföra detta förslag?»

Men det var något, varpå översten ej gärna kunde gå in, enär det
berövade honom själv utsikten att spela gynnare och beskyddare. »Min
bäste Klas Mal-kus», sade han, »det kunde du visst gärna, om du hade
den ringaste kännedom av affärer eller vad till ett större lantbruk
hör. Jag fruktar verkligen att du ej går i land därmed, och Richard
blir bättre i tillfäll» att bedöma frågan, då jag, som är hemma i dessa
saker, framställer den. Han kunde också anse det såsom en nedlåtenhet å
din sida, vilket ej kan komma i fråga av mig, som egentligen här icke
är något annat än din förste inspektor.»

Baron Klas blev så förvirrad vid slutstrecket i överstens fintliga
summa-summarum, att han utan motsägelse biföll, och hoppades, vad
översten ingalunda tänkte underlåta, att pappa alltid ville anse sig
som Tyringsholms egentlige herre.ANDRA BOKEN
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Ett par dagar efter det sista anförda samtalet emellan far och son
erhöll översten den i mera än ett avseende obehagliga underrättelsen,
att hans syster, för att uppfylla en av Isabella länge närd önskan, vid
den nu inträffade resan ärnade först taga vägen åt Köpenhamn, där de
troligen komme att uppehålla sig så länge, att de först vid mediet av
oktober kunde inträffa på Tyringsholm.

Detta var vad man gemenligen plägar kalla ett »tvärstreck»: åtminstone
fann översten det så för sina planer. I början av samma månad hade han
erhållit löfte om det förut omnämnda besöket av general D., vilken
skulle medföra sin dotter och svägerska. Generalens fru var död för
flera år tillbaka, men hennes styvsyster, en gammal fröken, uppfyllde
den dubbla platsen att förestå hans hus och vara hans enda barns
ledarinna.»Det är tydligt», sade han, »att fröken Isabella ännu har en
släng av de kapriser, hon fick under din handledning. Du vet själv, min
bästa Eugenie, och ser därav ett dagligt exempel, att du aldrig
förstått att Haria och böja ett barnasinne.»

Vid dylika utfall — översten talade likväl $ä11qri så rent språk —
plägade friherrinnan använda blott ett medel: tystnad. Men då det i aUa
tider för herrar äkta män vid förstämt lynne varit en lisande balsam
att få anklaga hustrurna för likt och olikt, beredde sig just översten
till en ny njutning av samma slag, då unge baronen, vilken honom
ovetande suttit i andra rummet, trädde ut och gick rakt fram mot honom.

Översten drog sig två steg tillbaka och såg med kall förundran på
sonen, vars ansikte uttryckte både vrede och bitterhet. »Min far», sade
han, »jag nödgas be, att denna ton och dessa lika obilliga som
ogrannlaga förebråelser ej användas mot min mor! Jag kan icke uthärda
det.»

»Och jag, min bäste Klas Malkus», inföll översten med sitt mest
studerade leende, vill fästa din uppmärksamhet därpå, att ingen man,
som åtnjutit en god uppfostran, tillåter vreden i den grad behärska
sina anletsdrag. Ditt ansikte ser ut. .. ursäkta liknelsen . . . som en
trumpetares, och din röst röjer denna oharmoniska darrning, som vittnar
om total brist på självbehärskning. Det där måste du lägga av, minson!
Du blottställer dig eljest för att spela en ganska löjlig roll.
Emellertid skall du visst icke sakna vänliga råd.»

Den starka rodnaden på baron Klas’ kinder lämnade nu rum för en blekgrå
färg. Han tvingade den översvallande känslan till tystnad och yttrade i
djup, men ganska fast ton: »Jag bör nämna för pappa, så gott först som
sist, att det är mitt beslut att icke lata leda mig. Må jag anses
löjlig, då jag, på mitt sätt, följer pliktens och hederns fordringar...
jag följer dem dock så, och icke annorlunda, och som jag skall förbliva
här på Tyringsholm detta sista år före min myndighetsålder, så sker det
endast med det villkor, att mamma bemötes med mera mildhet.»

»Jag är mycket ledsen att höra sådana yttranden av dig, min käre son!
Likväl tror jag icke, att din mor har att beklaga sig över någonting,
som å din sida rättfärdigar och än mindre fordrar ett slags hot till
din far. Vi hava, Gud vare lov, alltid levat i ett äktenskap, som
anstår personer av vårt stånd, och som därunder, såsom nu var fallet,
ett mindre avvägt ord yttrats av den ene eller andre, har det hittiUs
aldrig fallit oss in att däröver råka i hetta. Ännu en gång nödgas jag
därför erinra dig, att hetta icke far finnas bland bildade personer.
Vad din myndighetsålder angår och de beslut, du då kan fatta, torde du
under elva månader hava tid nog att överväga bägge delarna, och härom
vill jag blott säga, att om jag vorei ditt ställe, skulle det
säkerligen icke bliva på detta malplacerade sätt jag erinrade en far om
den i sig själv tillräckligt fatala omständigheten, att han då är utan
tak över huvudet.»

Översten spelade sina kort med övad skicklighet. Klas Malkus trodde sig
hava sagt något mycket sårande och var ledsen däröver. Han påminde sig
icke huru orden fallit, men det var nog, att fadern tagit dem i denna
mening, så avlägsen från hans avsikt. Att direkt be om ursäkt ville han
likväl icke, men han ville ej heller stå i ett så förhatligt ljus som
översten antytt. För att således förlika sin egen och sin fars sarade
känsla, räckte han fadern handen med försäkran att här varit ett
fullkomligt misstag. »Om», tilläde han, »det blir nödvändigt att någon
av oss lämnar Tyringsholm, så är det jag.»

Som översten var fullkomligt oberedd på denna vändning och icke var
alldeles ense med sig själv huru han borde behandla sin son, som oaktat
sina egenheter och sin passivitet ej tycktes bli så lätt att hantera,
åtnöjde han sig med några allmänna fraser. Men friherrinnan, vilken med
uppmärksamhet följt det korta samtalet, steg upp, tog Klas Malkus'
hand, tryckte den ömt och sade bedjande:

»Icke så, min dyre, dyre Klas! Införliva dig ej med tankar, lika grymma
mot mig som mot alla dem, vilka snart skola bero av dig! Glöm icke, att
hela Tyringsholm har anspråk på dig!»För att lugna sina tankar, tog sig
Klas Malkus en lång promenad. Då han började besväras av en besvärlig
törst, knackade han på i ett hus vid vägen. En ung flicka kom och
öppnade. Det var Marie Alsing, ensam hemma, ty far och mor voro på
begravning. Medan flickan hämtade vatten tog Klas Malkus rummet i
besiktning och fann det utmärkt trevligt och snyggt. »Detta är ej någon
bondstuga . . . Huru . . . ett klavér, vad skall det vara? Åh, jag vet,
det är klockargården: flickan är dotter till den gamle kapellmästaren.»

Marie återkom med vattnet och bjöd ett glas åt gästen, som med en tyst
bugning mottog det. Sedan satte sig Marie till sitt arbete och tänkte
för sig själv: »Han måtte väl snart gå!»

Men baron Klas fann sig rätt väl i numera kapellmästarens, fordom hans
morfars, gamlebaronens, ta-gelklädda länstol. Emedan han kände någon
trötthet och mycket älskade en bekväm ställning, utsträckte han
lemmarna till deras hela längd. Den svarta luggen nedföll av sig själv,
och ägaren lät den hava sitt självsvåld, emedan han genom densamma så
mycket mera obehindrat kunde se på Marie. För första gången i sin
levnad fann baron Klas, att det var ett nöje att se på en skön flicka,
det vill säga, att han kände att så var: han erkände det ej, ty han kom
icke att reflektera över saken.

Marie började emellertid finna sin belägenhet mindreangenäm. Hon visste
ej vad hon skulle taga sig tiU med en så underlig människa och önskade
innerligt att någon måtte komma. Men ingen kom. Och sedan Marie mycket
begrundat på vad sätt hon kunde avbryta hans tystnad och kanske väcka
honom, i fall han möjligen sov, steg hon upp, gick ett par slag över
golvet, ställde sig vid fönstret och sade liksom för sig själv — och
Marie tyckte att påhittet var rätt fiffigt —: »Jag undrar just vad
klockan Van vara?»

»Klockan?» upprepade baron Klas och framtog sitt ur. »Klockan är nära 2
— det trodde jag ej. Det måste vara ett gott stycke härifrån och till
herrgården?» Han steg upp.

»Icke stort mer än en halv f järdingsväg ... Är herrn på herrgården hos
översten?» Kvinnan segrade slutligen, som tillbörligt var, över Maries
blyghet.

»Vet du icke det? Jag är Klas Malkus . . . Men nu farväl. . . tack för
vattnet!» Han gick och nickade ännu en gång i dörren.

»Nå, bevars, var detta unga baronen!» sade Marie och sprang ut på
gården för att se efter honom, så snart hon trodde sig själv icke mera
bliva sedd. Men nu ville händelsen att, just där vägen krökte, baronen
sag sig tillbaka, och da han varseblev Marie, nickade han ännu tre å
fyra gånger liksom för att tacka henne för hennes uppmärksamhet.

Efter den dagen och den stunden bar alltid så till,utan att Klas Malkus
någonsin överläde det, att lians vägar, varifrån lian ock började dem,
alltid slutade vid klockaregården, där han vilade och drack sitt glas
vatten. Kapellmästaren, som kände sig ogement smickrad av den ära, som
vederfors hans hus, sökte på allt sätt att underhålla baronens
uppmärksamhet medelst berättelser om små putslustiga historier från
sina strövtåg i landet. Baronen satt belåten och myste och följde Marie
med blicken. Liksom första dagen utgjorde det allt framgent för honom
ett stilla, välgörande nöje att se på henne. Men därutöver sträckte sig
icke hans önskningar, och vare sig att han träffade henne ensam eller
med föräldrarna, gjorde han lika litet väsen av sig: han satte sig
lugnt, under inflytelsen av en hjärtlig belåtenhet, i länstolen, där
han ocksa riktigt blev kvarsittande, tills han av Marie på något sätt
erinrades, att tiden skridit långt fram.

Medan baron Klas sålunda skötte sina egna anspråkslösa nöjen, gav han
knappt akt på tvenne nya medlemmar, som kommit att öka sällskapet pa
Tyringsholm. TT^ visste väl att de voro där och att han vid
middagsbordet plågades av den enes outtömliga anekdotförråd och'den
andres skryt över ämnen, dem baron TTIa* icke ville bevärdiga med en
tanke, men dessa herrar förargade honom på långt när icke så mycket som
han trott, emedan de avledde överstens tröttande uppmärksamhet från
honom till dem själva, och när baronen såg detta, fann han dem till och
medicke sa oävna: de tjänade, såsom översten skrivit, verkligen till
något.

En pennritning av de nykomna herrarna måste vi här framkasta, ty de
skola på något sätt presenteras.

Kapten Brandler, en fyrtifemårig tingkarl, hade, sedan sitt adertonde
levnads- och första fänriksår, i brist av egna tillgångar levat helt
prydligt på andras, icke sa att första, som han skulle hjälpt sig fram
med lån och vinglerier, ingalunda: han levde på sin konst, konsten
nämligen att använda sin tunga. Han hade oräkneliga bekantskaper och
saknade aldrig bjudningar. Hos den ene gode vännen tillbringade han en
månad, hos en annan ett par, nos en tredje ett par veckor, hos en
fjärde ett fjärdedels år och var så upptagen, så avhållen och eftersökt
på herrgårdarna, att man räknade som en stor vinst att hava fått till
sig den käre, lustige Brandler

Stallmästaren Giinters var ingenting annat än en väl tillstyrd docka i
vacker uniform. Han hade ett skärt och hyggligt ansikte, vilket
utgjorde hans egen förtjusning och stolthet, ehuru det just var det
slaget, som man får se i dussintal och vilket därför alltid för sin
ägare medför olägenheten att gälla som än den enes, än den andres: »Min
Gud, vad ni påminner om min kusin, min svåger!» etc., etc. Han citerade
vers med teatraliskt eftertryck, red och dansade med utmärkt elegans,
samt ansågs som högst belevad och högst egenkär. I fråga om kurtis
kunde han ledigtsköta två å tre, ja, om så fordrades, fyra små äventyr
i sänder, men där utöver gick han ej. Han spelade också nästan alla
brukliga kortspel. Detta utgjorde hans handkassa.

Till det nöje översten erfor genom dessa bägge herrars ankomst,
förenade sig snart den obeskrivligt väl avpassade tillfälligheten, att
generalen, som var tämligen gammal och krasslig, fått ett anfall av
po-dager, vilken omständighet minst fjorton dagar fördröjde hans resa.
Allt log således mot den fåfänge översten. Familjen D:s visit och
Isabellas återkomst kunde således firas på en gång. Vad sedan följde,
finge tiden utvisa, och hade det blott funnits den ringaste utsikt att
göra någonting av fideikommissarien, skulle väl ingen människa på
jorden varit lyckligare än översten. Men Klas Malkus med sin lugg, sin
lojhet, sina vårdslösa ställningar, sin tystlåtenhet och sina
distraktioner, var ju en person, vilken endast fideikommisset och en
förståndig far kunde förhjälpa till en så utmärkt brud som unga fröken
Hedvig D.

»Jag måste hava Richard hit; han skall hjälpa mig med det tjurhuvudet!»
tänkte översten och red en vacker dag över till Tjellstorp för att
genom det förut omnämnda förvaltareförslaget bana väg åt sin önskan att
få löjtnanten till Tyringsholm, något, som, be- * traktat från flera av
överstens viktiga synpunkter, vore högst önskvärt.

Majoren och hans fru voro i staden, och översten

9 Fideikommisset. I.fann därför lätt tillfälle att för Richard
framlägga ett förslag.

Richard, som verkligen ej önskade något bättre än att i alla avseenden
kunna lätta sin fars affärer, ansåg det gjorda anbudet som en stor
lycka. Tyringsholm låg ej längre från Tjellstorp, än att han några
gånger i veckan kunde få se de sina och samtala med sin far om deras
egen hushållning. Härtill kom, att Richard väl visste, att majoren, en
så driftig lantbrukare, förträffligt kunde sköta sin lilla gård utan
hjälp, även med den nya utvidgningen i göromålen, något, som han
likväl, för att undanrödja Richards grannlagenhet, låtsat betvivla.

Richard skulle omedelbart tillträda platsen.

»Du får ett par nätta, små rum i samma flygel som Klas Malkus bebor»,
förklarade översten. »Det vore ej värt att giva den tvärviggen någon
annan granne, men dig tycker han om, och, uppriktigt, oss emellan sagt,
min gode Richard» — översten antog härvid ett viktigt och bedrövat
utseende — »är jag icke utan grundade bekymmer för Klas Malkus! Vad
skall det bliva av, om han fortfar att vara olik allt annat folk?
Vilken tafatthet, vilken brist på ledighet i alla hans rörelser, vilket
befängt sätt att kläda sig, att sätta sig, att stå och gå! Och ej nog
med allt det där: han drömmer och fantiserar och tänker på Gud vet vad,
utom det han borde tänka på. Och sedan skulle du höra sådan retlighet.
. . han ser så liknöjd och lojut, som han kunde låta hela världen
ramla, utan att han vände sig om, men låt bara ett ord falla litet på
sned då det rör hans mor, vips fattar han humör och beter sig vilt som
en skolpojke. Jag är sannerligen ganska orolig, i synnerhet som hans
envishet och bakvända egenkärlek icke tillåter honom se, huru väl jag
menar, då jag stundom företager mig att korrigera honom.»

Löjtnanten insåg hela det kinkiga i detta förtroende. Han nöjde sig med
att uttala förhoppningen att tiden skulle avslipa Klas Malkus
egenheter.

Översten hade emellertid så ont om tid. Vad som kunde göras av Klas
Malkus, borde i det närmaste vara undangjort före generalens och hans
dotter sankomst, ty det första intrycket. .. översten visste vad det
betydde och suckade grundligt.

»Det är roligt», sade han efter ett litet uppehåll, »att vi se sakerna
från så lika synpunkt. Jag måste emellertid säga dig, min bäste gosse,
att min högsta önskan skulle uppfyllas, om vi lyckades att till
generalens ankomst sätta någon färg och hållning på honom. Vi skola då
se mycket folk, och, kortligen, du finner min faderliga oro helt
naturlig. En sådan lugg till exempel: man skall anse pojken som ett
dårhushjon. Och hur hänger fracken? Och hur sitter västen? Halsduken
vågar jag ej tänka på .. . Vid min heder, Richard, måste du icke med
ont eller gott göra något av honom ty — vare detta i förtroende sagt, —
det ligger migom hjärtat, att han ej synes allt för löjlig i den unga
frökens ögon.»

»Jag försäkrar onkel», inföll Richard skrattande, »att jag redan länge
umgåtts med hemliga anslag mot den där fasliga hårmassan. Lämna den
saken åt mig: jag skall göra mitt bästa!»

»Gud välsigne dig därför, Richard! Jag begriper ej, att din far kunde
få en sådan son som du, medan jag .... Du fattar ej själv en sak, min
gosse: du är aristokrat i varje tum. Nå, jag vill ej tala om den
förbindelse, varuti du skulle sätta mig, om du lyckades att få någon
pli på Klas, men var övertygad, att jag är en erkänsam far . .. Nu
måste jag hem: mina många och trägna göromål hindra mig att längre
njuta av ditt sällskap ... Välkommen i morgon, min bäste, hederlige
Richard, och om du kan övertala mamma att skicka Virginia med, så blir
du dubbelt välkommen hos din tant!»

Ett par dagar senare var löjtnant Richard såsom vice regissör och »allt
i allom» installerad på Tyringsholm.

Klas Malkus såg med nöje sin kusins inflyttning. Med honom var han
aldrig besvärad, ty Richard hade ett sätt, som, ehuru det var raka
motsatsen till baronens, aldrig lät påskina ett tecken av självkärlek
eller mästareton. Det var något innerligt varmt och välvilligt även i
hans motsägelser av den unge baronens idéer: Klas Malkus kände, att han
var älskad av Ric-hard, och därför tålde han av dennes oegennyttiga och
muntra lynne mycket, som av andra ej fått passera. Innan kort rådde dem
emellan väl icke sympati eller harmoni, men ett hjärtligt och gott
förhållande.EN VÄNTAD GÄST

Då Klas Malkus vaknade en morgon var hans första omsorg att som vanligt
träda alla fem fingrarna genom håret; det hade alltid förekommit honom
så trevligt att morna sig vid denna passiva rörelse. Men ho mäktar
beskriva hans förvåning, hans verkliga sorg och rättvisa harm, då hans
kära, hans älskade lugg, hans andra jag, icke befanns på sitt ställe
utan var radikalt borta!

I första hettan lydande ögonblickets ingivelse, började Klas Malkus av
alla krafter ringa efter betjänten, vilken, något ovan vid denna
brådska, höll på att komma in på huvudet. Han trodde, att baronen var
sjuk.

»Hör på, hur har du kunnat våga att släppa någon in ... Vem har stulit
min lu . . . mitt hår? Stå icke där och gapa! Jag är rakad, ser du
väl.»

Betjänten tänkte, vad han jämt tänkt, sedan översten anställde honom
hos sin herr son, nämligen att unge baronen vore litet vriden, men att
det onda nusluppit riktigt löst. »Minsann jag vet att här varit någon!
Kanske herr baronen möjligtvis i sömnen själv,..»

»Gå och bed löjtnanten komma hit!»

»Ingen annan kan hava gjort mig detta gemena spratt!» tänkte Klas
Malkus, så snart han var i stand att tänka över saken. »Men det var
elakt av Richard: jag hade icke trott honom om en sådan pojkaktighet.»

»Befaller herr baron något?» frågade löjtnanten och stack in huvudet
med den bästa min i världen.

»Kom, Richard! Du har handlat som en äkta tjuvpojke. Kunde det göra dig
ett nöje att under sömnen beröva mig mina stackars hårstripor? En var
har sina egenheter, och låt vara, att jag har mina löjligheter, men det
förekommer mig, som man borde respektera andras svagheter och i stället
sysselsätta sig med sina egna!»

Klas Malkus talade med mycket allvar, och hans ord gjorde intryck på
löjtnanten, som rätt väl insag, att han i de tvenne sista punkterna
hade fullkomligt rätt.

»Min bäste Klas Malkus, antingen du tror mig eller icke, men jag hoppas
du skall göra det, är jag ganska ledsen att ha gjort dig emot. Såsom
din bäste vän, var det emellertid, vilket du bör finna, rent av
omöjligt att se dig på det sättet! När du äter, till exempel — besinna
hur närsynt du är —, hänger ju håret ned i tallriken, och jag har icke
kunnat se herrarnas leen-den och tänka på dem, för vilka du troligen
skulle bli ett föremal, då alla våra fruntimmer komma, utan att göra
mig själv det löftet att, även vid äventyr av din vrede, springa bort
med klenoden. Att du aldrig skulle giva ditt bifall därtill, det visste
jag på förhand. Ergo återstod ej annat, än att under sömnen göra
hemgång.»

Det var på en gång något allvarsamt, skämtfullt och hjärtligt godlynt i
löjtnantens förklaring, men den blidkade ej baronen. »Du är mycket
svag, Richard», sade han, »för andras omdöme! Du skulle aldrig kunna
lida, att man skrattade åt dig?»

»Nej, däri har du fullkomligt rätt: jag vill ej heller råda någon
därtill.»

»Må vara, ingen skall väl heller göra det! Men vad rätt har du att icke
tillåta människor, om de så behaga, att skratta åt mig? Vill du säga
mig om denna omtanke härleder sig av omsorg för mig eUer dig själv?»

»Vilken fråga ... för dig naturligtvis!» 0

»Jag tvivlar därpå. Kan du väl tro, att det i ringaste mån skulle oroa
mig, om jag väcker åtlöje?»

»Nej, gunas så visst, icke dig, men de dina plågas desto mera därav.»

»Ser du», sade baron Klas och nickade betydelsefullt, »det var icke av
omsorg för mig enskilt. Du visste ganska väl huru likgiltig jag är för
både bifall och klander. Men det var därför, att det låg löjtnant
Richard om hjärtat, att hans kusin icke skulle synas löj-lig, och för
att således tillfredsställa din egen och kanske fleras själviskhet och
fåfänga, gör du med mig vad dig gott lyster. Jag skall icke äga
rättighet att ha en svaghet, emedan den står i vägen för din! Jag
undrar i sanning, min bäste Richard, vilken av oss som är största
narren, jag, som åtnöjer mig med mitt eget bifall, eller du, som
strävar efter andras?»

Det var icke utan, att vår unge löjtnant kände sig liksom litet slagen
av sin kusins ord, och för första gången låg övervikten på Klas Malkus’
sida. Baronen såg — ty då han ville se, fattades honom visst icke
klarsynthet — att hans ord gjort intryck. Han trodde Richard vara
ledsen att genom denna handling av ungdomlig lättsinnighet hava sårat
honom, och mera behövdes icke för att vinna Klas Malkus, vars varma
hjärta icke kunde se vännens nedslagenhet, så motsatt dennes vanliga
glada mod, utan att hjälpa honom att försona sig med sig själv.

»L,åt oss sluta fred nu, Richard!» sade baronen och framsträckte sin
hand. »Men emedan, du börjat din hårfrisörsbefattning på egen hand, så
skall du till straff också fullborda den, ty min själ jag nu vet, hur
jag skall bära mig åt med det nu lämnat kvar!»

Baronen hade under tiden klätt sig, och sedan han med sur min besett
skadan i en spegel, tog Richard, trots sin smula ånger, med hemlig
glädje till sax, kam och borste. Håret var i sig självt böjligt, och då
efter fullbordat arbete baron Klas kastade ögonen i spegeln,hade han
den godheten att säga, att han »fann sig rätt bra.» Detta var likväl ej
händelsen: han fann sig tvärt om ganska illa, men han hoppades på
tidens hjälp, ty olyckan ägde åtminstone den lyckan att icke vara
obotlig.

Översten hade så när givit till ett glädjerop, då han vid frukostbordet
såg sin son utan den fatala virveln, vilken lämnat rum för en hög,
prydlig chevelyr. »Ack, den Richard, den förträfflige pojken!» Översten
gav löjtnanten en begriplig blick och en lätt handtryckning: något
vidare vågade han ej, förrän de blevo ensamma.

Oaktat vädret ej var gynnsamt, begav sig Klas Malkus på den vanliga
förmiddagsvandringen. Han behövde i dag förströ sinnet. Då han kom helt
nära det lilla huset, hörde han en mjuk och fyllig sång. Han hade
aldrig hört Maries sköna röst, men han lyssnade ändå med rörelse, ty
han visste eller rättare kände, att det var hon. Då hon slutat, gick
han in. Ingen var hemma mer än Marie. Vid denna upptäckt röjde vår
baron i dag någon förlägenhet. Han glömde länstolen och stannade med en
stum bugning mitt på golvet.

Marie, som blivit något mindre skygg än i början, frågade om herr
baronen ej ville sitta i dag.

Klas Malkus svarade besynnerligt nog med en annan fråga. »Tycker du,
att det här kläder mig bättre än mitt långa hår?» Han inbillade sig
troligen, att hans huvud fäst hennes uppmärksamhet.Marie rodnade lätt
över den oväntade artigheten att se denna fråga underkastad hennes
omdöme, och sedan hon kastat en, två, tre å fyra blyga prövande blickar
på baronen, som vid denna mönstring fann sig ganska väl, yttrade hon
att hon »visst trodde, att ett sådant sätt att lägga håret vore
vackrare, än det baronen förut begagnat, och säkerligen skulle andra
tycka så med.»

»Sak samma vad andra tycka!» utbrast Malkus, och ingen skulle i det
ögonblicket bestritt honom en vacker och frisk färg. »Jag bryr mig icke
om andra, men efter du, Marie, säger att det är vackert, så skall det
få vara.»

TT1a<; Malkus slog an ett ackord på klaveret — det lät falskt.

»Älskar du musik, Marie?» frågade han. »Jag menar, om du förstår, om du
njuter därav?»

»Ja, det gör jag visst!» svarade hon med en röst, som var övertygande.
»Jag älskar kyrkan så mycket för orgelns skull, och jag blygs ofta, att
min egen sång lockar mig tårama ur ögonen.»

»Och huru erfar du det då ... du känner ju något när du gråter?»

»Mycket! Än är bröstet sammanpressat och tungt, än är det mig, som om
jag vUle flyga. Jag är så lycklig, och allra bäst är det när jag är
ensam.»

»Marie», sade Klas Malkus, efter några ögonblicks tystnad, »jag skall
skaffa dig ett riktigt instrument.Jag vill också lära dig att spela
efter en annan metod, än den du hittills nyttjat.»

»År det möjligt?» frågade Marie, bävande av glädje. »Skulle väl baron
verkligen vilja det?»

»Jag gör det gärna, men det sista får du icke säga för någon, ty jag
skall lära dig blott då vi liksom i dag äro ensamma. Jag tål aldrig att
spela för andra: musiken bör man ha endast för sig själv.»

Den dagen kom ej unge baronen hem till middagstimmen.

Friherrinnan, fröken Virginia, som var på besök, översten, kaptenen,
Richard och stallmästaren, aUa inställde sig i matsalen, men ingen såg
tiU baron Klas. Översten var särdeles noggrann om iakttagandet av
bordstimmen och gav med någon högtidlighet till, känna, att baron Klas
finge äta efteråt.

Man satte sig.

Endast några ord växlades under första rätten, vilken vanligen har det
med sig, att den tystar munnen. Men vid den andra, då vinet slogs i,
frågade Virginia: »Men vart kan Klas Malkus ha förirrat sig?»

»Skulle min nådiga fröken verkligen önska veta det?» sade
stallmästaren. »I den händelse åtager jag mig att bestämt säga, var han
i detta ögonblick befinner sig.»

»Verkligen ... det där stöter litet på häxmästeri!» smålog Virginia.
»Men låtom oss ändå höra!»

»Jag skulle tro, att du begär mera än sanningsenligt kan åstadkommas!»
inföU Richard, som i kaptenensögon sett ett uttryck, vilket avtvang
honom den önskan att ämnet ej vidare blev upptaget. Men stallmästaren
svarade hastigt: »Jo, jag vågar påstå, att jag vet, att baronen i
närvarande ögonblick antingen är på vägen från klockaregården, eller
fördröjer han sig där. Vägen dit är pittoresk, själva stugan, så enkel
och lantlig, har sina behag, och ingen, som varit där inne, kan påstå
att den ej har något lockande.» Stallmästarens opåkallade upplysningar
hade en färgblandning, som på sällskapet, med undantag av översten,
gjorde ett obehagligt intryck.

Richard rodnade över den under skämtets larv illa dolda elakheten, och
han kände sig intagen av både harm och oro. Den senare delades synbart
av friherrinnan, men översten fann saken sa ytterst löjlig _ Klas
Malkus på kurtis — att han öppet smålog och inom sig beklagade, att
stallmästarens naiva insinuation ej ägde någon grund. Detta kunde
emellertid icke hindra honom att önska, att så vore, ty, tänkte
översten, ett litet äventyr, ehuru det visserligen nu kom olägligt,
skulle troligen göra honom till en ordentlig människa. Men Klas Malkus,
med sin tröghet, skulle väl aldrig komma att en se pa en vacker flicka.

Den lilla sensation, som uppstått genom stallmästarens meddelande, hade
ännu icke hunnit lägga sig, då dörren öppnades och baron Klas inträdde.
Han bugade sig och gjorde en kort ursäkt för dröjsmålet.

»Du är angripen», ropade översten skämtande ochgav ej akt på Richards
hastiga blinkning, »svårt angripen av en rival, som jag tror. .. Kan du
säga oss varifrån du kommer?»

»Jag kommer från en spatserfärd!» svarade baronen tvärt, i det han
intog den lediga platsen.

»Jag vädjar till herr översten om icke detta undvikande är ett tecken,
att mitt påstående har någon giltighet?» yttrade stallmästaren och
tömde sitt vinglas.

»Hör du, Klas Malkus, försvara dig nu, annars är du illa däran!
Stallmästaren påstår sig veta icke allenast vart du alla dagar
promenerar, utan även föremålet för promenaderna.»

Baron Klas blev lika blek som servetten, varmed han for över ansiktet.
»Jag visste icke», sade han och kastade en föraktfull blick på
stallmästaren, »att denne herre ansåg det löna mödan att spionera på
mina steg, men sedan jag det vet, vill jag också utbe mig, att han
därtill förklarar orsaken!»

»Åh, bevars, min käre son, man gör icke så allvarsam affär av ett litet
gyckel! Du kan väl dessutom icke rimligtvis begära, att stallmästaren
skall göra en sådan bikt i damernas närvaro?»

»Men jag fordrar det likväl!» svarade baronen kärvt.

Stallmästaren rodnade och framkastade några ord om ett oskyldigt skämt.
Han hade händelsevis några gånger jagat i närheten och då varseblivit,
att herr baronen utsett den lilla nätta klockargården till vilo-plats
på sina vandringar. För sin del såg stallmästaren häruti ingenting
anmärkningsvärt; han hade själv några gånger varit inne i stugan och
funnit alltsammans mycket behagligt.

Löjtnanten märkte av hastigheten i baronens rörelser, att blodet kommit
i ovanligt starkt omlopp. Själv kände Klas Malkus detsamma. Han tyckte
sig erfara liksom en kvävning, men på samma gång ett mäktigt begär att
få kväva stallmästaren. Hans huvud var snart i en så fullkomlig
oordning, att det behövts blott ett retande ord till för att göra slut
på den lilla självbehärskning, som återstod, och troligen hade middagen
slutat med ett mindre angenämt uppträde, om icke just nu rullandet av
en vagn väckt och delat uppmärksamheten.

Översten reste sig hastigt. »Tänk öm det vore kam-marrådinnan och
Isabella, som göra oss den surprisen att komma en dag förr . . . Sådana
surpriser äro icke alldeles i min smak!» tilläde han med en kort blick
åt sidobordet på de tomma faten. »Men, vid min heder, det är två
fruntimmer... Richard... Klas Malkus, spring spring! Det är så . . .
sannerligen är det icke kammarrådinnan och min fröken dotter.»

Innan översten talat ut, var löjtnanten redan nere. Men Klas Malkus
satt där han satt. Där blev han också sittande, sedan hela de övriga
sällskapet, med undantag av kaptenen, skyndat in i salongen. Kaptenen,
den hederspaschan, ville varken lämna sin ungevärd eller den nyss
bekomna tjäderportionen. Han satt således även kvar. Men ingendera
besvärade den andre. Kaptenen åt ocli drack också, fast han allt
emellan grinade åt vinet. Baronen tömde även mot vanan några glas, men
han åt nästan intet: han syntes fullt sysselsatt med att sticka hål i
servetten.

Översten och Richard hunno emellertid jämnt och nätt ned, tills
vagnsdörren öppnades. Först syntes ett äldre fruntimmer, inhöljt i
siden och spetsar. Ömsesidiga utrop av glädje och förtjusning. Det var
syster Catrine Sofie, kammarrådinnan, som äntligen, stödd på sin brors
arm, stod välbehållen på marken.

Då hon passerat, framtedde den halvöppna täckvagnen en uppenbarelse av
annan art: Isabella — Isabella, vars rykte aldrig kunde tala sanning,
ty hurudan hon var, kunde ingen säga — Isabella, vars skönhet, ständigt
ny, oupphörligt växlande uttryck, vars ögon hade en färg, varpå ingen
sades kunna uppgiva namn. Det påstods, att de voro blå, då djupare
intryck i dem avspeglade sig. När hon log och skämtade, sades det, att
strålarna voro alltför glänsande att tåla ses vid en närmare
skärskådning. Men allmänt var det antaget, att, då de blixtrade av
förtrytelse eller någon kuvad rörelse av mindre behaglig art, de voro
svarta.

Den överlycklige Richard fick räcka handen åt den höga, ädla gestalten,
vars mjuka former röjde denna rena stil, som tjusar kännarens och
konstnärens ögon.»Du har vuxit om mig, Richard», sade hon leende, i det
hon vid nedstigandet lätt lade sin hand mot hans axel, »men det är icke
värt för mig att bli stött däröver, ty det är i allmänhet en av
herrames förmånsrätter att få se oss fruntimmer över huvudet.»

»Om så är», svarade Richard glättigt och förde sin kusins hand till
sina läppar, »är det säkert därför, att vår Herre, all misskunds källa,
insett, att däruti skulle ligga minsta vådan för oss.»

Med stolta och tillfredsställda blickar mönstrade översten sin dotter,
då han besvarade hennes omfamning. »Den svarta sidenpälsen kläder dig
förträffligt, Isabella! Så smärt och riktigt klassisk din figur är .. .
Inga högröda blommor på kinderna .. . denna nobla blekhet är charmant,
och . ..»

»För all del, pappa, låt oss skynda upp!» avbröt Isabella, såsom det
tycktes ganska litet intresserad av den faderliga smickret.

»Ja visst, ja visst. . . Får jag giva dig armen, min bästa Catrine
Sofie!» Richard hade gärna velat visa sin kusin samma artighet, men
Isabella sade hastigt: »Gå du förut, Richard! Jag är ingen vän av
ceremonier. Bevars, vad här blivit förändrat och renoverat!»

»Ja du, är det icke!» Översten skulle redan hava börjat att där ute
giva sina små underrättelser, om man icke nu varit i salongsdörren och
Isabella redan inne.

Mor och dotter hälsade varandra med denna inner-
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Märkbart var dock, att friherrinnan icke på långt när så häftigt
angreps av detta som vid mötet med sonen, hennes känsla syntes nu,
ehuru lyckan gav en ögonblicklig glans åt hennes ögon, sansad och lugn.
De bägge svägerskornas hälsning hade däremot denna utmärkta artighet,
som är det förfinade brukets kännetecken och varmed hjärtat intet
synnerligen har att skaffa. De nego och komplimenterade ännu sedan
Virginia och Isabella länge sedan givit varandra syster-kyssen och den
senare, avkastande pälsen, insvept sig i en stor röd turkisk schal.

»Var är Klas Malkus?» frågade Isabella.

»Förmodligen har han glömt sig kvar i matsalen!» yttrade översten. »Men
se här en ung man av vår sällskapskrets .. . stallmästare Giinters!»

Isabella gjorde en lätt hälsning för den djupt bugande stallmästaren,
men i stället att lämna någon uppmärksamhet på den artiga lyckönskan,
denne herre hembar sig själv i anledning av nöjet att få göra fröken
X:s efterlängtade bekantskap, upprepade hon endast sin fars ord: »I
matsalen? Nå, det var förträffligt! Vi äro ju ganska hungriga, tant
lilla, ty frukosten var klen . , . om mamma tillåter, gå vi strax att
göra Klas Malkus sällskap?»

»Min söta Isabella», sade översten med sitt utsöktaste leende, »kanske
du behagar vänta litet? Vi voro just i det närmaste färdiga att stiga
upp från bordet.Det torde således vara illa arrangerat att mottaga nya
gäster. Men medan damerna, såsom jag förmodar, vilja göra sin toalett,
skall det komma i ordning så gott det kan ske, då vi först i morgon
väntade oss nöjet att få se er.»

»Toalett?» utbrast Isabella. »Min bästa pappa, vi måtte väl aldrig
behöva bråka med den här på landet! För min del tycker jag, att jag är
rätt bra, och tant ser ju ut, som hon kunde gå på stor middag.»

Översten blev något brydd. Han märkte strax, att han skulle få sina
svårigheter att leda den unga damen. »Middagen», återtog han med ett
visst behagligen modererat uttryck i rösten, »har alltid sina små
pretentioner! Dessutom plägar man vara ruskig efter resor.»

»Icke det allra minsta!» Isabella tog sin mors arm, och nu fanns ingen
annan råd än att översten fick bjuda kammarrådinnan sin.

Fisken och förrätten voro emellertid slut.»Jag undrar vad Catrine Sofie
skall tänka därom?» Detta var överstens tanke, då han öppnade dörren
till matsalen.

»Se, där sitter Klas Malkus!» och i en blink var Isabella vid hans
sida, hennes armar om hans hals och hennes läppar tryckta intill den
försagde och överraskade broderns, som av alla krafter stretade mot.
»Nej, vad skall det vara tiU?» sade han och skruvade sig fram och åter.

»Vad skall det vara till?» yttrade Isabella med ettvarmt, hjärtligt
skratt. »Det skall vara till att övertyga dig, att du har en syster,
som håller av dig och som vill kyssa dig ännu en gång, bara därför, att
det icke anstår dig.»

»Nå, så gör det då!» sade Klas Malkus och lät beskedligt kyssa sig,
utan att likväl på minsta sätt besvara smekningarna.

»Klas», viskade Isabella och klappade honom på kinden, »vi bli goda
vänner! Jag ser redan några små sympatier. .. Du, tvärvigg, som icke
ens ser upp!»

»Isabella lilla», började översten, sedan han iakttagit samma ceremoni
med kammarrådinnan, tillåt mig få presentera dig en annan vän av huset,
en bekant från din barndom: kapten Brandler!» Denne, som höll på med
sin andra portion vilt, hade stigit upp och bugade, men satte sig lika
hastigt igen.

»Åh, jag har gott minne!» sade Isabella, i det hon, hövligt avböjande
den stol stallmästaren erbjöd henne, närmade sig kaptenen och intog den
lediga platsen vid hans sida, »ursäkta att jag, verkligen livad av herr
kaptenens trevliga matlust, gör mig till granne! Får jag be om den där
fågeln?»

»Isabella lilla», avbröt översten och bemödade sig att se mycket
förvånad ut, »du märker icke, att betjänten väntar dina befallningar.
Stensson, den där buteljen» .. . med en blinkning till höger av
sidobordet .. . »är mildare vin . . . servera hennes nåd och
fröken!»»Förlåt, kära pappa, jag glömde mig. . . Men gé akt på kapten
Brandler: han utövar dessa små tjänster med så gladlynt behag, att det
måste göra mig ett nöje att begära dem.»

»Men är icke detta en liten orättvisa? Är det icke att skänka ett
nästan för stort mått av favör på en hand?» framläspade stallmästaren,
vilken så gärna som möjligt ville bli bemärkt och som Isabella på
ögonblicket fann utgöra en av dessa obetydliga narrar, med vilka
fruntimmer endast vid en nyck sysselsätta sig.

»Om vilken favör talar herr stallmästaren?» frågade hon.

»Om vilken annan än den avundsvärda att få betjäna fröken som er slav?

»Om ni finner den så avundsvärd och det icke blott är ett figurligt
talesätt. ..» Ett det allra finaste leende fyllda här det lilla
avbrottet och uppmuntrade stallmästaren att bedyra, att han menat »full
allvar».

»Nåväl, efter ni så säger, så ställ er då här bakom min stol!»

Herr Giinters, vilken hittills aldrig råkat ut för en härskarinna, som
så tog honom på orden, rodnade och hostade och visste icke rätt, huru
han skulle taga detta skämt. Emellertid trodde han sig ej kunna göra
något bättre, än att med bästa hållning uppfylla hennes begäran, ty att
bli stött på ett firat fruntimmer, ginge för ingen del an. Med tämligen
god kontenansISO

intog han den plats, Stensson med ett näsvist småleende lämnade.

Sedan Isabella ätit litet av fågeln, räckte hon tallriken åt
stallmästaren utan att se sig tillbaka, under det hon alltjämt språkade
med kaptenen, vilken hon flitigt serverade av den nya vinbuteljen, som
hon ganska ogenerat befallt Stensson »lämna kvar». Själv drack hon
blott några droppar i vatten.

»Varmed får jag nu den lyckan att uppvakta, buljong eller sagosoppa?»
frågade stallmästaren, och tog sin skada igen genom att så långt som
möjligt luta sig fram.

»Buljong, om jag får be!»

Han serverade den. Men nu fann Isabella, att hon begått ett misstag,
lämnade buljongen tillbaka och sade: »Vill ni hämta litet sagosoppa i
stället?»

Klas Malkus njöt ordentligt av stallmästarens bryderi, i synnerhet då
denna nödgades verkställa den sista befallningen. Men översten såg ut
lik ett moln, illa belyst av solen. Han kunde aldrig få i sitt huvud,
att ett så övermodigt självsvåld vore förenligt med en »god tons
fordringar».

»Det där, min syster, är verkligen . .. möjligen .. . om jag icke
misstager mig . . . kanske . . .»

Översten hann icke längre förrän kammarrådinnan, som under tiden talat
med friherrinnan, märkte meningen, och sakta viskade tillbaka: »Jag
vet, min vän, vad du vill säga, men vi sitta icke i dag vid
ettordentligt middagsbord. Dessutom är hon ej som andra: hon är totalt
utledsen vid smicker och förgud-ning, och det är påtagligt, att hon med
detta skarpa anfall för alltid vill klippa av stallmästarens fadda
fjäsk.»

»Men, min bästa Catrine Sofie, för ett fint uppfostrat fruntimmer, en
dam, som anses böra ha fullkomlig takt.. .»

».. . går det nog an att ha sina små infall, min käre bror! Men sörj
icke för Isabellas uppfostran: sådan den är, har jag mottagit det
största beröm för den.»

översten märkte nu, att han gjort ett falskt drag, och då han icke
fruktade något så mycket som att stöta sig med kammarrådinnans hundra
tusen riksdaler banko, började han genast ett annat ämne och drog till
och med på munnen, då stallmästaren återkom med soppan, vilken
Isabella, utan att lämna någon uppmärksamhet åt honom, mottog. .. och
på samma sätt lät hon giva sig desserten.

Då sällskapet uppsteg från bordet, vinkade Isabella åt Klas Malkus,
vilken, för den näpst hon bestått stallmästaren i utbyte mot hans
opassande beställ-samhet, tämligen beredvilligt nalkades och tillät
henne lägga sin arm på hans.

Kaptenen lagade, att han blev ensam med stallmästaren i matsalen.

»Vi talade nyss om hundsfotter», sade han% »Din oförskämda insinuation
i avseende på baron Klas’oskyldiga promenader sätter dig, efter min
tanke, i jämnbredd med varje hundsfott. Vem är det, som ständigt
spionerande ligger honom i spåren? Vem är det, som bättre begagnar sin
tid? Vem var det, som för ett par dagar sedan av den vackra flickan
visades på dörren för sin oblyghet? Och vem sökte genom ett uselt skämt
ingiva en mor och ännu ett annat fruntimmer den övertygelsen, att
baronen i avsikter besökte klockaregården? Behövs det mera, eller har
jag förklarat mig nog?»

Stallmästaren, slagen av all kaptenens uppenbarade sakkännedom, dröp av
med den lama undflykten, att han »icke tänkte göra någon reda för sitt
handlingssätt.»

Kaptenen skrattade smått, smög förbi salongsdörren och begav sig upp på
sitt rum, där pipan och middagsluren vinkade honom till de ljuvaste
njutningar. I dag förhöjdes de ytterligare genom tillfredsställelsen
att ha kuvat den »lille spetsboven», en benämning, den kaptenen i
enslig förtrolighet med sig själv tilldelade stallmästaren, som städse
var honom en förargelseklippa och ändå olyckligtvis träffades över
allt.DOTTERN

Vad tänkte friherrinnan om sin dotter under denna första sammanvaro?
Hon uppsköt sitt omdöme tills det hunnit stadga sig, vilket
rekommenderas en var, som möjligen redan kunde vara benägen att fälla
dom över henne.

Isabella tillhörde icke antalet av dessa varelser, dem man tycker sig
ha läst från pärm till pärm, blott man sett dem en dag, en timme.
Hennes fel — och hon hade ej brist på sådana — stucko i ögonen: hon
syntes stolt, nyckfull, självrådig, nästan litet självsvåldig, ty hon
var bortskämd. Däremot hade hon egenskaper, som voro mera omsorgsfullt
undangömda.

Vid återkomsten till salongen satte sig Isabella förtroligt på
taburetten vid sin mors sida. Friherrinnan hade intagit ena,
kammarrådinnan det andra soffhörnet.

Richard stod vid fönstret och låtsade se ut, men han såg dock oftare
mot soffan, och den synen förekom honom mycket vackrare än den, som
uppenbarat sig vid middagsbordet. Var denna Isabella, som med ett så
ljuvt uttryck smekte sin mors händer och taladeom längtan och kärlek,
var hon densamma, som roat sig att retas med stallmästaren och
kokettera med kaptenen?

Under loppet av denna första afton blev det endast ett par gånger
tillfälle för Richard att konversera med Isabella. Denna sysselsatte
sig mest, likväl utan att därför vårdslösa någon, med sin mor och Klas
Malkus, som hon tycktes road av att studera. Damerna utbådo sig också
tidigt aftonmåltid, varefter de gingo till sina egna rum . . .

Följande dag kom Isabella till middagsbordet i blusklänning och med en
schal över axlarna.

Översten hade påräknat att åtminstone i dag få se sin dotter i
ordentlig toalett, men ånyo bedragen, fann han nödvändigheten av en
liten anmärkning efter maten.

»Min söta Isabella», hette det, »jag kan, liksom troligen det övriga
sällskapet, icke underlåta att förundra mig däröver, att en
Stockholms-dam vill se sig fördunklad av en lantflicka. Din kusin
Virginias klänning har ett syperbt snitt och sitter mästerligt. Hennes
krage är av det vackraste broderi, och hennes luftiga svarta
lång-schalett, så smakfull för en ung flicka, kläder onekligen vida mer
än att veckla in sin figur i en schal... eller hur, mamma, har jag icke
rätt?» Översten tyckte sig i detta fall, för säkerhets skull, kunna
vädja till sin hustru, som själv var klädd i en rikt garnerad
sorgkrage.»Min bäste Malkus», svarade friherrinnan milt, »jag är säker,
att, då Isabella lär känna din önskan i detta hänseende, hon ger sig
litet mera tid vid sin klädsel.»

»För ™in del», anmärkte kammarrådinnan och satte sin viktiga min på
sig, »ser jag ingenting att anmärka vid Isabellas klädsel! Om hon är
litet frusen, vilket hon i allmänhet är, måste hon väl kunna fa det
nöjet att svepa in sig i sin schal.»

Översten bugade sig och försäkrade, att det skulle eldas dubbla brasor
i rummen. »Men», tilläde han och vände sig åter till sin dotter, »jag
får säga, min lilla Isabella, att som vi varje ögonblick kunna vänta
generalens, vore det ytterst obehagligt, om de sa här på aftonen funne
fröken X. i en passabel morgondräkt.»

Isabella svarade icke ett ord på denna tillrättavisning, men hennes
blekblommande kind purprades av en liten sky och läppen svällde över
hennes vita tänder, som hårt tryckte sig intill dess korallfärgade
rand.

översten, som såg att hon var missnöjd, fattade efter middagen hennes
hand och förde henne till det innersta av friherrinnans rum. »I/åt oss
tala några ögonblick ensamma!» sade han. »Vi skola då bättre

förstå varandra.»

»Ämnets obetydlighet», svarade hon nästan kallt, »förtjänar ej så
mycken vikt.»

»Ämnet är icke obetydligt, och jag hoppas du låter övertyga dig därom,
då jag försäkrar dig, att det förmig är högst angeläget att vi samtliga
visa generalen och hans familj den största uppmärksamhet. Jag erkänner,
att jag för enskilda avsikter söker vinna honom, och gubben är svag för
en tillbörlig uppmärksamhet.»

»Jag skaU säkerligen aldrig», inföll Isabella med ett halvt småleende,
»brista i tillbörlig uppmärksamhet för pappas gäster, men jag hoppas
att generalen icke sträcker sina anspråk ändå därhän, att man skall
avlägga schalen och kläda sig i galadräkt.»

»Icke precis avlägga den, men att åtminstone vid middagsbordet se
husets damer ordentligt klädda, det kan han fordra! Och då du dessutom
därigenom särskilt förbinder mig, så . ..»

»Om icke både pappa och generalen själv för ännu mycket längre tid
sedan tagit avsked och pappa icke hunnit den grad, pappa innehar,
skulle jag tro, att pappa kurtiserade för en befordran. Nu åter, då
detta icke kan komma i fråga, är det mig omöjligt att begripa vad vi
fruntimmer kunna inverka och till vad ändamål?»

»Du skall få veta det, mitt barn! Ändamålet är djupt övertänkt och
fordrar blott en smula diplo-matik att genomdriva. I största hemlighet
och som det bästa beviset på mitt förtroende vill jag meddela dig, att
jag önskar tillvägabringa ett giftermål meUan generalens dotter och
Klas Malkus.»

»Jag tror, att det vill icke så litet diplomatisk skick-lighet att
förmå honom därtill, om saken endast un-derstödjes av pappas egen
önskan!» invände Isabella.

»Hittills har den ingen annan bundsförvant, men jag bekänner, att jag
räknade på dig, din klokhet och din fina, skarpa blick.»

»Jag fruktar», svarade Isabella uppriktigt, »att pappa i mig funnit en
klen förmåga för intriger. Åven fruktar jag, att pappa icke rätt bedömt
Klas Malkus’ lynne. Han är djupt känslig och har säkert ett högt
begrepp om heder, och jag vågar tro, att pappa aldrig kan förfoga över
honom efter godtycke.»

»Men du måste väl själv inse, min lilla Isabella, att detta godtycke,
som du behagar kalla det, endast söker hans eget bästa, och jag tror du
får medgiva, att Klas med sitt tröga lynne, sin böjelse för enslighet
och sina övriga vurmerier, otvivelaktigt bleve mycket lyckligare, om
han ju förr desto hellre bleve förlovad och tidigt finge en god hustru,
som hade fördrag med honom och såge om honom.»

»Det tror även jag, i fall valet vore hans eget. Jag vill emellertid
utforska hans tankar i giftermålsväg. Ifkt oss sedan se den tilltänkta
bruden! Den här gången blir väl i alla fall intet frieri av.»

»Nej, så framt icke det kunde ske genom en coup de main. Jag anser
bestämt, att om det väl vore gjort, skulle han finna sig belåten: han
är så passiv!»

»Jag begriper icke», sade Isabella'och fixerade det listiga uttrycket i
faderns ansikte, »vilken förmånpappa kan hava att så snart se Klas
gift! Vartill denna brådska?»

»Tag plats, mitt barn, och låt oss tala förtroligt! Det jag hittills
anförtrott dig är ringa i förhållande till det jag nu ämar säga. Jag
ber dig ej vara försiktig med denna hemlighet: det ligger i sakens
natur, att du så blir! Och jag betvivlar icke heller, att du inser det
utomordentliga i den attention, jag bevisar dig, då jag i denna lika
kinkiga som grannlaga och maktpå-liggande affär vädjar till ditt ljusa
omdöme och begär din medverkan.»

»Min Gud», tänkte Isabella, »om vi väl vore ifrån inledningen!» Hennes
ögon svarade så tydligt som ögon kunna svara, att hon var själva
uppmärksamheten.

Översten drog en stol helt nära sin dotters och tilläde i saktare ton:
»Klas Malkus har nu, som du vet, varit hemma omkring sex veckor, umter
vilken tid han nästan dagligen företagit en några timmars promenad utan
att jag — ty det faller mig icke in att spionera på mina barn — ens
frågat eUer tänkt på vart han gått. I går dröjde han längre än vanligt,
och vi nödgades sätta oss till middagsbordet utan hans sällskap. Jag
vet icke hur det bar till, men Virginia kom att undra över hans
uteblivande, varvid stallmästaren gav några vinkar, som för tillfället
syntes mig löjliga. Han viUe nämligen med säkerhet veta, att Klas icke
hade mera än en viloplats för sina vandringar — klockaregården,där
någon dragningskraft — man gissar lätt vilken

— höll honom kvar. Så snart stallmästaren vidrörde denna sträng,
misstänkte jag genast att litet svartsjuka vore med i spelet, ty den
gunstig herrn gör också sina försvarliga morgonpromenader. Emellertid
skrattade jag inom mig och tänkte, att ett litet äventyr i denna genre
skulle sätta mera liv i Klas Malkus än alla försök på vanlig väg. Medan
ämnet avhandlades, inträdde han. Jag roade mig att bry honom litet, men
jag önskar, att jag icke gjort det, ty det slog icke väl ut, och vi
hade säkerligen kunnat bereda oss på ett uppträde av mindre angenäm
art, om icke er ankomst gjort ett välkommet avbrott. TT1ag Malkus’
upprörda sinnesstämning kunde emellertid icke undgå att väcka min
uppmärksamhet, och då jag nu på förmiddagen såg honom taga hatt och
käpp för att begiva sig på den vanliga färden, föll det mig in — ty en
fars plikt måste naturligtvis förbise mycket'— att följa honom på något
avstand och, kortligen, taga notis om hur saken stod.»

»Nåväl?» sade Isabella undrande.

»Jag ankom till klockaregården ungefär en halv timme senare än han
själv, beredd på den förevändningen att tala med kapellmästaren om
vaccineringen, i fall han vore hemma. Men jag fick redan på vägen veta,
att gubben gått till prästgården. Nå, jag gick fram, och som jag, öppet
talat, kommit för att spionera, satte jag ögat tiU det stora
nyckelhålet vid dörr-klinkan, och jag såg där lika bra som jag varit
inne i rummet.»

»Nu är jag riktigt nyfiken på situationen, pappa!»

»Jo, jo . . . Där sitter jungfru Marie vid bordet, röd som en ros i
synen, och Klas Malkus i kapellmästarens länstol i möjligast bekväma
ställning. Jag hade ändå hoppats, att få skratta litet åt någon tafatt
manöver att stjäla en kyss av flickan eller dylikt, men jag behövde ej
mera än en enda blick i hans ögon för att se huru det egentligen
förhöll sig, och jag kan försäkra dig, att aldrig den heliga Marie av
en entusiastisk målare betraktades med djupare beundran, med en mera
sublim dyrkan än den, som i vår tröge Klas Malkus’ ögon lyste för denna
lilla jordiska Marie. Nu vet du, Isabella, att jag icke allenast äger
någon världserfarenhet, jag har även erfarenhet av människohjärtat, och
därför förutser jag, att om Klas Malkus vaknar ur sin tröghet, om, det
Gud förbjude, någon osalig tillfällighet skulle förorsaka, att detta
blotta välbefinnande, han nu erfar, förvandlas till passion, då fattar
elden i alla knutar, och försök se’n den som kan att släcka den och
bringa ett sådan huvud till förnuft! Vid blotta tanken härpå ser jag i
andanom . de förfärliga uppträden framtiden skall medföra. Men allt
detta onda vore utan bråk förekommet, om man i största knapphändighet
finge honom förlovad och gift. Hela saken förfölle då, utan att han
under hela sitt liv finge veta, att han varit kär i klockarns Marie,ty
om inga tillfälligheter funnes i världen, skulle han mycket säkert sina
vissa timmar varje dag, år ut och år in, sitta bredvid flickan, utan
att det en enda gång fölle honom in, att det kunde vara på annat sätt.»

Vad som i hela detta föredrag mest väckte Isabellas förundran, var
faderns skarpsinnighet. Hon måste, tillstå för sig själv, att hon
aldrig trott honom om att kunna se så djupt, men hon insåg, att fruktan
skärpt hans blick.

»Min bäste pappa», sade hon och inlade i sin ton, ett ännu finare
smicker än själva den artighet, hon ville säga för att stämma hans
lynne i den fördelaktigaste ton, »jag bekänner, att pappa äger en
säkerhet i blicken, som väcker min beundran.»

»Man har icke levat förgäves, mitt barn: man har någon takt och någon
observationsförmåga!» översten såg särdeles nöjd ut.

»Och jag betvivlar icke, att pappa ser saken från en riktig synpunkt.
Om vi således antaga, att en av de där olyckliga tillfälligheterna
komme med i spelet, vem ägde då rätt att sätta sig mot Klas Malkus'
önskan att vara lycklig på sitt eget sätt?»

»Ingen äger egentlig rätt därtill, då Klas uppnått myndig ålder, och
jag är övertygad, att på min befallning eller önskan icke skulle göras
något avseende, men, märk mina ord, kommer det någonsin därhän, att han
tillfogar sin familj denna skymf, går jag med

11 Fideikommisset. /.min hustru som tiggare från Tyringsholm, ty så
sant jag är adelsman, svär jag, att av en sådan skurk till son aldrig
mottaga en brödsmula, och aldrig, om också han själv, du och din mor på
edra knän tiggde mig därom, bifölle jag en sådan förnedring! Jag vet
huru högt han älskar sin mor. Han skulle aldrig få återse henne, icke
ens på hennes dödssäng, ty inom min dörr, var helst den bleve,
insläpptes han ej, om han ock kvidande av ånger låge vid dess tröskel.»

Isabella häpnade. Hon trodde sin far i stånd att hålla ord: hon visste,
att han högt älskade glans, välstånd och prakt, men att han ännu vida
högre skattade åt den yttre anseende, han ansåg som familjens heder;
och hon kände sig oroad av detta förtroende, som hon erhållit, på det
att hon måtte anstränga sig att bistå honom i hans planer. Hon hyste
emellertid en djup avsky mot alla slags intriger, och endast för att
icke genom ett bestämt motstånd reta sin far taga något förhastat steg,
lovade hon övertänka ämnet. »Men», tilläde hon, »jag erinrar förut att
den högsta försiktighet blir nödvändig.»

»Tror du, mitt barn, att sådant behövs sägas åt mig? Jag går
hädanefter, snart sagt, som på äggskal, av fruktan att någon vidare
anspelning skall göras på hans besök i klockaregården . .. Men kan du
ej uppfinna ett medel, som, utan att han själv märker det, hölle honom
därifrån?»

»Omöjligt! I fall han misstänkte en plan, vore, så-som pappa nyss sade,
elden snart lös... Men huru kom pappa därifrån!»

»Jag smög mig bort som jag kommit... Men, tyst, går ej någon . . . Din
mor?» Översten blinkade och viskade, i det han gick ut en annan väg:
»Jag litar på din uppfinningsförmåga, mitt barn, och hoppas att ej
förgäves hava givit dig ett så viktigt förtroende.»

»Ett skönt förtroende!» tänkte Isabella för sig själv. »Vad månde bliva
av allt detta? Men till medspelerska lånar jag mig icke. Stackars Klas!
Om du visste, att din hemlighet redan är utspionerad, vänd och
överlagd, innan du själv vet, att du äger någon, att du har en far, så
omtänksam, att han utstakar hela kretsgången av ditt liv på förhand,
bestämmer vad du skall känna och icke känna, göra och icke göra.
Kanhända blir även jag snart målet för en likadan överläggning på annat
håll. Men, min ärade fader, akta dig för alla de oberäknade
tillfälligheterna!» En suck flög vid den sista tanken från Isabellas
själ och dröjde en flyktig stund på hennes läppar.VIRGINIAS
AFTONBULLETIN TII,I, SIN MOR

Lilla söta mamma!

Jag undrar just, minsann, vad pappa och mamma tänkt om det här
spektaklet? Ack, den sköna kalkonen och den delikata gräddkakan. .. jag
är säker, att mamma hade gräddkaka! Men, som kaptenen sade, då han såg
mitt bekymmer: 'Lilla fröken får ge sig tillfreds, ty ho mäktar strida
mot ödet?' Ja, det var nu också ett öde! Men det var sant: tant, onkel,
kammarrådinnan och Isabella jämte våra fyra ungherrar bedja samt och
synnerligen om sin djupaste ursäkt för deras oartighet. Frågas också
billigt vad som möjligen kan vara oartigare, än att först bebåda sig
till middag och sedan låta pappa och mamma och kalkonen och gräddkakan
vänta förgäves! Men mamma gissar att något utomordentligt måste
inträffat, då onkel, alla ceremoniers uppriktigaste dyr-kare, begått
detta fel. Och därtill intet återbud förr än nu, så sent på aftonen,
att pappa och mamma visst redan lagt sig! Ja, detta är väl så mycket
säkrare,som, fastän jag skriver nu på kvällen, jag icke kan få
vallgossen att gå i natt, utan först i morgon tidigt. OcIl i fall pappa
ännu är onådig för det han fick kall och sen middag, så hälsa honom
från mig och förklara, att om pappa liksom jag varit vittne till onkels
ångest skulle han känt sig fullt försonad.

I min gårdagsbiljett, som tillkännagav, att hela Tyringsholmska
personalen i dag skulle göra Tjells-torp den äran, nämnde jag också — i
fall mamma märkte, att det stod i kanten — hur onkel fått brev, att
generalen tänkte komma i övermorgon. Gud förlåte mig, jag var riktigt
uppledsen att höra talas om generalens och generalens, och jag såg nog,
att Isabella icke heller var särdeles trakterad därav. Ack, hon vet
icke hon, huru mycket vi förut fått höra talas om henne och »min syster
kammarrådinnan» . .. men det är nu detsamma, ty nu är det över. Jag
undrar bara vem onkel härnäst kommer att skryta med ...

Nå, söta mamma, tänk vad som hände! Redan förspändes vagnarna, tant gav
de sista föreskrifterna åt husmamsellen, Isabella knöt på hatten
framför spegeln, kammarrådinnan lade stickremsan väl invirad i
ridikylen, Klas Malkus gick med igenknäppt rock och händerna i
fickorna, onkel stoppade sin res-pipa, Richard stod på gården och
klatschade redan med piskan, kaptenen avslutade sin sista anekdot och
stallmästaren, vilken, efter sitt första misslyckade försök att göra
sig intagande för Isabella, någotstävjat sin galanterianda, hade åter
genom löftet att få köra hennes vagn... ty att jag också skulle åka där
betydde ingenting.. . börjat pösa och utbreda påfågelsfjädrama, då, o,
himmel, jag, som sprungit ned för att sticka något i vagnsfickoma, får
se en vagn med buller och hast skjuta fram genom alléen. Fortare än
tanken var jag åter upp i salongen. »Vad står på, lilla du?» frågade
översten. Och som jag genast av hans ton erinrades, att det icke
tillhörde en väl uppfostrad flicka att springa så där, bjöd jag till,
fastän jag genast blev orolig för vår middag, att synas så lugn och
anständig som möjligt, då jag svarade: »Onkel, generalens äro här!»

Men nu ville jag, att mamma sett dem allesamman, onkel i främsta
rummet! Han blev minsann alldeles gul i synen. Jag förstod nog vad som
pinade honom: emedan vi alla skulle bort, fanns ingen middag i ordning
.. . och av det, som i hast kunde tillredas, trodde han visst ingenting
bliva nog förträffligt. Det var ännu vida värre än vid kammarrådinnans
hitkomst. Stackars onkel, alltid skaU det yppersta sparas till de höga
främmandes ankomst, och så göra honom dessa alltid tiU tack den
förtreten att komma för tidigt! Mamma inser emellertid lätt att vi icke
stodo liksom fastvuxna, ty de främmande måste tagas emot.

»Eugenie», viskade onkel tant i örat, »jag anhåller, att du uppbjuder
hela din skarpsinnighet att få en passande middag i ordning till
klockan halv fyra ...Sätt hela huset i rörelse! Jag måste själv ned:
artigheten fordrar naturligtvis, att jag icke försummar detta
åliggande.»

»De få väl Viå11a till godo med vad som kan åstadkommas!» svarade tant
och tog saken lugnt.

»Kanske med äggröra och uppvärmd stek?» frågade onkel försmädligt. »Kan
ni då icke vrida nacken av ett halvt dussin kycklingar ... sådan
rådlöshet. .. Nu stannar vagnen... För all del, Eugenie, skäm icke ut
oss!» Och den stackars onkel snarare sprang än gick sin väg. Richard
hade likväl redan förekommit honom och stod artig och kruserlig vid
vagnen, vilket jag såg, då jag som hastigast stack huvudet fram mellan
gardinen. Isabella lade med misslynt utseende bort hatten. Men Klas
Malkus mumlade något om, att det nu »vore alldeles komplett!» varefter
lian smög sig bort, och så gjorde även jag, för att, som mamma, nog
gissar, räcka en hjälpsam hand åt den förbryllade husmamsellen och den
riktigt fräsande hushållerskan. Och jag undrar icke på att hon fräste.
»Minst fem rätter mat till klockan halv fyra!», då likväl den stackars
människan berett sig på att fira en av sina sällsynta högtidsdagar, en
sådan nämligen, då hon icke alls behövde tänka på mat.

Och middag blev det, och den rätt präktig ändå! Men ingenting kunde
vara magnifikare än onkel själv. TTan uttömde sig i artigheter mot den
gamle generalen och fröknarna . . .I fall jag som hastigast nu skulle
beskriva de främmande för mamma, efter jag ändå icke har lust att sova,
och mamma kan läsa det när mamma vill och får tid, så skulle jag säga,
att generalen är en gammal giktsjuk herre, mycket olik nutidens granna
militärer, som vi sågo på lustlägret. Jo, det var andra generaler! Jag
har alltid tänkt på de där präktiga, ståtliga och granna herrarna, när
onkel talt om den väntade gästen .. . men annat slag!

General D. är i sin hållning vida mindre elegant än vår granne
fältväbel, och den simpla blå rocken med bandet och stjärnan förefaller
mig snarare som den tillhörde en invalidlöjtnant. Herre Gud ändå, att
en general kan se så obetydlig ut! Men det ar icke nog därmed: han har
tillika en så tråkig min .. . Men allt det där är visst obeskedligt
sagt av mig, ty om nu generalen ser litet grinig och sjuklig ut, har
han visst ändå i forna dagar varit en tapper och rask officer, annars
hade han väl icke arbetat sig upp tiU en sådan grad att han fått
generals avsked.

Om fröknarna vore mycket att säga, men jag får vara kort. Den äldsta,
fröken Hedvigs tant, är en sgrign gammal beskedlig fröken, varav det
finns så många exemplar i familjerna.

Fröken Hedvig är yngst av många syskon och den enda bland dem, som
lever. Hon är blott sexton år, yr och glad, barnslig och förtjusande.
Vi äro de allrabästa vänner. Men icke tycker jag, att hon är så vacker
som onkel sagt.

Nej, då höll han bättre ord med Isabella! Isabella, se, det är
någonting det... Jag blir just liksom litet brydd, då jag kommer ihåg,
att jag ännu för några dagar sedan inbillade mig, att jag själv ägde
vissa små behag. Nu däremot finner jag mig riktigt tarvlig, och så
tycker jag, att allt ser ut bredvid henne. Först och främst hennes
växt. . .

Isabellas panna, så klar och vit, med de finaste blå ådror, välver sig
lätt uppåt hårfästet, och hennes lockar, mjuka som silke, av mörk
valnötfärg, falla ända ned på halsen. Om hennes ögon talar jag alldeles
icke: jag önskar bara få veta om mamma någonsin sett sådana och om icke
mamma tycker, att det ser ut som de ibland hade ett uttryck av lidande,
och att man då blir liksom litet rädd att se uti dem! Men när hon ler
glatt — ty hon ler på flera sätt — var finnes då en liknelse för hennes
ögon! Åven den lilla skuggan inunder dem kläder, ty hon är så
obeskrivligt vit och liljekiar, att det blå gör gott. Jag ville likväl
önska

— ty något måste ju ändå alltid vara övrigt att ön-Ska — att jag kunde
giva henne litet av min överflödiga färg. Rodnaden på hennes kind är
nästan osynbar.

Hennes väsen önskade jag kunna förstå bättre. Stundom tycks det vara
den älskvärdaste öppenhet, stundom, om jag icke alltför mycket bedrager
mig, är detnågot konstlat. Det synes, att lion älskar sin mor, men det
förekommer mig som om hon ibland litet tröttades av onkels svagheter.
Säkert är, att hon ej delar dem. Sin tant visar hon mycken aktning och
ömhet, men det är påtagligt att hon tillika fullkomligt styr den litet
stela kammarrådinnan. Mot Klas Malkus är hon själ och hjärta, mot
kaptenen alltid nådig, mot stallmästaren nyckfull, mot Richard
vänskaplig och mot mig förtjusande god och vänlig. Sådan är Isabella,
som jag nu så utförligt beskrivit, emedan mamma i gårdagsbiljetten
förebrådde mig att hava gjort det allt för knapphändigt och efter det
dessutom är vår gamla överenskommelse, att jag skall skriva till mamma
om alla mina intryck.

Mot generalens tycker jag att »hennes höghet», som jag på skämt kallar
Isabella, är litet, vad vi säga, högdragen. Generalens gamla utpressade
lovord gå alldeles förlorade, och Hedvigs intagande lilla påflu-genhet
bemötes med en viss nedlåtande vänlighet. Mot gamla fröken Gunilla är
hon mest artig. Hon har talat mera med henne än jag sett henne göra med
någon annan.

Innan jag slutar min epistel, får jag berätta en liten omständighet
rörande Klas Malkus, som visst förorsakar, att onkel icke får en blund
i sina ögon i natt.

Vid det allmänna uppbrottet till supén hade Klas Malkus, som icke alls
varit synlig mellan bägge måltiderna, i stället för att, likt de andra
herrarna, närmasig damerna, stuckit sig undan i någon vrå. »Ack, din
skälm», utbrast onkel i en ton, som skulle låta särdeles munter och
listig, »det är rätt bekvämt för dig att, i skydd av min stora volym,
ostörd få betrakta vår ämabla gäst! Men man låter icke i den grad
betaga sig, att man glömmer de små uppmärksamhetema. Allting i ordning.
. . bjud fröken armen, min herre!»

Jag kan icke begripa vad som hos onkel föranledde den idén, att låta
Klas Malkus gälla för en beundrare av fröken Hedvig, men säkert är, att
försöket avlopp så olyckligt som han av sin herr son gärna på förhand
kunnat vänta. Klas Malkus såg upp med stora förvånade ögon. »Vem. . .
jag?» sade han. »Jag såg ej på fröken, utan på den här vackra pojken!»
Han klappade generalens hund. Har mamma hört något så tokigt.

Nu gjorde det mig riktigt ont om den stackars onkel och även om den
snälla Hedvig, som rodnade förskräckligt. Men vet mamma, då var
Isabella riktigt söt! Hon drog Hedvigs arm under sin och yttrade med
oförlikneligt behag och älskvärdhet: »Vår tama björn förstår ännu icke
att leva med fruntimmer, men vi skola nog educera honom.»

Efter maten gav onkel mig ett uppdrag som jag sparat att omnämnda till
sist. Det är nämligen beslutat att lämna pappa och mamma, kalkonen och
gräddkakan den mest lysande upprättelse, enär onkel i morgon
eftermiddag med sin egen och generalens familj ärnar lyckliggöra
Tjellstorp med högst de sam-mes närvaro. Sedan onkel framställt själva
huvudsaken för mig, hette det i ett förtroligt avsides. »Hör, Virginia
lilla, tror du . . . men det är ej gärna möjligt!»

»Vilket är ej möjligt, onkel?»

»Att dina föräldrar . . . jag fruktar, att det skulle inkommodera dem i
fall...»

»I fall, onkel?»

»I fall generalen önskar sitt parti och det bleve fråga om att stanna
till supé.»

»Huru så, onkel?»

»Jag tänkte bara ... jag vet icke om ni äro försedda med vin? Ursäkta
välmeningen, men generalen dricker gärna sitt glas, och kaptenen
dricker, min själ, sin butelj på egen hand. Tror du, att ni ha något
vin hemma, mitt barn?»

Jag försäkrade, att vi åtminstone hade två dussin buteljer i källaren.

»Det tror jag visst, bara det icke är krusbärsvin och sockerdricka!»

»Veritabelt vin, onkel! Jag försäkrar, att pappa aldrig är utan
sådant.»

»Nå, så skriv då, min flicka, att vi alla samtligen, nota bene i fall
det icke generar — glöm för all del icke att nämna generalen särskilt —
komma till Tjell-torp i morgon eftermiddag! Svägerskans supéer äro
alltid delikata.»

Jag neg på mammas vägnar, och sedan onkel kysst mig på pannan och
yttrat, att jag varit ganska snäll,emedan jag bjudit till att roa
fröken Hedvig, gick han sin väg och jag satte mig ned att skriva allt
det här.

Och nu god natt, lilla mamma! Hälsa pappa och smågossarna, ifall mamma
ens får tid därtill, då generalens kommer.

Mammas egen VirginiaPÅ TJELLSTORP

Det lysande sällskapet från Tyringsholm mottogs vid Tjellstorp icke av
livréklädda tjänare — sådan stat brukades icke där — men majoren i sin
nya enkla uniformsrock, och majorskan i en ganska smakfull toalett,
välkomnade sina gäster på förstugu-bron.

Sedan avpälsning skett i förstugukammaren, infördes de främmande i
salen, där, på lantmannavis, brasan fägnade dem med sitt lustigt
flammande sken. Dörren till det stora förmaket, Tjellstorps enda
statrum, stod öppen och lämnade en fri översikt av det mest lockande
och prydliga kaffebord.

Generalen täcktes finna alltsammans ganska trevligt, och kammarrådinnan
var förtjust att se, att Tjellstorp blivit så ofantligt förbättrat
sedan hon sista gången hade den glädjen att vara där. Majorskan hörde
icke mycket av artigheterna, ty ehuru hon som en god värdinna delade
sin uppmärksamhet åt alla sina gäster, voro dock hennes ögon och hela
hennes sinneså fängslade av Isabella, att hon knappt kunde slita
någondera delen ifrån henne.

Och Isabella, huru intagande var hon icke i dag, så vänlig, så ljuv, så
ljus och glad! Hennes blick strålade av nöje. Det var liksom om hon nu
först kommit hem. Hon tävlade med Virginia att gå sin tant tillhanda
vid kaffeserveringen och att efterse det alla fingo sin del. Hon var
livlig och skämtfull, och då hon fick en liten ensam stund med
majorskan, försäkrade hon denna, att Richard hade fullkomligt rätt, då
han påstod, att själva luften på Tjellstorp hade med sig en trevnad och
frid, som man finge söka efter på andra ställen. »För min del», tilläde
hon hjärtligt, »delar jag denna tanke. Jag tycker mig här knappt vara
samma människa.»

»Du, söta, älskliga flicka!» viskade tant Ebba. »Jag trodde, att
Virginia litet överdrivit sin beskrivning .. . men hon är en snäll
porträttmålerska!»

Richard kom till dem, men majorskan nödgades gå för att taga plats i
soffan vid sidan av kammarrådinnan och fröken Gunilla, vilken senare
hon i synnerhet gärna ville säga några hjärtliga ord. Virginia och
fröken Hedvig sutto på taburetterna vid ena fönstret, underhållna av
stallmästaren, de andra herrarna språ-kade ute i salen och allt var
redan i så förträfflig ordning, att ingen utom Klas Malkus märkte, att
friherrinnan smugit sig ut. Hennes blekhet och nedslagna utseende hade
förmått honom att följa efter.»Så skön färg resan givit dig, bästa
Isabella!» sade Richard. »Vi se nu, att litet rörelse är dig särdeles
nyttig.»

»Kanske är det mindre resan än den glada, belåtna hemtrevnad, jag här
röner. Vet du, min gode Richard»

— de satte sig i en liten hörnsoffa, från vilken löjtnanten skyndsamt
undanröjde diverse schalar och ridi-kyler — »jag fruktar, att jag icke
i ditt ställe inkvarterat mig på det tunga, pompösa Tyringsholm.»

Richard rodnade lätt. »Tror du, Isabella», svarade han i låg, förtrolig
ton, »att jag icke livligt känner saknaden av mitt varma, älskade hem?
Jo, helt säkert. . . men» — han sänkte här rösten till en viskning —
»då man är en fattig ung man, nödgas man följa en lag, som kallas
nödvändighet, och när onkel erbjöd mig en plats vid Tyringsholm, var
det mig en glädje, att tänka, att jag genom dess antagande uppfyllde en
dubbel plikt: den, att vara verksam och den, att icke betunga huset här
hemma.»

»Och din stolthet, Richard?»

»Om denna hoppas jag kunna säga, att den aldrig skall sova, då den
behöver vara vaken, men härvidlag tror jag den varit tämligen illa
placerad. Då arbete och inkomst på hederligt sätt erbjudas den, som
behöver båda delarna, vore det löjligt att tillåta en känsla, som jag
icke vill benämna stolthet utan småaktigt högmod, att resonera. Så
tänker jag.»

»Du har fullkomligt rätt, min bäste Richard», ytt-rade Isabella med en
blick, däruti aktning och välvilja avspeglade sig, »och vi skola
gemensamt bjuda till att göra Tyringsholm gladare än det hittills
förekommit mig.»

I detsamma kom Virginia. Hon syntes något bekymrad. »Richard», sade hon
till löjtnanten, »jag vill byta plats med dig en liten stund!»

»Jag har aldrig tyckt om byteshandel!» svarade han leende, men steg
likväl upp och lät henne intaga det lediga rummet vid Isabellas sida.
De unga flickorna började nu förtroligt viska, och litet därefter
lämnade. Isabella förmaket.

»Hur är det?» frågade majorskan och vinkade Virginia till sig. »Tant
har väl icke blivit sjuk?»

»Jo, kära mamma, hon är visst rätt illamående. Men hon ber oss för all
del icke låtsa därom, så att onkel blir oroad, ty hon tror, att det
strax skall gå över . ...»

På en av Tjellstorps nätta gästkamrar satt friherrinnan Eugenie lutad
mot sin sons bröst. Isabella stod framför henne och torkade från
moderns fuktiga panna de kalla svettdropparna. »Vill mamma kanske, att
vi genast återvända hem?» frågade Isabella deltagande.

»Nej, nej!» utbrast friherrinnan med omedveten häftighet. »Give Gud,
att jag aldrig mera komme till det hemmet!» Orden voro utsagda innan
hon anat, att de skulle söka sig en väg på läpparna. Hon läste
uttrycket av talande förvåning i Isabellas ansikte, och
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hon förlorade all makt över sig själv. Hennes väsen liksom upplöstes i
det vilda utbrottet av hysteriska snyftningar, vilka dock icke följdes
av några välgörande tårar.

Bror och syster växlade en hastig blick. »Vad har så här kunnat uppröra
mamma?» viskade Isabella, medan hon gned den lidande moderns tinning
med eau de luce.

»Ja, vad?)) svarade Klas Malkus med mulen blick. »Det är mera än jag
vet och mera än vi lära få veta. Mamma har hittills väl bevarat sin
hemlighet, och vi få endast se följderna.»

»Hemlighet?» återtog Isabella. »Du plågar mamma, Klas! Du är så
misstänksam ... Gå ner, du, min bäste bror . . . dina ord ha ingen
lugnande inflytelse!» Med märkbart missnöje tog hon friherrinnans huvud
från hans axel och stödde det mot sin egen.

»Även du skall lida och bli misstänksam, när du sett vad jag sett!»
sade Klas dystert. »Mörker på ljusa dagen . . . Ingen frid i hjärtat!
Känner du ej, att man andas en förpestad luft på Tyringsholm? Det är så
överallt, där ej förtroende finnes mellan mor och barn.» Han uppsteg
häftigt. »Du ser vad som blivit av mig! Jag vill icke påstå, att jag ej
av natiren har ett tungt sinne, men att jag nu ser allting i svart, att
jag vid tjugu år är en folkskygg enstöring, som aldrig lärt och numera
aldrig kan lära att älska ett glatt liv, attjag ej kan stickas in vare
sig här eller där i det allmänna ... sådan har jag blivit, emedan jag
aldrig fick växa fast i hemmet. Jag längtade efter varma solstrålar:
vid dem skulle jag hava kunnat utvecklas på annat sätt. Men i stället
för sol begöts jag vid modersbröstet med blekt månsken, och vid
fadershanden frös jag till is. Så har det varit, så måste det bli, ty
över vårt hus lyser aldrig en klar dag.»

I denna sinnenas upprörning bortgick Klas Malkus utan att akta på
moderns slitande suckar.

Isabella teg. Hon kände, att Klas Malkus säkerligen hade rätt. Månget
dunkelt minne från barndomen, nu klarnat, övertygade henne, att moderns
nervösa åkommor snarare ledde sitt ursprung-från själen än kroppen.
Isabella beklagade i detta hänseende sin mor, men, själv av ett
utomordentligt fast och bestämt lynne, älskade hon ej dessa
svaghetsutbrott, ty hon var förvissad, att man med kraft i viljan lika
väl kunde behärska dylika som dem, vilka endast härflöto från fysiska
orsaker.

Kanske märkte friherrinnan något för sig ogynnsamt intryck i dotterns
blick. Med rörelse fattade hon Isabellas hand och lade den på sitt
hjärta. »Har Klas Malkus* misstroende redan övergått till dig?»

»Jag kan tyvärr ej neka det, och säkert älskar mamma både oss och
sanningen för mycket att icke medgiva, att en hemlig oro finns, ett
mångårigt kval, vil-ket måste vara djupt, då det ännu kan visa så
starka utbrott?»

Isabellas ton, då hon yttrade dessa ord, var långt ifrån kylig, men den
hade också ingenting av den klagande och djupa rörelse, som Klas Malkus
röjt.

»Du talar avgörande!» svarade friherrinnan, som med en viss liten
förtrytelse även återfick sin fattning. »Jag har icke återsett
Tjellstorp sedan Ebba och jag förlorade vår far. Genom oss båda hava
våra familjers lotter utfallit olika, och mitt hjärta blöder, då jag
jämför dem. Tycker du ej att denna känsla kan vara tillräcklig att
förklara min rörelse?»

»Ja, om mamma så betaller!» svarade Isabella.

»Du tror mig icke?»

»Jag tror visst, att någonting har upprört mamma, men jag är icke så
ängslig, att jag kan förstå, huru en sak, den man icke själv förmår
förekomma, en försynens skickelse, så kan uppskaka någon. Onkels och
tants omständigheter befinnas ju dessutom för närvarande ganska goda.
Och äro icke de med sin tarvliga inkomst lyckligare än mamma och pappa?
Är icke Richard, med sitt levnadsfriska lynne, sitt energiska och
praktiska sinne, mera tillfreds med sin levnadsställning än den rike
fideikommissarien med sin? Varför då beklaga dem?»

Friherrinnan besvarade ej denna fråga, men hennes ögon vilade med ett
sorgset uttryck på Isabella. »Vad du är olik Klas!» sade hon
sakta.Isabella kysste sin mors hand. »Vår olika uppfostran, kanske även
naturen», svarade hon milt, »har skilt våra karaktärer, men i en känsla
förenas vi fullkomligt: bägge älska vi mamma varmt, bägge önska vi
mamma lugn. För min del begär jag icke att dela en smärta, som känner
behovet att sluta sig inom sig själv. Jag vördar denna tystnad och tror
icke, att barn äga rättighet att beklaga sig över föräldrars vägran att
upplysa dem om saker, vilka måhända äro dem bättre att ej veta, men
utan att veta, ana eller gissa vad som nu och många gånger upprört
mamma, skulle jag blott önska .. . dock det tillkommer mig ej att öppet
säga min mening.»

»Jo, jag ber dig, säg den! Vad skulle du önska?»

»Att min goda, ömma mamma bättre kunde behärska sina intryck och
rörelser, detta både för mammas egen skull, för mammas omgivning och
för Klas Malkus i synnerhet. Det har plågat mig att se hans lidande:
det förmörkar hans liv. För honom vore redan mammas yttre lugn en
välgärning, som aldrig kunde gäldas, varemot mammas ständiga
sorgbundenhet och uppträden sådana som detta kanske hos honom
grundlägga en sinnessjukdom, svårare än mammas egen.»

»Och du tror icke, att jag har någon självbehärskning? Isabella ... du
vet icke vad det vill säga att lida, och man borde aldrig döma om det
som man icke kan fatta! När du blir bekant med en djup smärta, torde
dina omdömen också bliva skonsamma.»»Jag skall säkert alltid döma som
nu, mamma, ty jag vet vad man förmår, då man allvarligt vill, och vad
helst jag bure inom mig, störde jag ej därmed andras lugn. Är det ej
nog, att jag själv lider. .* lindras mina plågor därav, att jag väcker
oro, undran eller medlidande?»

»Nej, visst icke, och jag vore ledsen att tro, att du föreställer dig,
att det är min önskan att väcka dessa känslor!»

»Aldrig kan jag föreställa mig detta såsom mammas önskan, men det blir
en naturlig följd att så händer.»

»Av vad?»

»Förlåt att jag nödgas säga det, mamma lilla: av uraktlåten
uppmärksamhet på sig själv, just under de stunder, då känslan vill
bemäktiga sig enväldet.»

»Ack, min Isabella, du glömmer, att din mor är en svag människa! Själv
dömer du i din lyckliga okunnighet: du har ej begrepp om ett verkligt
inre kval.»

»Kanhända likväl, min älskade, goda mamma», sade Isabella med vekare
röst och lät sina stora, sköna ögon, i vilka en ensam tår speglade sig,
nästan sjunka i moderns, »kanhända hade jag icke utan stöd av
erfarenhet vågat yttra allt detta!» Isabellas drag, vanligen utmärkta
för sitt ädla och tjusande behag, avslöjade i detta ögonblick liksom en
främmande gestalt. Liljeblekheten syntes nu på sin plats, då en
översvin-nelig smärta, en skälvande rysning skakade de finalemmarna och
böjde deras sköna former. Men även då de visade sig sådana, lästes i
dessa samma bleka drag en härskande vilja, vilken antydde, att svunna
strider funnit, vad de kommande säkert icke heller skulle sakna, ett
starkt bålverk inom den lätta kvinno-byggnaden.

»Isabella», utbrast modern med en röst, som röjde nya hjärtekval, »är
detta du själv eller är du blott en vålnad av min lysande Isabella?»

»Ja, mamma», sade hon sakta, »sådan, som jag i denna stund utan mask
synes, sådan skulle jag nästan alltid vara, om jag icke redan vant mig
att strängt behärska både min själ och mina anletsdrag. Jag är ej — men
för Guds skull, låt detta vara mellan oss — obekant med smärtan. Ett
hårt slag har träffat min ungdom vid den tidpunkt, då jag i sorglöst
övermod trodde mig endast bestämd att smycka mig med livets rosor. Men
sedan dess har jag vant mig att tänka över mycket, som förut varit mig
främmande. Mitt hjärta har blivit starkt, och mitt mod uppehälles av
den, såsom jag hoppas, förlåtliga stoltheten att vara nog för mig
själv.»

I stum smärta slöt friherrinnan dottern till sitt bröst. »Kan du tala
så vid icke fyllda nitton år, mitt% barn, så måste du vara bra olycklig
... o, min Gud, är detta ett straff?»

»Min goda mamma, om det, som vederfarits mig, är ett straff, så är det
säkert för min egen skull. Men jagkan icke tänka mig det högsta
väsendet straffande oss för våra svagheter: vad som sker måste vara
till vår nytta, ty smärtorna gagna. Och nu, älskade mamma, låt oss
lämna detta ämne ... jag ber innerligt, att mamma aldrig erinrar mig
därom, ty att uppriva sår, gör ont utan att gagna till något. Jag
pjunkar ej med mig själv, och jag skulle över all beskrivning ångra
detta ögonblick av det högsta förtroende, om jag framdeles i mammas
ögon finge läsa en frågande oro. Låt oss hellre uppmuntra varandra
genom exempel av styrka! För den stackars Klas* skull blir mamma säkert
efter detta lugnare, modigare, raskare. Men jag menar ett lugn utan
svårmod, ett mod, som ej darrar för vad varje ögonblick kan medföra,
och en raskhet, som ej medgiver, att kroppen får anses sjuk, så länge
det onda kan övervinnas. Och nu, sedan mamma är bättre måste vi gå ned,
innan tant Catrine Sofie hinner uttömma alla sina gissningar om vår
frånvaro. Ack, om det bara vore mamma möjligt att vara en smula
hjärtligare mot vår förträffliga kammarrådinna! Hon är den bästa
människa i världen, blott man litet förstår sig på henne!»

»Det är sant, hon har varit för dig en öm, kärleksfull mor, men hon är
litet dryg: både då hon sätter sig och stiger upp, sker det med en viss
ståt.»

»Åh, det är hennes stora volym och många kjortlar som åstadkomma denna
ståtlighet. Men tant Catrine Sofie är i grund en mycket god kvinna, som
icke gördet ringaste väsen av sig, i synnerhet om hon litet fjäsas och
man icke ser för många fel på hennes bortskämda gunstling. Vinner hon
sen vid spelbordet om aftnarna, då är hennes lynne likt den blidaste
vårdag. Hennes hjärta är gott, det vet jag, ty hon har ett obeskrivligt
tålamod med mig.... Men tyst, är det icke pappas steg jag hör i
trappan.? Jo, verkligen! Nå han skall slippa genomskåda vad som
passerat mellan oss. Är det ej så, mamma?»

»Eugenie lilla!» hördes överstens lena röst. »Jag är högst ledsen att
erfara, att du befinner dig illa. Rätt nu tål du icke vid luften! Dina
nerver blir allt mer sensibla.»

»Det är redan bra!» svarade friherrinnan med stadig röst. »Vi ämade oss
just ned.»

»Och vet pappa vad jag säger? Jo, att mammas nerver icke äro så klena,
om de bara bliva litet mera anlitade. Mamma sitter allt för mycket
inne, och därför söker luften. Med en promenad i vagn eller till fots
alla dagar skall det bli bättre.»

Översten syntes förtjust över det sätt, varpå Isabella uppfattat sin
mors sjuklighetstillstånd. »Du har alldeles rätt, mitt barn, på min
heder, alldeles rätt! Jag har just sagt samma ord flera gånger, men
kanske din övertalningsförmåga har mera vältalighet än min... Får jag
ge dig armen, Eugenie lilla?»

Spelborden hade ordnats. Vid det ena satte sig generalen, majoren och
kaptenen. Översten intog medde tre äldre damerna det andra spelbordet,
och majorskan, som stundom tog sin mans kort, flyttade sig växelvis
från det ena till det andra.

De unga hade församlat sig i salen, där Klas Malkus med en bok i hand
slagit sig ned i den ensligaste vrån. Isabella satte sig till pianot
och uppspelte dansmusik. Uppmaningen gjordes ej förgäves. Snart
bortförde Richard unga fröken Hedvig och stallmästarn Virginia i en
glad vals.

Såsom det syntes, förflöt aftonen tillfredsställande för alla, utom för
baron Klas, som gäspade otroligt och icke ens fick ha sin bok och sin
vrå i fred. Lilla snälla fröken Hedvig, som tyckte det vara synd om den
underliga, ledsamma människan, trodde sig göra det bästa hon kunde, då
hon allt emellanåt kom och frågade honom om ett och annat.

»Är herr baron road av läsning?»

»Ja!»

»Men störes baron icke, då vi så här bullra?»

»Jo, något!»

»Dansar baron aldrig?»

»Jag har icke gjort det sedan jag var barn.»

Richard stod bakom Isabellas stol. Hans ögon följde de vita fingrarnas
snabba rörelser, dessa små elastiska fingrar, som nästan voro infattade
i safirer och diamanter.

»Jag är kär i dina händer, Isabella!»

»Det må du gärna vara, Richard», svarade hon isorglös ton, »men bliv
bara icke kär i mig själv, därtill råder jag dig uppriktigt!»

»Vore det kanske ett brott?»

»Nej, det vore endast förspilld möda», återtog hon leende, »ty så
mycket jag än håller av mina vänner, så mycket avskyr jag alla
pretendenter ... och en kusin, som förälskar sig, har verkligen något
motbjudande. Det hör till inbegreppet av det 'sagda och osagda', att
han aldrig får bli kär, nota bene i mig.»

»Var icke rädd, jag skall ej ådraga mig din onåd! Lyckligtvis känner
jag mig icke heller frestad därtill.»

»Sådana bekännelser kunna anses överflödiga, min herre. Tag hit den
stora luntan med noterna där borta från stolen . . . Ah, bara förlegat
gods . . . Bär bort dem igen!»

Supén gjorde slat såväl på spelet som alla enskilda samtal.

Med skäl prisades majorskans anrättning såsom utsökt, och vinet flödade
till sådan mängd, att översten misstänkte, att det skedde för att visa
honom grundlösheten av hans fruktan. En karolinabål till generalens ära
slutade festen, men som detta var alldeles opåräknat, hade herrarna
förut lagt god grund, varav hände, att generalen nära nog blivit
»kapten», och kaptenen åter, vid denna livande anblick väckt till
medvetande av sin egen styrka, pöste nästan som en general.

Vid avskedet höll det på att aldrig taga slut med artigheter. Än en
gång, och nu med en viss livlighet,kysste den gamle generalen
niajorskans hand och försäkrade sig vara lika smickrad som intagen av
den bevisade välviljan.

Vagnarna hade kört fram och gästerna återvände till Tyringsholm.BAI/EN

Under de få dagar, som förflöto mellan besöket hos majorens och den
länge omtalade stora balen, bråkade översten sin hjärna för att få
affären mellan Klas Malkus och fröken Hedvig i gång. Fröken försvårade
den ej, ty hon höll sig åtminstone icke ur vägen, men detta gjorde
baronen, som var synlig endast vid måltiderna.

»Han gör mig förtvivlad!» sade översten en morgon till Isabella. »I
allmänhet äger jag någon skicklighet att leda personer, men jag
bekänner, att det icke är en lätt sak att styra ett sådant huvud. Kan
icke du förmå honom att åtminstone dansa med henne. Använd hela din
vältalighet därtill, och lyckas det, skall jag nog vända saken så, att
den får utseende av en uppmärksamhet, som han endast velat visa henne!»

»Det är icke mer än en billig artighet, och jag lovar pappa att icke
lämna honom förr, än jag avtrugat honom det löftet.»

»Tack mitt barn, detta var rätt vänskapligt av dig ..Jag vill ej
vidröra något förr än efter balen!» översten gick till sina många
övriga åligganden, och Isabella företog sig att besöka brodern i hans
rum, dit hon utan vidare anmälan inträdde.

I det innersta rummet satt baron Klas, insvept i nattrock, framför ett
skrivbord, varpå en hop böcker hade fatt plats. I det ögonblick
Isabella inträdde, var han synbart upptagen med några matematiska
beräkningar, att döma av de siffror och figurer han tecknat på ett
stycke papper, varöver han tankfuUt lutade sig. Bredvid honom stod en
karaffin med vatten jämte pipa och kardus.

»Var god och vänd dig om!» sade Isabella och slog honom lätt på axeln.
»Jag är hitkommen på visit. Du finner således, att du måste stiga upp
och hålla mig sällskap.»

»Är du hitkommen på visit! Finns det ingen människa där uppe, som kan
prata med dig? Jag höll just som bäst på att upplösa en ...»

»A propos», avbröt Isabella, »vet du, jag har just kommit hit för att
upplösa ett problem, som kanske icke är bättre än det, varmed du håller
på.»

»Såå?»

»Såå är ett ord, som länge sedan bort vara utstruket ur hyggligt folks
samtal... Vet du vad, Klas, jag ärnar be dig om något.»

Unge baron, vilken anade, att därav icke skulle följa något gott, såg
så butter ut som möjligt.»Vad då?»

»Blott en småsak! Du vet, att pappa tillställt balen i morgon för
generalens skull, men du vet också, att du hittills visat pappas gäster
nog litet uppmärksamhet. Det vore emellertid lätt hjälp därigenom, att
du dansade en vals eller en fransäs med fröken Hedvig.»

»Skulle jag dansa? Nej, tack skall du ha, sådana dumheter låter jag
bli!»

»Gör som du vill... men det är rätt ledsamt att pappas aning skall få
ett sannolikt utseende!»

»Vad för aning?»

»Jo, att din tillbakadragenhet och bristande uppmärksamhet är en tydlig
förklaring av ditt missnöje med det sällskap, din far inbjudit. Du kan
väl icke hava undgått att märka pappas förlägenhet och ledsnad? Just
nyss sade han till mig med så betryckt ton, att den riktigt gjorde mig
ont: 'Vet du, Isabella, att det är hårt, när man gärna ser människor,
att leva som en eremit! Men det blir framdeles min lott, ty du finner
väl, att Klas Malkus allt för tydligt visar vem som här snart ensam är
herre: han bemöter ju våra gäster så, att jag både rodnar och bleknar
därvid'.»

»Nå, men vad i Herrans namn skall jag då göra med dem?» frågade Klas
Malkus helt ängsligt.

Isabella visste nog hur hon skulle taga honom. Hon smålog och sade i
hjärtlig och övertalande ton: »Du skall endast icke genom påtaglig
ohövlighet mot pappas främmande såra honom själv. Jag tror, Klas —
#förlåt att jag säger det uppriktigt — att det är ett mycket grannlaga
fall, då en fattig far lever lios en rik son!»

»Men det är ju icke händelsen här. Jag är ju icke myndig än.»

»Det är detsamma ... du vet allt för väl att hela orten känner, att
Tyringsholm är ditt, och således .. . du förstår! Jag ville för allt i
världen icke, att man sade om dig att du läte pappa erfara detta.»

»Jag vore tillfreds, om Tyringsholm blåste till Ota-heiti!» svarade
Klas Malkus, och ett innerligt missnöje uttalades i varje hans drag.
»Gud vet bäst, att jag icke sätter det ringaste värde på hela
härligheten! Det fördömda fideikommisset skall slutligen, genom allt
krångel det medför, taga livet av mig... Men, lika mycket, om jag blott
sedan får vara i fred, skall jag då i Guds namn dansa en fransäs med
fröken, om det kan gälla som bevis på sonlig aktning! Jag fruktar bara,
att jag glömt bort turerna.»

»Tack, min söte, gode Klas! Du är för snäll... Det blir bäst du bjuder
upp henne till andra fransäsen och att du använder den första att se
på.»

»Ja, att se på sådant strunt.. . Men när skall generalens resa, vet du
ej det?»

»Om måndag eller tisdag, tror jag. Således endast fyra å fem dagar.
Under den korta tiden måtte du väl kunna behärska din ledsnad en smula
.. . Och ännu

# en sak, min bäste Klas: låt äntligen Richard biträdavid din toalett!
Richard kläder sig med passande smak... Kan du säga mig om han bränner
sitt hår eller om det är så lockigt av naturen?»

»Tror du jag vet det! Men så mycket kan jag säga, att jag aldrig sett
någon så kallad rulltång inne hos honom... Jag tror sannerligen, att
Richard funnit nåd för dina ögon?»

»Mycken nåd ... Men efter vi nu äro stadda i förtroende, så låt mig
veta vad du säger om vår lilla täcka fröken?»

»Virginia?»

»Nej, Hedvig!»

»Vad skulle jag säga om henne?»

»Det är ju det jag vill veta. Tycker du icke, att hon är behaglig, att
hon ser bra ut och är innerligen vänlig och snäll?»

»Och frågvis!)

»Hon är så mycket barn ännu. Dessutom tror jag verkligen, att hon gärna
talar med dig. Men jag är nästan säker, att du icke ens vet hur hon ser
ut?»

»Nej, sannerligen om jag det vet; jag har aldrig sett på henne.»

»Du är ohjälplig, min käraste Klas, men jag råder dig att bättre
begagna den tid, som återstår ... Och nu skall jag ha medlidande och
lämna dig i fred!» Isabella kastade en kyss på fingerspetsarna åt
brodern, vilken med en trygg nickning besvarade hennes artighet ...

13 Fideikommisset. /.Balaftonen var äntligen inne.

Överstens hjärta klappade av stolthet och hänryckning, då han såg
Tyringshoms festsal och övriga präktiga rum överfyllda av ett lysande
sällskap. Inom dessa murar, där under tvenne tiotal ingen dansmusik
låtit höra sina toner, ljödo nu fioler, trumpeter och valthorn, och vid
deras livande klang svängde de brokiga skarorna kring det bonade
golvet, och i det strålande ljusskenet syntes den rörliga tavlan ännu
präktigare.

För första gången tillfredsställdes i fullt mått överstens faderliga
fåfänga. Isabellas nobla och stolta växt, som i dag visade sig befriad
från den vanliga schaldraperingen, förskönades naturligtvis av smaken
och den fulländade elegansen i hennes baldräkt. Hon bar en vidlyftig
vit sidenklänning och där ovanpå en tunik av blonder och tyll, rikt
garnerad med spetsar. Omkring den svanvita och rundformade halsen slöt
sig ett antikt smycke, vilket i skönhet tävlade med det, som prydde
hennes vänstra armled. Största uppmärksamheten väckte likväl
juvelgarnityret över hennes vackra panna och högt uppstrukna hår.

»Ack, mamma, vad hon är skön!» sade Virginia med en halv suck, då hon
efter valsens slut kom att förtroligt sätta sig hos sin mor.

»Ja, visst är hon skön! Jag har aldrig sett något ståtligare
fruntimmer», svarade majorskan, »men. ..»

»Nu vet jag vad mamma menar! Mamma tror, atthon är fåfäng, emedan hon
klätt sig med så mycken prakt för en lantbal. Men jag försäkrar mamma,
att tant Catrine Sofie ömsom grälat och gråtit sig till var smula.»

»Min Virginia», sade majorskan, vars ögon också börjat ljusna, »det gör
mig ett riktigt nöje att höra . . . Men med vem var det hon valsade?»

»Greve Pontus M. Han lärer kommit till Svärdsö för ett par dagar sedan,
och aldrig kan mamma tro så förtjust onkel blev att få reda på det! Han
skickade bjudningskort i går morgon, och i går afton kom greven hit på
visit. Tycker icke mamma, att han ser utmärkt bra ut för att vara
omkring fyrtio år?»

»Jo, det gör han visst, och Svärdsö behövde också att få sin herre ner
en gång. Det är visst nu sex eller sju år sedan greve Ludvig M., som då
ägde det, dog ogift och lämnade det till sin bror.»

»Greve Pontus lär i flera år ha varit utrikes vid legationen, men nu
kommer han att för en längre tid bosätta sig på Svärdsö... Kära mamma,
se på Klas Malkus .. . han skall dansa nästa fransäs med Hedvig. Hon
ser ju söt ut i sin balparyr? Fröken Gunilla har riktig heder av hennes
toalett. I synnerhet tycker jag, att den vita törnrosen i håret kläder
mycket.»

Musikens bullrande ljud avbröt samtalet. Virginia bortfördes av sin
kavaljer, och nu satte sig även Klas Malkus långsamt i rörelse. Den
moderna stockholms-fracken och de genom frisertångens åtgärd
nyskapadelockarna gåvo hononi ett mer än vanligt ängsligt utseende, ty
han kände sig ovan och förlägen med bägge delarna. Härtill kom den
övertygelsen, att säkert alla människor skulle se på honom och finna
honom löjlig, att han möjligen, ja, troligen skulle taga fel om turerna
och, det värsta av allt, att fröken säkert icke skulle lämna honom ett
ögonblicks ro för sina eviga frågor. Han såg ut, den stackars baron
Klas, liksom en martyr för konvenansens barbariska fordringar.

Richard, som var hans vis-å-vis, stod redan med Isabella på den
bestämda platsen, och hela fransäsen väntade, då baron Klas, sent
omsider, med Hedvig trippande bakefter sig, sävligt ankom på behörig
ort.

»Söta Isabella», sade Richard leende, »jag njöte dubbelt av det nöjet
att första gången sedan barndomen få dansa med dig, om jag icke vore i
en så gruvlig oro för Klas Malkus* debut.»

»Det är troligt, att förvirringen överger hononi, då dansen kommer
riktigt i gång. Du skall få se, att det då går av sig självt!»

Och Isabella hade rätt. I början förblandade visserligen Klas Malkus
höger och vänster hand och glömde rent av bort tvenne turer. Men lilla
fröken Hedvig hjälpte honom till rätta med en välvilja och ett behag,
som förtjuste Richard och tycktes icke heller förfela sin verkan på
baronen. Han blev snart mera uppmärk-sam för att slippa de vänliga
påminnelserna, och sista hälften av fransäsen gick åtminstone lika bra
som för många andra i sällskapet.

Sedan baron Klas, svettande mera av obehag än värme, fört sin dam
tillbaka till hennes plats, gick han till ett avlägset rum för att
njuta någon ersättning i enbamheten. Nästan på samma gång inträdde
Isabella och Richard.

»Jag ber er, säg ingenting!» ropade han otåligt mot dem och vände sig
bort, liksom blyg att låta beskåda sig efter en så utomordentligt stor
manöver.

»Jag vill blott vila mig litet!» sade Isabella. »Du unnar mig väl att
dela soffan med dig?»

»Och jag», inföll Richard, »springer bort på några ögonblick. Jag skall
hämta något åt dig, Isabella!»

»Kom bara icke med glace, min snälle Richard! Jag vågar icke förtära
den.»

»Aldrig något så kallt från mig, Isabella!» Richard flög ut.

»Ack, så vackert! Giv hit», ropade hon, då han återkom. »Tycker du icke
att denna skall pryda mig mera än de isiga stenarna?»

Hon ryckte hastigt ur hans hand en bukett av de allra utsöktaste
blommor. Richard hade själv med stor möda skaffat den hos ortens förste
trädgårdsmästare. Tyringsholms orangerier hade ännu ej sådana växter
att bjuda på.

»Dessa blommor har jag icke sett bär!» sade Isabellaoch betraktade dem
uppmärksamt. »Åro de från Tjellstorp? Jag har aldrig fått en skönare
bukett!»

»Nej, Tjellstorp äger just inga höga notabiliteter inom blomstervärlden
. . .»

»Men huru har du då kommit över dem? Säkert med mycket besvär, min gode
Richard!»

»Ja, det må Gud veta!» inföll Klas Malkus. »Den narren har ridit fyra
mil därför.»

Nu syntes kammarrådinnan i dörren. »Kära Isabella lilla, jag söker dig
överallt. .. här är för kallt för dig, mitt barn!»

Isabella steg genast upp och återvände med sin tant till festsalen, men
blommorna följde henne oavbrutet under hela aftonen, och Richard kände
en obeskrivlig, hemlig glädje, då hon vänligt vägrade att dela buketten
och giva Hedvig en enda blomma, varom denna bad.ÖVERSTENS STORA KUPP

Morgonen efter denna stora högtidlighet, innan gästerna ännu på en god
stund kunde förmodas lämna sina rum och endast betjäningens tysta,
tassande steg läto höra sig — en evig kretsgång från rum till rum under
riamning och fejning — smög översten sakta över korridoren och tog
vägen till den flygel, som beboddes av baron Klas.

Översten hade icke lämnat sin stora plan ur sikte, men som han funnit,
att ingen direkt hjälp stod att förvänta från IsabeUas sida, var det
hans beslut att handla ensam.

Generalen ämade stanna blott över denna och följande dagen, och som en
icke så ringa del av balsällskapet även skulle tillbringa samma tid på
Tyringsholm, umgicks översten med ingen mindre plan än att tillställa
en förlovning före det allmänna uppbrottet

Klas Malkus, okunnig om det åskväder, som hotade hans älskade lugn,
bade nyss lämnat sängen, då över-sten med en min av allvar och passande
nedslagenhet inträdde till honom.

»Ursäkta, min käre son, om jag stör dig för tidigt! Jag ville gå ner
och tacka dig för den vackra uppmärksamhet du visade mig, då du i går
afton dansade med fröken Hedvig. Jag hyste verkligen den önskan, att du
måtte göra det, men som jag kände din avsmak för dylika nöjen, hade jag
för mycken finkänslighet att be dig därom.»

»Det fägnar mig att höra, att jag gjort pappa ett nöje därmed! Jag vill
då icke vidare tänka på huru motbjudande och tråkigt det var.»

Översten hostade. »Jag står i stora förbindelser hos generalen...»

Klas Malkus började påknyta sin halsduk.

». .. vilkas tyngd jag själv bäst känner!»

»Det är ett mycket grannlaga ämne, min bäste Klas Malkus! Men låt oss
antaga, att jag stode i en större skuld till generalen, än det vore mig
möjligt att gälda, kortligen, om min heder... Bespara-mig att vara
vidlyftig, säg mig hellre på en gång, om, i fall du visste din far var
i en olycklig belägenhet och han begärde en uppoffring av dig — det
måste vara vilken som helst

— du ville gottgöra hans förbindelse?»

Klas Malkus, vilken icke gärna kunde tro, att frågan gällde annat än
penningar eller kanske till och med en inteckning i Tyringsholm, men
vilken det aldrig föll i sinnet att översten ville inteckna honom
själv,svarade både fort och beredvilligt, ty han tänkte för ädelt att
lämna sin far i en enda minuts ovisshet: »Jag är rätt glad att kunna
vara pappa till tjänst. .. skall jag teckna under något?»

»Min gode Klas Malkus, detta är verkligen ganska hyggligt och vackert
av dig! Blott du icke sedan ångrar dig? Är du säker att du icke gör
det, när du får höra varom frågan är? Jag anser som en plikt att säga
dig, att det icke är en småsak.»

»Jag hoppades, att pappa trodde mig bättre! Jag kan väl vara sträv,
kanske oborstad, men elak är jag icke, och jag ger pappa mitt
hedersord, om så fordras, att med glatt hjärta uppfylla varje villkor!»
Han tänkte på någon skuldförbindelse. Stackars unge man, om han vétat
huru fadern tänkte använda den muntliga förbindelse han nu avgivit.

»Vi äro då ense!» sade översten. »Och om du vill infinna dig klockan
sex i afton i ,spegelgemaket,l skall du där träffa mig och generalen.
Men kom ihåg, Klas Malkus, att om du då komprometterar mig, glömmer jag
det aldrig!»

Baron Klas log: han tyckte det bekymret vara nog överflödigt.

Sedan översten gått, beslöt baronen, som efter det föregående samtalet
kände tillfredsställelse med sig själv och därigenom även ett lättare
lynne, att begagna den ovanligt blida höstmorgonen till en promenad.
Han begärde ned sin frukost, och sedan hanförtärt den, tog han hatt och
käpp och begav sig på sin vanliga färd. Nu hade han icke under flera
dagar varit i klockargården, ty regn och hagel hade gjort både väder
och väglad otrevliga för promenader till fots.

Han fann Marie i tårar.

Klas Malkus erfor en underlig och nästan lika skygg rörelse vid Maries
för honom okända smärta. Sedan han några ögonblick tyst betraktat
henne, fattade han henne sakta om armen. »Huru är det?» Hans egen
häftiga sinnesoro hindrade honom att säga något mera.

»Stallmästarn, den elaka människan!» sade Marie, som vid den deltagande
frågan kände sig ur stånd att längre dölja sitt bekymmer. Men det kom
icke längre än till: »Stallmästarn, den elaka människan!» ty här brast
den kuvade smärtan likt ett för hårt tilldraget band. Marie hade för
allt i världen icke velat bära sig så oskickligt åt som att storgråta i
baronens närvaro, men hon kunde ej hindra det. Tårarna ville icke låta
befalla sig att stanna inom ögats rand, och där stod hon nu, en
blekfager ros, begjuten av dagg, som solstrålen ännu icke bortkysst.

»Stallmästarn?» upprepade Klas Malkus. Detta namn, i detta ögonblick så
uttalat av Maries läppar och förenat med erinringen om stallmästarens
tvetydiga skämt vid middagsbordet, väckte en hel här av revolutionära
tankar inom baronens huvud. »Säg,Marie», utbrast han häftigt, »säg mig
varför du gråter, och jag lovar dig vid min heder — du bör veta, att
jag ej nyttjar detta ord som ett tomt talesätt — att tukta den
uslingen, om han velat dig illa!»

Klas Malkus’ röst, så osäker, så häftig, nästan vild, bringade den
stilla, betänksamma Marie genast till sans. »Jag vet icke», sade hon,
»om hans vilja just är så ond, men visst är, att om den blir av, skall
det göra mig mycket olycklig. Far har länge haft den vurmen, att han
ville ha mig till Stockholm, där han menar, att jag med min röst skulle
göra lycka vid teatern. Men det hade visst aldrig kommit längre än till
bara talet därom, ifall icke stallmästarn jämt och samt blåst under
det, och nu har han kommit så långt med far, att han icke har ro varken
natt eller dag innan det blir allvar av. Han tror på stallmästarns goda
mening.»

»Vilken bov!» stammade Klas Malkus, och hans läppar skälvde, hans ögon
brunno av ursinne. »Vilken bov! Det har han velat, därför har han
smugit i mörkret . .. Jag förstår! Men, Marie, huru har du kunnat tiga
med detta .. . varför har du ej sagt mig det förr?»

»Hur skulle jag våga att tala med herr baron om sådant?» svarade Marie
blygt. »En gång tänkte jag väl därpå, men den tanken slog jag bort, ty
jag tyckte, att det icke alls passade sig att vara så djärv.»

»Marie, säg, har du icke känt, att jag vill dig mycket väl?»

»Jo, jag trodde så ibland, men jag har icke riktigtvetat det, ty då
skulle jag länge sedan sagt, hur det var!» stammade hon.

»Tror du det då nu?» sade Klas Malkus mycket sakta och lade Maries hand
över sina ögon, sin panna.

Marie teg. Hennes förvirrade oro var gränslös. Någonting försigick...
hon visste ej vad. Hon ville lösgöra sin hand från baronens, men han
kvarhöll den. Då blev det henne ännu värre, och den lilla handen skalv
som ett asplöv i hans, vilken brände som eld.

»Marie, vill du anförtro den här saken åt mig . . . säg mig öppet om du
vill det?»

»Ja, varför skulle jag icke vilja det? Då slipper jag ju komma till
teatern!»

»Dit kommer du aldrig, var säker därom! Jag skall nog tala vid din far
. .. Men säg mig nu också om du känner dig lugn och nöjd därav, att jag
försvarar dig?»

»Herr baron är så godnatt... att...» Marie fann icke flera ord.

»Det är icke fråga om jag är god eller icke, jag vill endast veta, om
du känner något tillfredsställande däri, att du vet dig stå under mitt
beskydd?» sade Klas Malkus milt.

»Ja, mycket!» viskade Marie, och hennes kind glödde högre än någon
druva glöder.

Då kände Klas Malkus sitt bröst sakta lyftas och genombävas av en
stilla, översvinnelig salighet.

♦I samma ögonblick som baron Klas gjorde denna upptäckt, drog översten
Isabella avsides till ett fönster och viskade: »Nå, vad sade jag, en
coup de main skulle rädda spelet! Redan denna afton hoppas jag bringa
saken till lyckligt slut.»

»För Guds skull, pappa, våga ingenting! Det kan skaffa pappa ett
bekymmer långt värre än det närvarande.»

»Ack, mitt barn, du känner icke din far! 'Våga är vinna’, det har
alltid varit mitt valspråk. Jag går nu att formligen hos generalen
anhålla om Hedvigs hand för Klas Malkus.»

»Och han?»

»Inga flera frågor nu! Du har icke velat hjälpa mig, och till straff
därför vill jag ej heller tillfredsställa din nyfikenhet.. . Vår fest
var ju högst briljant. . . Du skall få se, att greve M. kommer hit på
visit i dag.»

»Ack, vad bryr jag mig om greve M. och hans visit . .. Har pappa
verkligen fått Klas Malkus* bifall?»

»Styr din otålighet, Isabella lilla ... Klockan sju i afton får du veta
allt. Och sedan ber jag dig: hav litet mera förtroende till din fars
fyndighet!»TREDJE BOKEN ISABELLA

xv.

ETT NEDERLAG

Middagstiden var inne. De talrika gästerna hade småningom samlat sig i
salongen, då baron Klas inträdde. Överstens blick sökte genast sonens,
men huru stor blev icke hans förvåning, då han såg Klas Malkus' annars
bleka kind överdragen av en stark och frisk rodnad, hans ögon strålande
och hans lutande gestalt, ja hela hans varelse liksom genom ett häxeri
förändrad!

»Vet du, vad som inträffat med Klas Malkus, Richard?» frågade Isabella,
vilken alldeles mot överstens mening, som ärnat henne en helt annan
bordsgranne, vinkat sin kusin att intaga platsen bredvid sig.

»Nej, jag är så förundrad, att jag knappt kan taga ögonen från honom.»

»Vet du om att vi snart mista kaptenen?» frågade han om en stund.»Skall
han resa?»

»Troligen .. . Generalen har fattat ett sådant behag för de extra
förströelser, kaptenen förskaffar honom under spelpartierna, att han
erbjudit honom att utgöra fjärde man i hans vagn hem till Mörkedal; och
om jag icke bedrar mig, ärnar stallmästaren utbe sig att få dela
kuskens plats.»

»Hur kan du ha hjärta, min bäste Richard, att meddela så många
sorgnotiser! Hela Tyringsholm reser ju på det sättet! Här blir intet
sällskap kvar.»

»Nej, såvida du icke skulle nedlåta dig att räkna mitt och Klas
Malkus'. Han har åtminstone att skryta av en skälig likhet med dina
älsklingsmönster. Men för mig, som du i anledning av de fyra
släktplikterna sett dig nödsakad att degradera ända ned till
nollpunkten, är det bäst att antaga ett anbud, som jag just på morgonen
erhöll i brev från min chef.»

»Vilket då?» frågade Isabella, och den blekblomman-de kinden lånade för
ett halvt ögonblick en stråle från det röda vinet, som hon förde till
sina läppar.

Med affekterad likgiltighet svarade han: »Den nu tjänstgörande
adjutanten kommer att övertaga arrendet av en egendom, och jag kan
erhålla hans plats.»

»Det vore kanske lyckligt för dig.»

»Kanske. .. ifall du icke värdigas flytta upp mig några grader i din
ynnest... Jag försäkrar dig, att jag har det alldeles för kallt där
nere vid nollpunkten . ..»Isabella hade aldrig förrän i detta ögonblick
riktigt sett in i Richards stora, mörka, lysande ögon, dessa själfulla,
levande ljus, så strålande, så varma. Och dessa ögon logo nu helt
skalkaktigt mot henne; det var ej gärna möjligt att icke känna deras
inflytelse. Men vad än Isabella erfor, behöll hon det för sig själv och
svarade i sin lätta ton: »Inga beklaganden och inga insinuationer, om
jag får be! Rörande ditt avsked härifrån, skall jag först betänka mig.
Du inser själv, att om kaptenen och stallmästaren icke behöva lägga in
om ett sådant, blir detta så mycket mer din oeftergivliga plikt.. . och
antagligen erhåller du det icke.»

Samtalet hade nu omärkligt hunnit till ett stadium, där Isabella fann
behövligt att sätta punkt, vilket hon även gjorde, därigenom att hon
vände sig till sin granne på andra sidan.

Såväl under måltiden som ock sedan sällskapet spritt sig i smårummen,
hade baron Klas bibehållit sitt ljusa utseende. Isabella förband med
denna sällsamma uppenbarelse sin fars yttranden, men hön kunde ej bliva
klok på dessa motsägelser. Hon ansåg sig emellertid kunna våga att göra
honom ett par frågor. Om det funnes något tvetydigt i faderns
förfarande, om Klas Malkus på något oförklarligt sätt blivit narrad, så
borde han vamas. Men hans utseende vittnade om den största möjliga frid
... Saken var obegriplig.

Då översten drog sig med generalen till en soffa,viskade hon Klas
Malkus i örat: »Låt oss sätta oss litet i röda kabinettet!» Utan
motsägelse följde han till detta Isabellas älsklingsrum, där man hade
den präktiga utsikten över strömmen och skogen på andra sidan jämte
terrassen och paviljongen, vilket allt förenat, under en månskensafton,
gav detta rum en så poetisk färgton.

»Min goda Klas», sade Isabella och drog honom med sig till fönstret,
»har pappa gjort dig något förslag?»

»Ja . . . varför syns du orolig däröver?»

»Om du är lugn, Klas, kan icke heller jag ha någon oro.. . Pappa har
således verkligen talat med dig?»

»Ja visst, i dag morse.»

»Och du samtycker?»

»Kan du sätta det i fråga? Min heder står ju icke på spel heller.»

»Nej, bevars, jag anser det snarare som en heder för dig. Men jag
bekänner, att jag, för att döma av det lynne du hittills visat, föga
kunnat sluta till en sådan medgörlighet.»

»Då har även du dömt mig illa, Isabella!»

»Du måtte väl icke missförstå mig, Klas? Jag menar, utan alla omsvep,
förslaget med generalens.»

»Det menar jag också. Jag har givit pappa mitt löfte, och ehuru jag
icke känner beloppet av generalens . . .»

Innan Klas Malkus slutat meningen, visade sig översten i dörren. Som
han fruktat ett enskilt samtal

14 Fideikommisset. I.emellan bror och syster, hastade han att
underrätta sin son, att tiden vore inne för den överenskomna
sammankomsten — ehuru han, sanningsenligt, påskyndat den en hel kvart.

Baron Klas steg upp, föga anande, vad nästa stund skulle bjuda honom.
Översten fattade hans arm, kastade en triumferande blick på Isabella
och lämnade rummet jämte sin son.

»Icke känner beloppet av generalens .. . vad kan han mena därmed?»
tänkte Isabella, som, i trots av Klas Malkus' försäkringar, likväl icke
förmådde värja sig för en viss oro. »Kunde frågan vara om beloppet av
generalens förmögenhet? Nej, omöjligt! Icke skulle Klas tänka därpå,
han, som aldrig ägnat en tanke åt sin egen förmögenhet.»

Då översten och unge baronen inträdde i spegelkammaren — generalen hade
ännu icke anlänt — yttrade den förstnämnde i brådskande och osäker ton:
»Klas Malkus, har du berett dig på alla slags eventualiteter? Tänker du
verkligen nog ädelt, är du verkligen nog konsekvent att hålla ditt ord?
Du vet, att det var utan förbehåll, som du lovade att uppfylla varje
villkor.»

»Men jag förstår icke, varför pappa gör så mycket väsen av saken! Jag
har ju givit mitt hedersord. Låt mig nu bara få veta vad jag skall göra
... Jag trodde generalen redan var här.»

»Han kommer strax, och det är min högsta önskan,att du icke måtte
tycka, att han kommer tids nog! Ser du, min käre Klas Malkus, i
förlitande på ditt givna löfte, har jag å dina vägnar gjort generalen
ett anbud, som han tyckes sinnad att antaga, men grann-lagenheten
fordrar, att jag vid detta tillfälle så litet som möjligt synes. Det
bör helt och hållet vara du. Mina skulder och andra förbindelser till
generalen få på intet sätt vidröras! Det faller av sig själv, att
sådant vore oförlåtligt.»

»Men varom skola vi då tala, om icke om pappa och om pappas
skuldförbindelser? Det begriper jag sannerligen icke.»

Nu hördes generalens steg i yttre rummet. Översten bleknade något.
Spelet var djärvt, men han började övertyga sig själv, att Klas Malkus
redan gissat hans avsikt. Dennes forskande blick borde emellertid hava
förklarat motsatsen. Men översten såg ej på sin son; han hade ögonen
spända på dörren.

Generalen inträdde.

»Se här, min ärade bror», sade översten med fullkomlig sans och
fullkomlig artighet, »här för jag nu hit Klas! Jag har ännu icke
meddelat honom brors svar, men jag hoppas, att du, min son, ursäktar,
att jag för denna lugna och glada stund sparat den lyckliga
underrättelsen, att generalen har haft den godheten bifalla ditt frieri
till fröken Hedvig, så framt hon själv, vad vi skola hoppas, icke har
något däremot.

Översten hade, enligt sin egen övertygelse, på håretavvägt verkan av
den nya elektricitet lian uppfunnit. Enligt denna beräkning borde
stöten bliva så stark, att Klas Malkus med sin tröghet säkerligen icke
skul,le komma till full besinning, innan lyckönskningarna gjorde det
till en omöjlighet att återgå. Dessutom hade han satt sitt hedersord i
pant på uppfy1landet av varje villkor: han kunde då icke blottställa
sig själv. Och sedan alla former behörigt voro iakttagna, vilket
översten så mycket som möjligt ville påskynda, skulle han nog finna sig
belåten.

Men nu blev händelsen den, att intet av allt detta inträffade, utan i
stället ett annat, varom översten aldrig i sitt liv kunnat drömma, och
att detta andra träffade honom, den store kännaren och bedömaren av
människor.. . det var sannerligen en grundstöt.

Härmed gick nämligen så till, att i samma ögonblick översten uttalat de
sista orden: »Generalen har haft den godheten att bifalla ditt frieri
till fröken Hedvig» m. m., träffade en stöt av samma beskaffenhet Klas
Malkus mitt i hjärtat. En djup bitter smärta fyllde honom. Frieriet
till Hedvig och att hans far utan hans vilja, utan hans vetande, velat
förfoga över hans hand, syntes hononi här vara det minsta. Rysligast
var det svekfulla, usla sätt varpå en far lockat till sig sonens
godtrogna löfte. Vilken av dem skulle nu stå ärelös inför generalen?
Kunde Klas Malkus säga om sin far: Så och så har han bedragit mig? Nej
. . . och lika litet kunde han offra sitt livs frid.Ett ögonblick
betraktade han generalen, ett annat sin far... det var en sorgsen och
kall blick. Sedan sade han med samlad kraft och med en röst av
oemotståndlig trovärdighet: »Jag beklagar, att ett misstag här äger rum
... Jag har icke begärt frökens hand och måste därför lämna till min
far att förklara, huru det varit honom möjligt att hos herr generalen
framställa en önskan, vilken, ifall det varit mitt hjärtas val, jag
själv skulle ansett som en heder att framföra, men som nu, då detta
icke är fallet, vore att helt och hållet förbise fröken Hedvigs lycka,»

Vid slutet av dessa ord, uttalade innan översten hann öppna munnen,
bugade sig Klas Malkus vörd-nadsfullt för generalen och lämnade rummet
utan att kasta en blick på sin far.

»Vad d . . .n vill detta säga?» frågade generalen, som blivit alldeles
blodröd i ansiktet.

»Det vill ej säga något annat», svarade översten stammande — vreden och
bestörtningen tilläto honom ej att tala redigt — »än att han förlorat
bruket av sina sinnen.»

»Likväl tycktes mig, att han talade ganska redigt. .. Men jag
efterskänker förklaringen. Det vore under både min och min dotters
värdighet att avhöra en ursäkt för detta lika löjliga som oförsynta
tilltag!» Generalens ton hade en isande strävhet; den nästan susade i
överstens öra, sedan hans gäst tillslutit dörren efter sig.Under tiden
sitter på sitt rum fröken Hedvig uppkrupen i soffan med en biljett, som
hon redan fem gånger genomläst utan att återkomma från sin förvåning.
Hennes far hade nyss lämnat henne den med tillsägelse att läsa den på
sitt rum, där hon borde förbliva, tills hon vidare hörde av honom.

Biljetten var kort och lydde så:

Hedvig lilla! översten har begärt din hand för sin son. Jag har
verkligen ingenting märkt av hans kärlek till dig, men den lärer väl
vara av det försagda slaget. Om du bifaller hans frieri, varpå du
betänker dig tills jag kommer upp, så får du lämna honom själv muntligt
svar. Emellertid råder du över ditt hjärta, och har det ingenting att
säga härvidlag, så får han se sig om på annat håll. Den unge mannen är
besynnerlig, men i grund hederlig, och Tyringsholm är, såsom du själv
ser, en rätt behaglig tillflykt, ifall jag skulle falla ifrån.

Din tillgivne fader D.

Den lilla fröken satt villrådig och tummade på biljetten. Hon
upptäckte, att hon satt och funderade på vad hon skulle svarat, i
händelse det i biljetten stått någon annans namn än baron Klas’. Hade
det till exempel varit kaptenens eller stallmästarens, skullegenast en
bestämd korg följt, men om det varit löjtnant Richards. ..

I/jjtnantens namn, i denna mening uttalat, kom Hedvig att spritta till
och rodna av blygsel. Hon rodnade ej, då hon tänkte på de trenne
föregående. Richard hade likväl icke sagt henne ett enda smickrande ord
och ganska litet sysselsatt sig med henne. Det oaktat såg hon honom i
fantasien, när hon ville. Jo, det var en skillnad att tänka på, huru
baron Klas lunkade i fransäsen och huru löjtnanten flög i valsen, så
hög och smärt och böjlig! »Ack, den som beständigt så fått dansa med
honom!»

Efter dessa drömmerier var baronens öde ohjälpligt avgjort — han fick
korgen . . . just hit hade hon hunnit, då generalen häftigt inträdde.

Den synbara rörelsen i hans ansikte tillskrev Hedvig den viktiga
tilldragelse, som han väntade att avgöra. Hon skyndade därför, innan
hon blivit åtspord, att med all bestämdhet yttra: »Det är icke alls att
tänka på, lilla pappa! Baron Klas och jag skulle aldrig passa för
varandra.»

»Rätt lyckligt, att du tänker så», svarade generalen, »ty i det fallet
äro du och han av lika tanke . . . Frieriet har blivit återkallat. . .
Hyggligt folk annars . . . Baron Klas påstår sig aldrig hava bett sin
far anmäla honom till din hand.»

Vid det faderliga förtroendet spridde sig en mörk sky över Hedvigs
ansikte. »Vad», utbrast hon, ochtvenne tårar trängde fram i hennes
vackra ögon, »har baron Klas icke blygts att bemöta mig så?»

»Än mig då?» fräste generalen vresigt. »Det var väl något värre det,
skulle jag tro! Men det är översten, den högmodige ärkenarren, som
själv, utan att rådfråga sin herr son, fäktat med händer och fötter att
tillställa en förbindelse med mitt hus. På en sådan förläst tok som den
här Klas Malkus kan ingen förnuftig människa förarga sig.. . men den
översten, den översten! Om icke huset vore fullt med folk, reste jag
ännu i denna kväll, men nu skulle det göra för mycket uppseende.»

»Ja, det går visst icke an!» inföll Hedvig. »Många gissningar, som
kunde bliva sårande för mig, skulle då uppkomma. Söta pappa, lova mig,
att vi icke resa förrän bestämt är!» Det var liksom Hedvig på en gång
blivit fullvuxen, aUdeles en riktig dam. Hon visste nu precis, hur man
borde bete sig.

Generalen klappade henne på kinden. »Du är långt klokare än jag
trodde», sade han, »och jag gillar din åsikt. Låt oss emellertid icke
nämna något för tant GuniUa, ty det är bäst, att ingen får reda på den
dumma historien. Tror du dig om att kunna vara nere bland det övriga
säUskapet i afton utan att röja din förtrytelse? I annat fall vore det
kanske bäst, att du, under förevändning av illamående, bleve kvar här
uppe.»

»Nej, för ingen del, liUa pappa! Jag vill nödvändigtner. Ingen skall
märka något. Dessutom har pappa fullkomligt rätt uti att man ej kan
harmas på baron Klas. Om det varit någon annan, hade saken haft ett
helt annat utseende.»

»Gott... då sätter jag mig till spelbordet utan oro. När jag rätt
tänker på saken, var du i alla faU för god åt den otymplige björnen,
och hela affären är egentligen bara att skratta åt!»ETT HOTANDE MOIyN

Vaxljusen brunno klart i salongen på Tyringsholm. Vid spelbordet hade
generalen redan till hälften glömt sin förtrytelse, och i Hedvigs glada
och älskliga ansikte låg icke ens en gnista därav, då hon nu vid
löjtnant Richards arm i verkligheten svävade bort i valsen. Isabella
spelade dansmusik, och sällskapet syntes så livat, att man utan
svårighet kunde sluta, att gästerna ansågo sig hava ännu roligare i dag
än under föregående aftonens bal.

Översten hade funnit tillfälle att smyga sig ur arresten i
spegelgemaket, och ehuru han visligen höll sig på ett passande avstånd
från generalens spelbord, slog han likväl sina lovar så, att han då och
då kunde kasta en spanande blick på den gamle herrn. Resultatet av alla
dessa sidoblickar blev den angenäma övertygelsen, att generalen icke
alls tänkte på att rusta sig till resa före bestämd tid . . . och vad
fröken beträffade, måtte hon väl ingenting vetat.

Då familjens enskilda medlemmar bjödo varandragod natt, viskade
Isabella med ett skälmaktigt leende översten i örat: »Nå, pappa, jag
har hela aftonen förgäves väntat på yppandet av förlovningen?»

»Tyst!» svarade översten rodnande. »Alla underhandlingar äro
annullerade, och jag hoppas, Isabella lilla, att du har för mycken
aktning för din far att någonsin återtaga detta ämne!»

Isabella blev nära nog förvånad över sin fars högtidliga förklaring,
men som hon såg, att hans egenkärlek blivit sårad, var hon för
grannlaga att vidare forska i saken . . .

Andra dagen efter frukosten reste balgästerna och morgonen därpå
generalen med sina fröknar, kaptenen och stallmästaren.

Aftonen förut, medan Virginia hjälpte Hedvig med inpackningen, hade
denna senare ej kunnat avhålla sig — flickor kunna ej gärna leva med en
hemlighet, om de ej hava någon förtrogen att meddela den åt

— att giva sin nya, innerligt goda vän Virginia en översikt av den
stora händelsen: överstens opåtänkta frieri, interfolierat med baron
Klas' återtagande av sin fars anhållan.

Virginia blev häpen och beundrade Hedvigs godhet och självbehärskning
att ej låta märka sig. Och sedan de bägge unga flickorna kommit överens
att skriva till varandra minst tre gånger var månad, skildes de under
uttalandet av den livligaste saknad.Baron Klas Malkus höll sig på sitt
rum, angripen av en jämmerlig snuva, vårdad av sin mor.

Sedan generalens rest och friherrinnan utfärdat sina befallningar till
befrämjandet av husets återställande i ordning, tog hon sin stickning
och satte sig nere hos Klas Malkus .. .

Till överstens och hela familjens förvåning hade en flygel nyss
ankommit. Och som ingen visste, att Klas Malkus älskade musik, långt
mindre att han under de senare åren uppövat denna talang i högre grad,
gissade man fåfängt vartill den vore ämnad. Salongen hade ett
förträffligt piano; och det, varpå Klas Malkus spelat som barn, ehuru
man aldrig trodde, att han skulle bliva någon musikus, stod i hans egna
rum, såsom man förmodade, obegagnat. Detta var likväl icke händelsen.
Man gick sällan åt flygelbyggnaden och hade därför icke hört, att Klas
Malkus hela två timmar i sänder, då han visste sig vara ensam,
fantiserade därpå. Han älskade musiken varmt, men just emedan han satte
den så högt i sitt själsliv, tålde han ej, att någon hörde honom spela.
Han skulle ansett det såsom något rysligt profant, ja, rent av
omöjligt, att sätta sig ned till instrumentet för att roa andra. Och
alltid lekte ett spefullt leende på hans läppar, då Isabella erbjöd sig
att spela upp till dans. Dansmusik var Klas Malkus' djupaste avsky.

»Söta Klas», sade hennes nåd, »håll dig nu bara stilla! Du kan ju säga
var du vill ha in-strumentet uppställt. . . kanske du ämat det åt
Isabella?»

»Åh nej, det skall ställas här.»

»Vad säger du? Du har ju ett förut, ganska gott. . . var skola vi då
göra av det?»

»Det har jag gett bort. . . Men det är väl ingen så viktig sak, att
mamma däröver bör bli förvånad!» Klas Malkus hade nu en så stark
feberrodnad, att friherrinnan satte i fråga om man ej borde skicka
efter den erfarna klockaremor, för att kanske låta henne slå åder eller
höra vad hon annars kunde finna tjänligt.

Klas Malkus, som innerligt önskade att få sända en hälsning till Marie,
vilken han väl visste skulle oroas av hans uteblivande, inföll strax,
att det kanske icke skulle skada att höra mor Kristinas råd. »Och efter
mamma då i alla fall skickar bud till klockargården, så kunde mamma
vara snäU och laga så,,. Men om Gustaf kommer hit ned, skall jag säga
honom huru det skall packas in på vägen.»

»Vilket, min son?»

»Fortepianot.»

»Du menar väl packas upp?»

»Icke är det fråga om det nya, utan om det här, som jag skänkt
organistens! Deras gamla klaver skrällde ut öronen på mig.»

Nu syntes friherrinnan ganska överraskad. Hon erinrade sig den där
middagen, då stallmästarens dåligaskämt haft en så obehaglig verkan på
Klas Malkus. Och må man då icke undra över den stackars friherrinnan,
som tillika kände sin man och, honom ovetande, på fruntimmers-kanalen
erhållit del av de nyheter, Hedvig meddelat Virginia, blev helt
bekymrad och i sitt hjärtas stora nöd ej visste vad hon skulle svara,
ty hennes nåd var, gunås, för litet van att handla på egen hand.

»Är det något, som misshagar mamma?»

»Misshagar, nej bevars. . . Naturligtvis förutsätter jag att du kan
giva bort ditt fortepiano!» Konfys, som hon var, yttrade hon det
enfaldigaste hon kunde yttra.

»Om jag», svarade Klas Malkus rodnande, »icke äger rättighet att
bortgiva detta instrument, som jag själv för flera år sedan erhöll av
pappa, så har jag väl åtminstone rättighet att bortgiva flygeln, vilken
jag själv beställt, och då skall den ännu i dag flyttas till
klockargården.»

Nu kom hennes nåd ur askan i elden.

»Jag hoppas, att du icke kan bli ond på din mor, min bäste Klas Malkus!
Vad jag sade finner du väl endast var av grannlagenhet för din far, och
jag är säker på, att du icke vill skicka den dyrbara flygeln till
klockaregården.»

»Men är jag då ett barn?» frågade Klas Malkus ganska allvarsamt. »Äger
jag ej rättighet att utan lov bortgiva något?»

»Jo, gubevars, Klas lille, vem säger annat. . . Mendenna handling av
dig torde väcka bra mycket uppseende.»

»Vill någon undra därpå, så alltför gärna!»

»Ja, du säger så, du . .. Men om jag nu bör vara uppriktig, är det icke
blott fråga om dig, det kunde även talas någonting om Marie. Hittills
har hennes rykte varit det mest klanderfria, men . ..»

Friherrinnan trodde sig veta, att hennes son var den mest grannlaga och
finkänsliga natur. Han skulle visst icke kunna höra en sådan anspelning
utan att tänka på, att han borde skona Maries enda klenod, hennes
rykte. Men även den bästa välmening, i synnerhet när den icke är
förenad med människokännedom, misstager sig, och så skedde även här.

»Min ömma, goda mor», sade Klas milt och kysste hennes hand, »var
alldeles utan oro i detta hänseende. Ingen kan i högre grad än jag
frukta att kasta skugga på en ung, oskyldig flicka. . . men det blir
icke händelsen med Marie. Och låt nu budet avgå, ty jag vill bestämt,
att hon får instrumentet i dag!»

Detta var liksom ett visst maktspråk, och allt vad friherrinnan numera
förmådde utverka, var att det gamla, i stället för det nya, avsändes.

Under inpackningen på gården kom översten själv ut. »Vart skall det här
taga vägen?» frågade han sin hustru, som just gav några befallningar.
Friherrinnan, både röd och blek och fruktande både man och son, omhon
gjorde någondera emot, svarade på så sätt, att hon gav översten en
hemlig vink.

»Nå, vart skall det hän?» frågade han då de kommit in i hans egna rum.

»Ack, min käre vän, jag är mycket, mycket ledsen!» utbrast
friherrinnan. »Men jag försäkrar dig, att det är mig omöjligt att
hjälpa det: han skickar det såsom skänk till klockaregården.»

»Nå, skräpet är ej bättre värt!» sade översten med mycken köld. Han
låtsade som om han ej förstode sin frus oro och att det endast vore en
godhet av Klas Malkus. Egentligen var översten för närvarande ej
särdeles angelägen att ha något obytt med sin herr son. Då han dessutom
var övertygad, att hans frus synkrets ej kunde sträcka sig synnerlige
långt, lät han henne förvåna sig så mycket hon behagade.

Översten var emellertid vid denna sak på långt när icke utan bekymmer,
tvärtom, och det var honom en onämnbar plåga att endast förmoda, att
sonen tagit reda på sina egna känslor. Detta var likväl ej någon given
följd av pianots avsändning, och för att nu giva saken ett gillande
utseende, gick översten själv ut på gården och vidtalade drängarna om
aktsamt förfarande. Härigenom trodde alla att det var översten och
friherrinnan, men icke baron Klas, som skickat instrumentet.

Då mor Kristina ett par timmar senare i stor helg-dagsskrud uppvaktade
»nådig herrskapet», ville det aldrig taga slut med nigningarna och
artigheterna.

»Seså, seså, kära mor, låt det nu vara gott!» sade översten, litet
besvärad, och klappade henne på axeln. »Jag hade länge tänkt att giva
Marie det där för hennes välförhållande, men hade alldeles råkat glömma
bort det, tills för ett par dagar sedan baron Klas påminde mig därom.»

Efter denna förklaring fick klockaremor tillåtelse att besöka baron
Klas i hans egna rum.

Någon åderlåtning kom ej i fråga: baronen hade besinnat sig i denna
punkt, och även klockarmor måste erkänna, att han icke vore i behov
därav. Hennes befattning inskränkte sig således endast till att giva
några välmenande råd, varunder den ena minuten efter den andra
försvann, utan att Klas Malkus kunde förmå sig att göra någon fråga.
Slutligen beredde sig klockarmor att vandra hem, och det var då Klas
Malkus, gripen av fruktan, att det skulle göra Marie ont, om han icke
alls nämnt henne, hastigt och i tvungen ton yttrade: »Hälsa Marie!
Kanske undrade hon på, att jag icke skickade henne instrumentet i går,
som jag lovat?»

»Jag hörde henne ej säga något, men det var väl så, efter hon hela
dagen sprang ut och in.»

»Och hon blev glad när hon fick det?»

»Det blir hon nog, när hon kommer till besinning . . . men det är ej
något att tala om . . .»

15 Fideikommisset. I.»Vilket är ej att tala om?» Det var lycka, att
friherrinnan just nyss gått upp i stora byggningen. Klas Malkus frågade
med sådan oro, att mor Kristina fann lämpligt att svara rena sanningen.
Hon var en skarpsinnig kvinna, och där hon fann ett tillfälle att verka
för sin tysta plan, där verkade hon.

»Åh, herr baron, det är icke något farligt!» genmälte hon med så
lycklig modulerad ton, att baronen gärna kunde sväva i ovisshet om
tillförlitligheten av hennes försäkran. »Men jag skall säga hur det bar
till. Petter, som forslade pianot hem till vårt, sa' så tvärt ifrån,
att jag skulle hit och låta unga baron åder, att Marie, som är en klen
stackare, tog det häftigt och svimmade. Hon blev därför den första som
behövde åderlåtning, och hon fick det ock. Men nu är jag säker, att hon
är rask tills jag kommer hem, för alterationsdå-ningar gå snart om.»

»I morgon», yttrade baron Klas helt sakta, »hoppas jag vara frisk.
Hälsa henne det!»

Mor Kristina gick, men hennes lilla berättelse kvar-blev hos baronen
för att växelvis fylla hans hjärta med kval och förtjusning. Marie
älskade honom, och han önskade ju ej något högre än att få kalla henne
sin. Men var hon fullt värd allt det, som han måste genomgå för henne?
Han ärnade pröva det, och fann han henne sådan han hoppades, »då», sade
han till sig själv, »komme än vad som helst, blir hon min!»

Olyckligtvis var detta blott sakens ena sida, ochhan var ej nog
självisk att, i trots av sin oberoende ställning förbise sina
föräldrars grämelse. Men därvid tilläde han: »Må pappa och mamma sitta
ostörda i hela härligheten här på Tyringsholm, jag arrenderar mig ett
litet ställe.»BRUDGUMMEN

Hösten och julen hade passerat. Översten tänkte knappt mera på
klockarens Marie, ty oaktat baron Klas, enligt sin gamla vana,
regelmässigt varje förmiddag vandrade till klockaregården, hördes
ingenting av, som kunde oroa från det hållet. Det var också gan-

• ska begripligt, att, sedan allt det störande, som genom stallmästaren
uppkommit, nu hunnit lägga sig, baronen åter icke blott syntes, utan i
det närmaste även var lika lugn som fordom. Han satt i sin länstol,
drack sitt glas mjölk eller vatten, hörde på Maries sång och lärde
henne spela hans egna fantasier, då de voro ensamma. Men om kärlek
talade han aldrig ett ord. Det oaktat var varje blick, han kastade på
henne, den mest levande förklaring på, att den bodde i hans hjärta.

Marie hade blivit van vid denna tysta låga. Hon visste alltför väl vad
baronens ögon sade, och hennes förtroende till honom var så fast, att
hon långa stunder lät sin hand, då han så önskade det, vila i hans, och
hon vågade därvid stundom se på honom. Klas Malkus, så delad mellan
henne, som för varje dag fästehonom starkare, sina böcker och sitt
instrument, önskade ingen förändring och längtade ej att framkalla
några stormar. Han hade aldrig varit så lycklig som nu: ingen syntes
bry sig om honom, och för denna godhet var han så djupt tacksam, att
han ett par gånger gick ända därhän i artighet mot sin far, att han
blev fjärde man vid spelbordet.

Det ville nu synas, som översten kunde njuta av ett ostört lugn, men,
gudnås, då vinden icke blåser från ett håll, kommer den snart från ett
annat. Efter den stora balen hade en person, som tar sin del i vår
historia, börjat umgås på Tyringsholm, och med denne inträdde för
överstens verksamhet en ny period.

Greve Pontus M., en fint bildad och studerad äldre ungkarl, kunde väl
aldrig en så lång tid ligga nere på det ensliga Svärdsö blott för sitt
nöjes skull. Han var väl för det närvarande icke bunden vid några
tjänstförhållanden, det låter dock förmoda sig, att han icke utan
enskilda bevekelsegrunder förvandlade det tillfälliga besöket på sin
egendom till vinterkarantän. Det är sant, att han började vidlyftiga
reparationer inomhus, och den stora, fordom präktiga manbyggnaden var
också tillräckligt förfallen att påkalla en sådan hjälp. Emellertid
ville hela orten, och översten främst, veta en närmare orsak: grevens
allt tätare besök på Tyringsholm, synnerligast efter julen, tycktes
rättfärdiga den förmodan, att han snart skulle uppträda som friare till
Isabella.Men vad gjorde Isabella under allt detta? Jo, hon gick ganska
lugn och obekymrad i sin stora röda schal, vilken ingen, med undantag
då den någon gång utbyttes mot den blå, kunde minnas ha varit av sedan
festbalen, första och enda gången, som översten haft den onämnbara
tillfredsställelsen att se henne i stor toalett. Det hade visst under
loppet av julen varit många bjudningar, men dels hade Isabella undvikit
dem, dels hade hon visat sig utan stor toalett och aldrig dansat.

Nu ville översten väl veta, om det sedan världens skapelse funnits en
kvinna, som haft en så oförlåtlig nyck, och en kvinna sedan med en
sådan envishet! Hade han icke försökt allt, ont och gott, lock och
pock, och ändå satt den infama schalen där till hans outsägliga
förtret, och det antingen den grevliga grannen var på besök eller icke.

Om översten till exempel sade: »Isabella lilla, jag ber dig att
åtminstone för i dag förskona mig från den röda schalen!» då tog
Isabella på sig den blå. Sade översten sedan: »Jag är icke människa att
lida den blå schalen!» så tog Isabella tåligt på sig den röda, vilken
synbarligen var hennes gunstling. .. och längre kom det ej. Men om
Isabella, såsom Virginia en gång skrev till sin mor, svepte in sig i en
säck, hade man troligen ändå fått erkänna hennes överlägsna skönhet och
behag: huru mycket mer intagande var hon ej då, draperad i den mjuka
turkiska vävnaden och ofta iälskligt självsvåld — i faU självsvåld kan
tillåtas att vara älskligt — halvliggande på soffan i det röda
kabinettet!

»Vill du då icke det allra ringaste behaga greven?» frågade översten en
afton, då de i ensam förtrolighet sutto i det nyss nämnda rummet. »Jag
tillåter mig likväl fästa din uppmärksamhet därpå, att hans
förmögenhet, rang och börd göra honom till ett av de önskvärdaste
partier.»

»Jag fruktar, att jag redan behagar honom allt för mycket!» svarade
Isabella leende.

»Det är möjligt, men på samma gång ett mirakel. För min del skulle jag
aldrig bli kär i en flicka, som ej ens klädde sig för mig!»

»Jag hoppas, att greven icke har så stora anspråk.»

»Men han kunde ha det, och denna bristande upp-märkhet å din sida
förorsakar kanske, att han drar sig tillbaka!»

»Nå det är ju alltid gott, pappa, att ha sitt spel så ställt, att man
med heder kan draga sig tillbaka . . . det vore väl dessutom ingen
olycka.»

»Jaså, det vore ingen olycka? Hör på, min lilla Isabella, du skulle
göra mig en tjänst, ifall du ville säga, om du ej anser en greve, en
man, som med beröm under många år haft en diplomatisk anställning vid
kejserliga ryska hovet, är riddare av Nordstjärneor-den och S:t Annse
ordens 2:a klass, en man, som dessutom äger en betydlig egendom, hög
rang, den bästakaraktär och ett i samhället utmärkt och lysande namn
... är icke han värdig den höga nåden att hemföra dig som hustru.»

»Utan tvivel skulle en man med fjärdedelen av de meriter pappa
uppräknat, vara tillräckligt begåvad för den äran. Det blir nu endast
fråga om tvenne andra ting: först huruvida jag kan älska honom och
sedan huruvida jag någonsin ämar gifta mig.»

översten, som hade i sin makt att le på mångahanda sätt, inlade nu i
sitt leende en den pikantaste tvetydighet: »Alla kvinnor», sade han,
»vilja gifta sig, det är en lika avgjord sak som att dag följer på
natt, och vad det beträffar att icke kunna älska en så älskvärd person
som greve M., så är det alltför löjligt att ens nämnas!»

Isabella hade även sina egna leenden, men de voro ej så lätt tolkade
som överstens. Det satt nu väl en liten dragning på den fina läppen,
men den talade ej, och för denna gång lät fadern saken vila. »Man bör
aldrig», sade han till sig själv, »envisa en klar sats: den här
åtminstone reder sig nog själv väg. . . med litet hjälp, förstås!»
tilläde han slugt.

I samma ögonblick Isabella blev ensam, lutade hon sig tillbaka mot
soffdynan och lade handen över ögonen. Men det blev endast en
ögonblicklig vila, ty i det nästa hörde hon sin far stöta mot någon i
salongen.

»Förlåt, förlåt, onkel!»»Knäveln ... är det du, Richard! Vi gå här i
mörkret. Jaså, där kommer Stensson med lamporna.»

Nu öppnades åter dörren till kabinettet; det var Richard, som stack in
huvudet. »Får jag lov, söta Isabella, eller kanske vill du vara ensam?»

»Kom in, trogne riddare», svarade hon glättigt, »kom in och jaga bort
ledsnaden, om du förmår! Mamma och tant sitta med var sin bok i
sängkammaren och äro högst osällskapliga. Jag har tråkigt.»

»Och likväl skall Gud veta, att onkel uppbjöd hela sin kända förmåga
att liva dig! Jag gjorde mig ej samvete av att sitta där ute och höra
på alltsammans.»

»Och detta säger du så lugnt! Vet du, jag besinnar mig just på att
mottaga greve M:s anbud.»

»När han gjort det, menar du?»

»Vem säger, min värde kusin, att det ej redan skett?» frågade Isabella
och betraktade honom med ett litet gäckande trots. Men under den
glättiga ytan doldes jämväl en forskande blick.

Richards öppna öga skyggade ej tillbaka, och hans svar gavs i samma
glada ton: »Ack, vad de fruntimren gärna skryta med sina erövringar!
Han har bestämt icke friat ännu.»

»Nåväl, jag erkänner, att han icke gjort det, men han lärer icke
underlåta att göra det, och jag besinnar mig på förhand . .. Skjut den
där pallen bättre hit, Richard . . . tack skall du ha! Om du är mycket
snäll, skall du få taga den lilla kudden i andra soffhörnetoch lägga
under mitt huvud. Jo, jag tror, att en kusin har sina privilegier ...
Mycket bra! Seså . . . det är alldeles nog draget och jämkat, min
herre! Sätt dig nu på taburetten mitt emot mig och säg mig dina
uppriktiga tankar om greve M., men förnuftigt, för-, stås... Vi skola
hålla en ordentlig konselj.»

»En i grund hederlig karl. . . det är det förnämsta!»

»Däri har du rätt. Han ser också ganska bra ut och förenar med
värdighet ett särdeles behagligt väsen.»

»Du har nu själv uppräknat så många förtjänster», inföll Richard
skrattande, »att jag icke vet, vilka som kunna återstå för mig att
tillägga, om icke hans rikedom.»

»Den ser jag minst på.»

»Och så har han stort anseende i världen.»

»Det hjälper honom icke heller hos mig. Jag vill vid mitt val ej
rådfråga världen.»

»Och det bästa är: han älskar dig uppriktigt?»

»Det var en god slutsats, Richard, ty vid giftermål är det ändå bra
hyggligt att åtminstone endera parten älskar. En sådan liten varm glimt
är dessutom alldeles nödvändig till fördelning av en jämn temperatur
inom äktenskapet. När vi således summera grevens egenskaper såsom
uppträdande friare, blir resultatet, att han icke är ett anbud att
förkasta. Men, utan skämt» — Isabellas ton blev plötsligt allvarsam —
»greve Pontus M. är ej en man, för vars hyllning en kvinna icke kan
vara alldeles likgiltig. Jag» ... hon tvekade, hen-nes ögon tycktes
vilja tränga in i Richards innersta tankar... — »jag ger hononi icke
avslag utan att besinna mig.»

I Richards ansikte uppenbarades ingen starkare rörelse. Hans öga var
lugnt och hans panna klar, då han svarade:

»Jag undrar ej därpå, Isabella! Han förtjänar nog, att du tager hans
kärlek i övervägande. Och för dig kan jag knappt tänka mig ett mera
lämpligt parti. Hans lynne är på en gång allvarsamt och älskligt, och
som du icke har några romaneska griller eller överdrivna anspråk på
måttet av mänsklig sällhet, skall du säkert bli lycklig med honom.»

Isabella teg. Vad som nu föregick i hennes själ är ej gott att veta,
men så vida det är sant, att ögat är själens tolk så fanns där inne en
ljuv vemodig fröjd, och något sådant låg verkligen i hennes blick, då
den för en minut med en alldeles onämnbar tjusning vilade på Richard. I
hans syntes, då hon så betraktade honom, ett mycket olika uttryck, men
det mötte icke hennes, och Isabella varseblev ej den övergående
blixten, som tydde på varken fröjd eller tjusning.

»Tag hit min gitarr, Richard, så skall jag sjunga din lilla
älsklingssång!»

»Nej, Isabella, jag ber dig, sjung icke i kväll!» sade han med lägre
ton.

»Hur så?»»Jag kommer då att längta för mycket hem, och jag ämar i
morgon resa bort.»

»Det har du icke nämnt förut!»

»Jag ämade nämna det strax, då vår stora exposé av greve M:s utsikter
för den blivande kandidaturen kom emellan. Ändamålet med min resa är en
affär för min far. Du vet, att jag varit på Tjellstorp i dag.»

»Jag måtte väl veta det, då du ej var här till middagen . .. Men vad är
det för en affär.»

»Jo, en rätt egen . . . Du har kanske hört, att vi äga en gammal
familjegrav på fädernet. Denna ligger i S:s kyrka i W:s län. Nu har
pappa fått brev från prosten i R:s församling, av innehåll, att, i fall
pappa icke vill med en nog högt tilltagen summa lösa gravkoret, så
bliva kistorna flyttade och nedsatta i kyrkogården, ty gravkoret, som
ligger på sidan av kyrkan, skall inredas och förenas med sakristian, av
vars större utrymme församlingen är i behov.»

»Och du behöver nödvändigt resa dit, Richard? För min del finner jag
det underligt, att ett sådant ämne kan komma under allvarlig
diskussion. Borde onkel låta sina egna barn lida för det, att dessa
högättade kvarlevor genom århundraden skola förbliva i orubbat lugn? I
sanning, Richard, jag tycker mig hos dig ha spårat tillräckligt stora
vyer över framåtskridandet i varje form, att det överraskar mig att
finna en sympati av denna art!»

»Du misstager dig, Isabella», svarade löjtnanten påsamma allvarliga
språk, »om du tror, att jag önskar inlösa gravkoret, därför att några
grevar, riddare och friherrar, som funnits inom släkten, där hava sitt
vilorum. Nej, jag är säker, att ingen kan mindre än jag vilja räkna sig
förfädrens höghet eller ära till godo, men jag bekänner, att jag har en
djup avsky för allt slags störande av de dödas vila. Och att nu börja
röra i multnade lemmar och att kasta dem om varandra ner i jorden är
mig, som sagt, motbjudande. Därför vill jag nu resa dit och höra efter
förhållandet. Jag är ej säker på, att, även utan lösen, konsistorium
har rätt att bifalla gravkorets förstörande.»

»Det gör mig glad att höra dig tala så, Richard, ty jag vet ingenting
så lumpet som skrytet med de häda-gångne, och jag kan ej annat än
skratta, när jag tänker på pappas rekvisition av gamla förfäder i
stångpiskor och puder. Om de ändå vore lika äkta som relikerna från
salig morfars tid och förtid . . . men.. . Nå, det där är ett förbjudet
ämne!»

»Ja, det är onkels stora svaghet», sade Richard, »och ehuru den
visserligen icke är utan en liten löjlighet, kan jag ändå icke bele
den, då jag ser, att den gör honom så innerligt lycklig. Jag vet icke
varför, men jag fattas därvid snarare av en obestämd känsla liknande
sorg ... Jag tänker mig några år längre fram. Jag ser honom stående
framför porträttsamlingen av den nya generationen. Vilket namn skall
hans läppar uttala bredvid Klas Malkus* porträtt? Och vadheter den där
herrn med ordensbanden, vars konterfej synes vid sidan av den sköna
damen, 'familjens stolthet', såsom onkel otvivelaktigt säger, då han
visar på de drag, som ändå aldrig, aldrig skola återgiva Isabellas?»

Richards läppar darrade lätt, då han utsade de sista orden, och
förgäves var hans bemödande att giva dem en anstrykning av fasthet.

»Jag vet icke huru du kom att göra denna övergång!» yttrade Isabella
och betraktade sin kusin med ett nästan sorgset uttryck. »Det namn, som
läses bredvidKlas', har jag länge gissat, dock kunde den gissningen
lätt slå fel, och jag hoppas för det inbördes lugnet, att den gör det.
Men till det där porträttet bredvid 'familjens stolthet', såsom du
behagar kalla en viss dam, vilken säkerligen figurerar i en röd schal,
skulle jag väl, i fall det gjorde dig mycken tillfredsställelse, kunna
med min blyerts ge dig ett utkast.»

Löjtnantens friska ansiktsfärg övergöts av en starkare purpur. »Huru
skulle du kunna veta den person-nens utseende?»

»Lika mycket huru: allt nog att jag vet det! Jag försäkrar dig,
Richard, att jag vet det, och du skall få veta det av mig, om du
nämligen vill det?»

»Så teckna honom då, men jag vet icke, om jag ej därvid vågar för
mycket. Isabella, du får ej gyckla för grymt!» Richard lutade sig ned
över hennes sköna vita hand, vilken redan fattat blyertspennan. »Åh,nej
. . . låt bli. . . låt vara! Om du tecknade greve M:s?»

Denna rörelse var av Richard alldeles ofrivillig, och för att dölja det
farliga ansiktsspelet, som han visste sig nu ej vara mäktig att
behärska, lutade han sitt huvud allt djupare ned. Var det inbillningen,
som under dessa ögonblick gycklade för honom, eller rörde en ande vid
hans lockar? Något, något var det, men säkert ändå icke ... nej, det
kunde icke vara Isabellas läppar! Han såg upp: hennes drag hade en
nästan orörlig stelhet, hennes blick var främmande och kall, kall som
is. . . ack, huru var ej detta uttryck olikt den ljusa frid, som vid
början av samtalet uppenbarade sig i hennes ögon!

Djupt ångrade Richard, att han, om blott för ett par minut^f, försummat
den stränga vakten över sig själv.

Nu ville han åtminstone visa henne vad han förmådde. Han kuvade
känslornas storm, lade lugn på pannan och leende i blicken. »Har jag
förtömat dig, bästa Isabella, med min profetia? Det var också litet
enfaldigt av mig, ty grevens anletdrag borde vara mig lika angenäma som
var och en annans.»

»Det är icke hans!» svarade Isabella allvarsamt.

»Icke? Vågar jag i alla fall be dig förnya ditt löfte .. . nu skulle
jag just vara nyfiken därpå.»

Utan att säga något vidare drog Isabella papperet till sig, och under
det hon fullbordade sitt utkast,vilket Richard ej kunde se, emedan hon
flyttat fram en ljusstake med skärm, märkte han, att hennes ögon
emellanåt med ett alldeles oförklarligt uttryck vilade på papperet. Då
det var färdigt, sammanvek hon det under en halv suck . .. Richard
utsträckte handen.

»Ännu icke ... du skall besinna dig först. Dessutom fordrar jag det
löftet av dig, att aldrig för någon omtala vilkens drag du ser!»

»Jag lovar. . . giv hit det nu!»

»Icke så bråttom .. . Nu hör jag mamma, och du äger icke
självbehärskning nog att öppna det i någons närvaro utan att förråda
dig. Se där är papperet. . . Göm det tills du blir ensam!»

Richard ryckte det hastigt till sig. Isabellas ord kastade en ocean av
nya sinnesrörelser i hans själ. Efter maten talade han en lång stund
med översten om den tillämade resan och lyssnade på hans viktiga
anmärkningar. När slutligen tant Catrine Sofie gav signal till
uppbrott, viskade han till Isabella i örat: »Säg, om jag ej nu
förtjänt, att du är nöjd med mig?»

»Utan tvivel», genmälte hon, »men jag blir det i ännu högre grad, om du
även i morgon har samma behärskande makt över dig.»

Richard bugade sig hastigt och försvann. Han hade icke vågat se på
Isabella, ty det hördes nog av hennes ton, att hon fullkomligt
genomskådat honom, men hans egna känslor voro vid detta tillfälle allt
för mycket blandade, att någon, utom just den underordnade,nämligen
nyfikenheten, kunde därvid få övertaget.

Nu stod han i sin kammare. Med stormfullt klappande hjärta betraktade
han det sammanvikna papperet. Vilka voro dessa drag, som, ännu osedda,
kom-mo honom att erfara känslor, än lyftande honom till tinnarna av
jordens härlighet, än kastande honom på en tortyr, där ovisshetens kval
slogo in kil vid kil? »Kanske», sade han till sig själv, »är det allra
bästa att osedd uppbränna denna talisman!» Men strax därefter syntes
honom en dylik handling röja feghet, och just då en sådan tanke fått
makt med honom steg han närmare ljuset. . . ännu ett ögonblick, och han
slog upp det sammanvikna bladet. Ja, han slog upp det, men släppte det
igen, varvid han med båda händerna för ansiktet tumlade tillbaka i
soffan.

Såg han väl — vad han nästan dj ärvts drömma om — sin egen
ungdomsfriska bild, tecknad av Isabellas älskade hand? Nej, han såg i
stället. . . ben-rangelsmannen med lien och timglaset.

♦

Då löjtnanten följande morgon inträdde i frukostrummet, dit Isabella
tidigare än vanligt begivit sig, syntes han själv en icke ovärdig
representant av den medtävlare, han föregående afton lärt känna.
Hanhade också icke sovit en enda blund under den långa natten.

När han inträdde, satt Isabella där, till och med

16 Fideikommisset. I.rodnande som en ros, men rodnaden var likväl
flyktig. Hon steg upp för att hälsa Richard. Hans färglösa kind, hans
dunkla öga och vårdslösa klädsel, som förrådde en talande sinnesoro,
gjorde tydligt ett smärtsamt intryck på henne, Richard sade blott ett
tvunget god morgon och satte sig sedan helt tyst i skuggan av det röda
fönsterdraperiet.

Isabella gick fram till honom.

»Richard», sade hon i en ton, som ej upphörde att återljuda i hans
hjärta, »min gode Richard, tror du väl, att, om icke din vänskap varit
mig dyrbar, jag velat giva dig ett så beskaffat förtroende? Låt mig
aldrig tro, att jag uppskattat din styrka för högt! Håller du mig kär,
så visar du mig det allra bäst därigenom, att du aldrig erinrar mig om
gårdagsaftonen!»

Richard hann ej mera än att hastigt trycka hennes hand, ty översten
inträdde.

Richard reste. Friska luften och en dags vila i det älskade hemmet
återträngde snart hans förvirrade fantasier inom lugnare gränser.
Småningom började han själv förundra sig, att han låtit sin själ
övermannas av en så orimlig dårskap.

Vore väl ett ögonblickligt infall en trosartikel, och vore Isabella än,
såsom hennes ord på morgonen tycktes bekräfta, själv övertygad om
verkligheten av den idé, hon velat bibringa honom, så vore detta endast
en henne ovärdig svaghet, enär det vore en sak, som låge utom allt
mänskligt vetande. Men antingen honhyste denna svaghet till följd av
någon olycklig spådom eller av annan orsak, ansåg han det som en plikt
att leda hennes sinne från alla tankar, som kunde underhålla en farlig
villfarelse, ty han erinrade sig, att personer, genom att beständigt
fästa sig vid en och samma idé, slutligen bringat den till verklighet.
Alltså måste han göra sig dubbelt oumbärlig. Han ville göra det
omöjliga för att vinna det omöjligaste.. . för att vinna hennes kärlek.
Han sade verkligen kärlek, ty på grund av någon hemlig makt började han
med livlig vältalighet övertyga sig, att, om Isabella blott först
älskade varmt och levande, då skulle hon nog övergiva alla sjukliga
tankar. .. Hans stolthet hade utan mycket prut strukit flagg. Vad
betydde det om hon vore rik och han fattig! Det komme endast an på att
förmå henne avstå från sin fixa idé på döden.

Stackars Richard! Han bjöd aldrig till att utgrunda huru han skulle
förmå döden att avstå från alla tankar på henne.

Det var endast några andra småsaker, som sysselsatte honom, såsom till
exempel hans ringa ställning i livet och onkels häpnad, i fall hans
skarpsinnighet någonsin råkade in på en så löjlig villostig. Men dessa
små inkast läto snart besegra sig, då han å andra sidan uppställde sina
förtjänster, dem han utan överdriven egenkärlek kunde anse av något
värde. Hade Isabella varit fattig, skulle det kanske ej burit sig,
åtminstone icke lika bra, men rik, som hon bleve, vore
ingentingenklare, ty till den grad tillät han icke blygsamheten gå, att
han ej själv fann föreningen passande.

För icke många dagar tillbaka hade löjtnanten tänkt olika, men
besynnerligt nog — dessa motsägelser i människosinnet äro allt för
vanliga att behöva några kommentarier — ansåg han numera sina forna
grann-laga inkast såsom följd av en för långt driven stolthet. Ja, inga
hinder funnes, såvida det vore möjligt att vinna Isabellas hjärta. Men
härvid, det erkände han, måste han gå försiktigt till väga för att icke
störa det närvarande ljuvliga förhållandet. Ju mera han emellertid
sysselsatte sig med det farliga ämnet, desto redigare fick han allting.

De äro avundsvärda, dessa det unga hoppets drömmar! Längre fram drömmer
människan naturligtvis också, men ej så elastiskt. Det hänger sig då
något bly tungt vid hennes vackra utflykter, vilka jämt avbrytas av en
mängd vardagsmygg, som stinga henne så ofta, att slutligen den poetiska
drömmen förvandlas i en tröttande dvala.ISABELLAS HEMLIGHET

Nattlampan skimrade i Isabellas sängkammare.

Vi fitina. henne, till hälften avklädd, endast lätt insvept i en
veckrik, vit blus, liggande på soffan. Det silkesmjuka bruna håret
ringlar sig vårdslöst nedåt axeln, ena handen stöder huvudet, den andra
vilar mot sidan.

I en länstol bredvid soffan satt tant Catrine Sofie, sysselsatt att
upphälla några mörka droppar. »Seså, min egen snälla Isabella, nu tager
du det här och så dricker du en liten smula vatten ovanpå!»

»Kära tant, det plågar mig och gagnar ej!»

»Jo, det är jag viss på att det gör . . . Var icke envis, mitt barn!»

Isabella tog teskeden och sväljde innehållet. Sedan sjönk hennes huvud
tillbaka mot handen. Tant Catrine Sofie sade icke ett ord, utan började
endast litet emellanåt att smeka Isabellas sköna hår.

Några ögonblicks tystnad inträdde.

»Vad nu?» utbrast kammarrådinnan hastigt med ängslig ton. »Du, mitt
barn, du, som aldrig gråter!Nej, Herre Gud, det kan jag icke uthärda .
. . Men det var som jag förutsade med Köpenhamns-resan. .. Nej, till
Paris, dit skuUe vi ha rest; det finns ingenstädes så skickliga
operatörer som där.»

»Varför säger tant så, då tant bestämt vet, att ingen operation kommer
i fråga?»

»Ja, men den borde komma i fråga, och om du bara vill lova mig, att vi
tidigt på sommaren...»

»Ack, låt oss icke tala därom! I Paris eller över hela världen, det är
detsamma: jag kan så gärna vara där jag är.»

»Om ej för annat, så för att muntra dig.»

»Det behövs icke . .. Vet tant, jag riktigt börjar att trivas hemma.»

»Gud give, att jag upplevde den dag, då jag hörde dig yttra dig så om
ditt eget hem! Du känner, Isabella» — kammarrådinnan såg en smula brydd
ut — »att ingen människa vill dig mera väl än jag.»

»Det vet jag, min älskade tant!» och hon lät sin blick, i vilken ett
leende framblickade genom tåren, vila på den goda gumman, som nu säkert
ärnade göra henne något förtroende.

»Upptag då icke illa, barn, att jag uppriktigt frågar dig, om du ej
finner, att greve M. är en utsökt atigpnäm och verkligen aktningsvärd
man!»

»Hur i Guds namn kom tant att nu tänka på honom?»

»Du får icke bli otålig, Isabella . .. kom ihåg att jag aldrig talat
till någon friares förmån!»»Och det har säkert sparat oss mången ledsam
stund, tant lilla!»

»Ja, men det var före Köpenhamnsresan!» Kammarrådinnan tvekade synbart.

»Den måtte aldrig förändrat tants tanke?»

»Jo, så till vida, att jag alltid förut trodde ... det vill säga, innan
jag konsulte ...»

»Ack, tant, låt mig slippa att höra ett ord vidare om
giftermålsförslag?»

Tant Catrine Sofie såg bedjande på sitt hjärtas barn. »När du är
borta», sade hon och böjde snyftande sitt huvud, »finnes ingen, som kan
älska och trösta mig, ingen, åt vilken jag kan lämna mitt jordiska
goda. Däremot, om du gifter dig, kunde jag äga hopp att ännu en gång få
uppfostra en liten älskling.»

»Kära tant, lämna dessa underliga önskningar! Vem vet om tant behöver
sörja mig? Och även i det fallet ville visst icke min ömma och ädla
tant vara så självisk och begära, att jag, för att skänka tant denna
ovissa glädje, skulle mångdubblade kval, varmed jag nog ändå får
återbetala mitt liv. Om det redan är hårt att så ung lämna jorden, huru
mycket bittrare vore det ej, om jag där efterlämnade en make och ett
barn . .. Nej, tant, fresta mig icke!»

»Fresta dig... Det är då likväl en frestelse!» utropade tant Catrine
Sofie med triumferande ton. »O, min Gud, det är redan stort, att jag
fick uppleva den glädjen att höra dig erkänna det! Jag har
verkligentrott, min Isabella, att du icke vore såsom andra kvinnor: jag
inbillade mig, att ditt hjärta ej kunde älska sådana band, som utgöra
kvinnans högsta sällhet och ära.»

Isabella bortvände sitt ansikte, och det låg just icke någon särdeles
mjukhet i hennes röst, då hon svarade: »Tant tager också allting efter
bokstaven . . . att kunna älska dessa band och att verkligen älska dem,
utgör en liten skillnad.»

»Söta Isabella, säg nu ingenting mera i kväll!» bad vår goda fru
bevekande. »Låt mig bara veta om du har något speciellt mot greve M.?»

»Nej, icke det ringaste! Han är en behaglig sällskapsman.»

»Nu skola vi gå till vila, mitt barn!» sade kammarrådinnan med ett
uttryck av återhållen förtjusning, som på en gång plågade och oroade
Isabella. Hennes varma hjärta kunde likväl ej tillåta hennes bästa och
ömmaste vän att sväva i en så vådlig villfarelse.

»Goda tant», inföll hon hjärtligt, »uppgör inga planer, ty de stranda
ganska säkert! Jag vill icke dåra någon man!»

»Men, lilla du, en läkares ord är ej kungsord, långt mindre Guds ord .
, , Tänk om du sedan blev frisk . . ,»

». . . frisk?» utbrast Isabella i en ton, vars missljud skar djupt in i
den bedrövade vännens själ. »O, tro icke, tant, ehuru jag ej klagar,
att jag slipper undan! Lägg handen här på vänstra sidan . . . den
stackarshuden skälver av smärta! Med en så svår stund som denna köper
jag de plågfria, det vill säga de, som endast gnaga. Och tala nu icke
mera om, att det kan bli bra förrän det varit mycket, mycket värre än
nu!»

»Gud allena vet», sade den stackars kammarrådinnan, från vilken alla
giftasgriller hastigt llytt, »huru du så kan behärska dina plågor!»

»Det skall jag göra ända till dess jag ej mer förmår lämna sängen. Det
är min högsta njutning, att ingen, utom Gud och tant, vet, vad jag
lider och skall lida.»

Då Isabella slutligen i nattens tystnad fick vara allena, trädde hennes
andliga jag framför den domstol, där varje slöja faller. Djup var
sucken, ödmjuk bönen, varm den tår, som långsamt rullade utför hennes
kind. Men varken sucken, bönen eller tåren hämnade den oroliga rörelse,
som stundom hemsökte henne i ensligheten. Denna oroliga rörelse
härledde sig av en för Isabella främmande känsla, nämligen ånger. Ehuru
det kunde synas som hon ofta lät ögonblickets nyck leda sig, var dock
detta sällan fallet, ty även vid sina nycker hade hon en bestämd tanke
och vilja. Men en gång — och det var detta hon ångrade — hade
ögonblickets makt förlett henne till en handling, som hon önskade
ogjord, nämligen hennes hastigt fattade beslut att giva Richard en grad
av förtroende, som måhända icke allenast varit överflödigt, utan som
till och med kunde hava oberäkneliga följder. Hon forskade i sitt
hjärta efter anled-ningen till denna svaghet, ty i själva önskan att
förekomma utvecklingen av de känslor, hon anat hos Richard, låg en grad
av deltagande, som hon ej visat för någon annan. AUt detta oroade henne
och alstrade ett tillstånd av missbelåtenhet. Kanske var även hennes
starka ande besvärad därav, att det nu fanns en halft förtrogen till
hennes hemlighet. Och likväl, då hon såg denna samma handling från dess
renaste dager, måste hon erkänna, att den var henne värdig: Richard
finge ej offra sin varma låga på ett altare, som ej kunde mottaga den.
Ångern måste således vika: hon ville försona sig med sig själv. Och
ändock låg en tvekan kvar. ..

*

Några dagar senare mottog majoren följande brev: Kära pappa!

En liten olyckshändelse, den jag närmare får beskriva när jag kommer
hem, har skaffat mig en kännbar plåga i ena armen ... en försträckning
eller något dylikt. Till all lycka skickade vår Herre, som med skäl
kallas de dårars förmyndare, en läkare alldeles som från himlen. Jag
kan ej genast resa hem, men som Mörkedal ligger någorlunda nära intill
Duringe gästgivaregård, tager jag generalens gästfrihet i anspråk. Om
några dagar hoppas jagvara hemma hos er, mina älskade, men dröjer det
litet längre, så hav ingen oro, ty den vore alldeles överflödig!

Pappas egen

Richard.

P. S. Ingen räddning av gravkoret: dä är ohjälpligt hemfallet till
sakristia.

»Vid Duringe!» upprepade majoren. »Kors, för f-n, var han redan så
långt på hemvägen i går ... då undrar jag, min själ, att han ej körde
ihjäl sig rent av i stället för att försträcka armen.»

»Gud låte det bara icke vara värre än han skriver!» sade
majorskan.OLYCKAN

Mörkedal, dit vi nu ärna oss, var en gammal dyster herrgård, vilken
general D. erhållit gencm opåräknat arv, och som han ständigt bebott,
sedan han för femton år sedan tog avsked och då inkvarterade sig där
med sin familj.

Egendomen hade av naturen erhållit en styvmoder-lig utstyrsel.
Landskapet omkring var flackt, men ett par stora trädgårdar, en vacker
park och en god och bekväm inredning av rummen gjorde, att den, som
ägde det, fann det skönare än alla andra ställen. Då generalen dessutom
kunde hålla ett gott bord och alltid se så många gäster, som fyllde
hans virabord, fann han ej skäl att göra ombyte, ehuru fröken Gunilla
emellanåt tog sig friheten erinra honom, att det bland alla adliga
familjer vore sed att föra ut sina döttrar i världen, varför det efter
hennes tanke vore nödigt, att Hedvig finge leva ett par vintrar i
huvudstaden.

Härtill ville generalen ej giva sitt bifall. Med all aktning för tant
Gunillas omdöme och andra familjers plägsed, var det hans förmening,
att Hedvigfinge nog man, utan att man gjorde sig så mycket omak. Han
hade numera inga relationer där och ville ej resa dit för att se idel
nya ansikten.

En eftermiddag sutto generalen och kaptenen, vilken ännu höll ut på
Mörkedal — ty bättre vin fanns ej på många mils omkrets än det, som
förvarades i Mörkedals källare — rökande vid brasan och förkortande
tiden till speltimmen med några av kaptenens nu skäligen utslitna
anekdoter. Under det herrarna med sina små tillgångar så gott som
möjligt sökte avhålla sig från att åter falla i sömn, reste fröken
Hedvig, såsom vanligt, ut att förlusta sig på det goda föret. Hon
åtföljdes ej av någon annan än betjänten, som stod bakpå, ty Mörkedals
härskarinna var så manhaftig i att både rida och köra, att hon, oaktat
kölden var ganska sträng, själv skötte tömmarna.

»Isen är ju fortfarande säker, Blomberg?» frågade hon betjänten och lät
hästen, redan innan svaret utföll, taga av på den smala vägen, som
förde nedåt sjön.

»Ja, det har ingen fara med det, fröken! Där finns nog folk, ser jag .
. . Men fryser icke nådig fröken. . . Jag skulle nog köra försiktigt.»

»Därpå tvivlar jag alls icke, Blomberg, och det är bara för mitt eget
nöje, ser du, som jag kör . . . Men håll dig nu fast, så skall du få
se, hur det kommer att bära av!» Och av bar det, så att den uppkastade
snön yrde om öronen.»Ser du släden där borta, Blomberg . . , Vad menar
du, ärnar icke den sig till Mörkedal?»

»Jo, det är troligt. Det är en herre, ser jag, en officer ... kanske
kornetten från Lerberg. Men han är det ändå ej, för jag känner icke
hästen . .. Jaså, nu ser jag tydligt, att det är en främmande, som fått
skjuts från Duringe.»

Hedvig var nu så nära den resande, att hon fick mottaga en hälsning.
»Herre Gud, vad är detta?» utbrast hon med glad häpnad. »Jag drömmer
icke, det är verkligen löjtnant Richard!» Slädarna voro nu sida vid
sida. Löjtnanten visade på sin arm i det svarta axelbandet och yttrade
med en efterbildning av sin gamla artighet: »Nådigaste fröken Hedvig,
jag kommer här på en gång som invalid och supplikant att begära några
dagars gästfrihet! Jag har haft det missödet att bryta av min vänstra
arm, och som den största lindring i oturen och plågan hälsar jag ett så
lyckligt möte.» *

»Sitt bara stilla, min bäste löjtnant, och tusen gånger välkommen,
ehuru Gud vet, att anledningen till besöket var bra ledsam ... Nå, men
att löjtnanten ändå skall gå ur... Var då så god, efter det nu är
gjort, och åk hos mig! Den här släden är både bredare och bekvämare,
och så får jag det nöjet att köra för löjtnanten.»

»Det förstnämnda tar jag med all tacksamhet emot!» sade Richard och kom
genom Blombergs och ungafrökens förenade bemödanden i besittning av
möjligaste bästa plats. Hedvig fick det aldrig bra nog och makade sig
själv så långt ut till sidan som möjligt, på det att hon ej skulle
genera sin granne. »Men det andra», bifogade han och kunde därvid, så
mycket han än led, ej återhålla ett leende, »det andra har väl ingen
ännu hört talas om: en ung fröken kuskande för en invalidlöjtnant! Det
blir för rasande . .. Om min högra hand kunde tjänstgöra!»

»Nej, jag tackar, det ginge jag icke in på. Då är det bättre, att
löjtnanten anförtror sig åt mig. Jag kör alltid själv, det kan Blomberg
intyga, och nu skola » vi bara icke spilla bort tiden med krus! Så fort
vi hinna hem, skicka vi efter doktor C ... Men något ännu bättre faller
mig in ... Om du, Blomberg, vill vara beskedlig och taga löjtnantens
släde och fara över till Salstad! Hälsa doktorn från pappa och bed
honom äntligen — Gud give han bara vore hemma — att följa med dig ...
Ser löjtnanten, vi ha bara en knapp halv mil till Salstad . .. det går
snart. Jag vet, hur pålitlig Blomberg är: han skaffar nog rätt på
doktorn.»

Generalen mottog sin gäst med utmärkt välvilja. Hans första ord, sedan
han fått del av olyckshändelsen, var det, att löjtnanten, så länge det
erfordrades, måtte anse Mörkedal som ett hem.

Dagen efter sin ankomst till Mörkedal låg Richard i svår feber, och
dagen därpå blev det än värre. Humöret var icke det minst svåra: det
hade fått en känn-bar stöt. Kaptenen höll honom troget sällskap, men
fåfänga voro alla hans bemödanden att roa eller liva löjtnanten. Armen
smärtade honom olidligt, och hans egna tankar allra olidligast.

Den stackars löjtnanten! Där låg han nu och våndades och pinades och
kunde varken kasta sig hit eller dit, så gärna han än velat taga denna
förströelse .. Då, fastän klockan redan var nio på aftonen, klingade
bjällror på gården. Kaptenen undrade, vem den sena gästen vore och gick
ned för att taga notis därom. Richard undrade också . . . han undrade,
om det ej » möjligtvis kunde vara hans gode far. Men en ännu större
överraskning väntade honom, då självaste Klas Malkus, vilken, helt och
hållet förgätande den anledning till missnöje, som generalen kunde äga,
inställde sig först hos denne att tacka för den bevisade gästfriheten
mot hans kusin, och sedan hos Richard själv.

»Hur är det med dig?» var baronens första ivriga fråga.

»Verkligen, min bäste, hederlige Klas Malkus», utbrast löjtnanten med
stora ögon, »var icke detta över beskrivning vänskapsfullt av dig . . .
du, som så ogärna besvärar dig!»

»Jag besvärar mig icke ogärna, då jag tror, att jag kan göra någon en
tjänst eller till och med blott ett nöje därmed!» svarade baronen och
räckte vännen sin hand .. . »Aj, aj, brinnande feber och därtill
enavbruten arm! Min stackars Richard, det är för mycket på en gång!»

»Åh ja, dét kunde nog hjälpa sig med mindre, men jag skulle ändå vara
nöjd, om det icke sträckte sig därutöver!» halvmumlade Richard i en
underlig ton, mycket olik hans vanliga.

»Ån mer?» frågade Klas Malkus och tog plats bredvid sängen.

»Ja, mycket mer, men det får du ej veta na . .. Min redlige Klas,
visste någon, att du reste?»

»Ingen själ! Jag ville ej besväras med frågor och uppdrag. Därför
packade jag helt tidigt i dag morse litet linne i min studentränsel och
gick till första ombytet, varifrån jag tog skjuts och skickade ett par
rader hem till mamma.»

»Så likt dig ... Jag ser hur topp rasande onkel blivit, då han erfor,
att du kommit som vandrande gesäll till gästgivaregården... Men Gud
välsigne dig hjärtligt, för det du kom hit! Blott jag får ögonen på din
lugg, som nu åter börjar skjuta i växten, blir det mig lättare om
hjärtat...»

Följande dagen hade Richard det nöjet att få se även sin far. Majoren
hade icke länge kunnat behärska sin otålighet, och hans förundran var
lika stor som nöjet oblandat att finna Klas Malkus hos Richard. Men
bekymret för sonen blev allvarsamt, då doktorn förutsade, att minst en
månad komme att åtgå, innan det kunde tänkas på någon resa för
löjtnanten,

17 Fideikommisset. I. .Efter hand syntes Richard återtaga ett lugnare
väsen, men han återvann ej sitt forna lynne. Och att denna förändring
ej låg i det kroppsliga lidandet ensamt, märktes nog . . .

Efter några dagars åtnjuten gästfrihet rustade sig majoren till
hemfärden. Då han en stund före avresan befann sig allena med sin son,
yttrade denne med en självbehärskning, som säkert kostat honom möda att
förvärva: »Vet pappa, jag har i min plånbok ett förseglat papper, som
jag icke tilltror mig själv att nog väl bevara. Vill pappa gömma det.
.. men låt för Guds skull icke förseglingen rubbas!»

»Kors, har du gjort något fynd i gravkoret?» frågade majoren skämtande.

Majoren fruktade nästan, att hans käre son vore angripen av några
feberfantasier. Till hans förundran fanns dock verkligen ett förseglat
papper i plånboken. Och sedan majoren förnyat sitt löfte att förvara
dokumentet tills Richard begärde det, reste han, full av undran över
det mystiska innehållet. Men innan han hunnit halvvägs på hemresan,
hade tankar på gårdsbruket och de stora förändringar, han ville
företaga, utplånat kraften av Richards besynnerliga ord. Majoren gömde
riktigt papperet; men sedan han omvridit nyckeln till lönnlådan i sin
chiffonier, var det helt och hållet förgätet.

Klas Malkus höll troget ut hos Richard, tills denne åter kunde träda
armen i rocken och intaga en bekvämplats i generalens förmak. Då tyckte
Klas sig vara umbärlig, och ur stånd att längre motstå längtan efter
sina älskade morgonvandringar, måste han resa, om han ej skulle få
trånsjuka.

Med saknad kände Richard hans frånvaro. Men hur djupt han än skattade
den vänskap, som förmått Klas Malkus frånträda sina kära vanor för att
leva i ett främmande hus, kunde han ändå icke fullt uppskatta denna
vänskap, ty han kände ej den största uppoffringen, som Klas Malkus
gjort.

För den unge invaliden, som ej var van att tillbringa tiden på en
soffa, blevo dagarna nu allt längre och längtan efter aftonstunder i
»röda kabinettet» allt större. Men han kunde ej vara otacksam: då han
såg de många obeskrivligt vänliga omsorger, för vilka han var ett mål,
sökte han finna sig.

Hedvig överläde ofta med sig själv, under det hon ordnade soffkudden,
om icke löjtnanten nu vore till och med vackrare, än då han frisk och
glad förde henne i dansen.

Richard, allt för envist sysselsatt med Isabella jämte minnet av sitt
möte på Duringe, hade ej tid att utforska, vad som föregick omkring
honom. Han var i alla fall icke så egenkär, att han skulle vågat tyda
Hedvigs bemötande såsom annat än ett vänligt deltagande. Men själv fann
han med undran, att antingen hon på dessa fem månader vuxit ofantligt
till sig eller ock att han förut varit blind.

rEN KORG

En dag erhöll översten besök av greve M., som formligen anhöll om
dotterns hand, och tillika utbad sig, att översten täcktes förbereda
henne om hans besök i sämma ämne.

Översten, vilken ur fjärde hand fått höra något om en
hovmarskalkstitel, som skulle vara i görningen för en viss greve, kände
sig i detta ögonblick så upplyft, så lycklig, som en människa kan vara
det, då hon ser en av sina högsta önskningar nära att uppfyllas. Också
avgav han sitt svar i ordalag av den finaste finhet och bifogade sin
övertygelse, att »hans dotter säkert skulle känna sig smickrad av
anbudet.»

Brinnande av otålighet att se saken i ordning, hastade översten genast
till röda kabinettet, där Isabella vanligen befann sig, då hon ej var i
sina egna rum ...

Kammarrådinnan och Isabella sutto vid arbetsbordet, och bägge fäste en
undrande blick på översten, då denne med sin styvaste högtidlighet
yttrade:»Om det icke besvärar dig, Isabella, skulle jag önska få säga
dig ett par ord i salongen!»

»Min bästa pappa», svarade hon småleende, »om det rör mig, så har jag
inga hemligheter för tant.»

»Jag hoppades», återtog översten, »att du tilltrodde din far att veta
vad han borde göra eller uraktlåta! Bland det senare kan aldrig vara
att undandraga den fråga, jag har att hemställa, din förträffliga tants
yttrande, men först måste jag tala enskilt vid dig.»

Isabella svarade endast genom att stiga upp och följde sin far.

»Sätt dig, mitt barn!» sade översten, »Jag skall ej bli vidlyftig. Låt
mig blott nämna, att det jag har att andraga utgör en av mina
livligaste önskningar, och detta icke så mycket för min som för din
egen skull, ty jag är övertygad, att dess uppfyllande skall stadga din
lycka. Kortligen: greve M. har just nyss begärt din hand och bett mig
förbereda dig på hans visit. Jag hoppas, att du vill emottaga honom?»

»Ja», svarade Isabella, utan vidare besinning, »jag skall vänta honom
här.»

»Och ditt svar?» frågade översten, icke beredd på en så knapphändig
beskickning.

»Pappa tillåter, att jag säger greven det själv!»

Vad som yttrades mellan Isabella och greven fick översten aldrig veta.
När greven kom ut, skyndade översten mot honom. Men vart togo hans
egenkära försäkringar, hans skärpta blick och världsvana vä-gen, då
greve M. med en fullkomligt artig, men något stel bugning yttrade:

»Jag reser med en korg, min käre överste!»

»Det är omöjligt. . . det måste vara ett missförstånd!» utbrast
översten, nästan tillintetgjord vid erinran av det samtal lian nyss
haft. »Tillåt mig att tala ett ord med henne!»

»För ingen del!» svarade greven och fattade överstens arm. »Jag kan
icke medgiva det. Frökens avslag var så fullkomligt, att det på intet
sätt lämnar rum för tanken på någon gynnsam förändring, och låt mig
även för egen del säga, att jag skulle känna mig sårad, om något
övertalande komme i fråga.»

Där lågo nu överstens luftslott ånyo ramlade. Med obeskrivligt
nedstämda livsandar såg han greve M. avresa.

Han klagade sin sorg hos friherrinnan:

»Huru ser det ut med min ätts framtid, om Isabella dör ogift och Klas
Malkus . . . dock, Gud förbjude, att det skulle så gå!»

»Min vän», inföll friherrinnan efter en liten tystnad, »du har aldrig
meddelat mig den fruktan, som med avseende på Klas oroar dig. Jag har
emellertid iakttagit den och ej heller varit utan oro. Men jag skulle
visst icke vågat att gå ditt förtroende i förväg, i händelse jag icke
haft en nyhet att meddela, som kanske skall göra dig nöje . . . Marie
har fått en friare.»Översten blev hastigt efter vartannat både röd och
blek.

»Den nyheten, min lilla Eugenie, kan visserligen vara av oberäknelig
vikt för oss, men kan också mera än aUt annat påskynda den olycka, jag
icke längre vill dölja för dig, då du själv har nog klokhet att inse
och befara den... Vem är friaren? Finns någon utsikt, att hon kan fästa
sig vid honom?»

»Jag tycker, att hon borde det, ty det är verkligen icke något dåligt
anbud, och, för en fattig flicka som hon, nästan över förväntan.
Friaren är också rätt hygglig: det är unga Brogren, kommissarien
Brogrens brorsson och medhjälpare. Han får nog tjänsten, då gubben
tager avsked.»

»Det där är ju ståtligt!» sade översten litet uppklarnad. »Jag har sett
karlen flera gånger. Han är ganska bra, och finge man dem förlovade
under det Klas Malkus nu är borta, vore det, vid mitt liv, en önskvärd
vinst. Man måste laga, att de få en idé om, att vi ärna giva Marie
hederlig utstyrsel.»

»Kanhända», sade friherrinnan, vilken fruktade att, i händelse hennes
man blandade sig i saken, den skulle slå lika iUa ut som hans bägge
föregående giftermålsförslag, »kanhända vore det nödigt, att jag litet
smått undersökte saken i förväg och hörde hur mor Kristina och gubben
själv se den? Jag far ut och håller händelsevis vid klockarestugan. . .
det vore mycket enkelt.»»Blott du, min kära Eugenie, har nog finess att
rätt bedriva saken! Kanske borde jag själv...»

»Nej, icke ännu. . . Låt oss först erfara huru långt det kommit, innan
du blandar dig däruti!»

»Res då lika gärna nu genast! Jag går själv att säga till om vagnen.»

En timme därefter lät hennes nåd under sin utfärd hålla framför
klockaregården.

När hon hemkom från sin beskickning meddelade hon sin make, att Maries
far ej alls var trakterad av unge baronens uppvaktning och att han
tycktes fast besluten att vakta sin dotter.

Nästa dag gick Klas Malkus som vanligt till klockaregården. Djup och
varm var den längtan, som bevingade hans annars långsamma steg. Huru
måste ej Marie hava saknat honom, huru måste hon ej rodna och glädjas,
då hon så oförmodat finge se honom! Och han själv. .. huru glänste ej
hans blick, huru snabbt flögo ej pulsarna . . . Månne hon bleve mycket
glad?

Han vek om hörnet vid grinden. Där sågs en sadlad häst bunden. Således
främmande. Med något liknande bedragen väntan gick han in. Första
blicken omkring rummet sade honom, att Marie ej vore där, men vid
bordet bredvid kapellmästaren stod en ung man av ett ganska städat
utseende. Bägge bugade sig för baronen, och klockarefar nämnde, att
hans gäst var herr Brogren, unge kommissarien.Baron Klas hälsade
tillbaka och satte sig sedan på sin vanliga plats i länstolen utan att
på minsta sätt bemärka, att hans närvaro syntes oläglig. Kapellmästaren
och den blivande herr kronolänsmannen skruvade sig än på ena, än på
andra foten. Slutligen sade gubben Alsing högt: »Om herr kommissarien
icke mister tålamodet, utan vill ha den godheten att titta in om
söndag, så få vi se, vad som kan uträttas till dess.» Efter detta
besked tog herr Brogren avsked.

»Herr baron har varit länge borta!» sade Alsing. »Jag hoppas det är
bättre med löjtnanten?»

»Ja, nu har det ingen nöd med honom.»

»Kors så roligt det var! Det är en galant ung herre. Tror herr baron .
. . förlåt frågan . . . att han skulle ta illa upp, om jag bad hononi
bli marskalk på Maries bröllop?»

»På Maries bröllop?» Klas Malkus vände huvudet med otrolig hastighet.

»Ja, ja, herr baron», smålog kapellmästaren slugt, liksom han ingenting
märkt, »Marie kan väl också gifta sig en gång, och efter hon nu har en
präktig friare och far och mor tillstyrka saken, hoppas jag, att den
skall gå igenom. Brogren är nog en karl, som duger, menar jag!»

»Har Marie lovat honom sitt ja?» Vid den frågan vart baronens kind
alldeles blek.

»Jag ser just icke, att herr baron har skäl att frågaefter det!» sade
kapellmästaren, som ville visa sig riktigt kavat.

»Har jag icke?» utbrast baron Klas med en ton, vars häftighet och
styrka utgjorde en motsats till hans vanligtvis låga röst. »Men lika
mycket» — han satte sig åter till rätta i stolen — »låt mig veta om hon
givit honom sitt ja?»

»Nej då, men hon skall snart göra det.»

Klas Malkus andades lättare. Han förstod först nu, vad det ville säga
att darra för förlusten av en skatt, varom man tror sig säker. Hade han
blott kunnat få se Marie . . . men han kunde icke ens förmå sig att
fråga efter henne och nödgades gå utan att hava erhållit det dyrbara
vattenglaset av hennes hand.

Ett par förnyade besök avlöpte lika fruktlöst. Kapellmästaren och mor
Kristina syntes bägge litet högdragna, och Marie visade sig alldeles
icke. Då beslöt Klas Malkus att emot sin vana återvända på
eftermiddagen, och det lyckades bättre. Klockarefar, som nu trodde sig
säker för den dagen, hade icke kunnat motstå frestelsen av en auktion i
närheten, och mor hade rest in till staden att handla.

Marie satt ensam just i den gamla kära länstolen och tänkte på honom,
som sakta inträdde. Ett lätt rop av undran och glädje bävade över
hennes läppar. Det var ju en evighet sedan de sist träffades.

Klas Malkus lät henne ej stiga upp. Han drog en stol fram till hennes,
fattade bägge hennes händeroch såg på henne med blickar, som trängde
genom Maries sänkta ögonlock.

»Du är så blek, Marie . . . har du lidit?»

»Ja, det vet Gud!»

»Stackars Marie ... Men var har du varit? Det är nu flera dagar jag
kommit hit utan att träffa dig.»

»Jag har varit inlåst!» sade Marie, och en liten klar pärla droppade
ned på den hand, som omslöt hennes.

»Stackars, stackars Marie! Huru har din far kunnat vara så elak?»

»Jag vet, att han gjort det i välmening.»

»Men säg mig varför? Det har väl aldrig varit för . . . för min skull?»

Aftonens purpur, som hoppade in över den snövita gardinen och dröjde på
geranien i fönstret, rodnade högre än Klas Malkus över denna sin egen
fråga.

»Det var icke så svårt!» viskade Marie sakta.

Klas Malkus böjde sig ned över henne. Huru outsägligt skön syntes honom
icke Marie i detta ögonblick ... så blyg, så ljuv, så förklarad! »Och
du har vägrat att giva ditt ja till den unge mannen. Skall du alltid
vägra det?»

»Alltid», svarade hon hastigt. »Jag har för hans skull fått lida nog.»

»Du har då lidit även för honom!» Med en suck av ofrivillig svartsjuka
yttrade Klas Malkus dessa ord.

»Ja, men .. . det var icke så lätt.»

»Och om du för min skull, Marie, såge framför digen lång väg med
bekymmer, om du måste vandra över många törnen, innan du kunde lioppas
att bli lycklig, skuUe du ha mod därtill. . . ville du det glatt och
gärna för min skull?»

Ingen, som i detta ögonblick sett baron Klas, skulle hava igenkänt den
grubblande enstöringen. Vilket omfång av känsla låg ej i ljudet av hans
röst! Orden voro fattigdom däremot. I blicken lade han hpla sin själ
och bjöd den åt sin älskade.

Aftonstrålen hade nu flyttat sig till Maries kinder, där rosorna brunno
i aUt högre glöd, under det den ej mindre glödande våg, som svällde
kring hennes hjärta, gav detta en starkare fart. Hon kände för väl
aUvaret hos den, som så tilltalade henne, för att ej veta, att denna
stund skuUe vara avgörande för hela hennes liv, men med bävande ångest
tänkte hon på friherrinnans stränga och kalla ord. Likväl kände Marie
en innerlig övertygelse, att hon, och kanske blott hon, passade till
baron Klas’ följeslagerska. Huru väl förstod hon ej hans lynne! Hon såg
ingen mulenhet hos honom, även då han teg. Han kunde gärna tiga hela
dagen: hon språkade med honom ändå, ty deras ögon talade. Och vad högre
lycka kunde hon för sig själv begära än att få tjäna, omhulda och dyrka
honom? Hade han blott ej varit en så förnäm man, med så dryg och stor
släkt, som helt säkert skulle hata honom för hennes skull! Ack, allt
detta var gruvligt svårt, och ju mera Marie i denna korta stund
avöverläggning tänkte därpå, desto starkare blev striden mellan
kärleken och fruktan.

»Du svarar ej, Marie!» sade Klas Malkus, som följt det skiftande
uttrycket i hennes ansikte. Han drog den blyga närmare intill sig. »Har
du ej mod att för min skull lida mycket?»

»Jo, det har jag, men det bleve icke jag, som finge lida ensam. Jag
blir rädd, då jag blott tänker på . . .»

»På vad, Marie? På min släkt, menar du? Är den det enda du fruktar?»

»Ja, det är väl nog. Huru de skulle förakta och bele den obetydliga
Mariel»

»De skola ej göra det, ty i ditt väsen, Marie, ligger något, som ingen
beler. Jag kan ej dölja för dig, att månget obehag väntar, innan i
synnerhet min far ger med sig, men om du litar på mig, Marie, om du
håller mig över allt annat kär, så bävar du ej för det. Men kanske
håller du mig icke så kär?»

»Säg icke så!» sade Marie i djup sinnesrörelse och lyfte sina ögon,
fulla av tårar, bedjande upp till honom . .. »Jag vet det nog bättre!»

»Vet du det bättre», upprepade han med strålande blick, »så säg det då
öppet. . . säg, att du älskar mig så helt, så varmt och djupt som jag
älskar dig! Säg, att du, vad helst komma må, skall vara tålig, ty så
sant Gud hjälper mig, blir du då min hustru!»

Maries hjärta svindlade.»O, min Gud», viskade hon, »måtte jag bli
stark, ty jag vet nu, att jag vill lida allting!»

Huru underfullt ljuvt att smeka hennes kind, hennes mjuka, vackra
hårflätor, att se huru rodnaden trängde sig ända upp över pannan och
huru ögonlocken sänkte sig och öppnades i ständigt ny och tjusande
förvirring!

»Vad du är vacker, Marie!» sade han och förde hennes huvud sakta
tillbaka.

»Ack, Gud give, att jag vore det», svarade hon, »och att baron bara
alltid tyckte så!»

»Baron ... fy, Marie! Vill du kalla din trolovade så .. . Låt mig ej
höra det mer!»

»Jag kommer visst aldrig att säga något annat!» återtog hon leende.

»Jo, du skall säga Klas, du skall säga du! Jag vill nödvändigt höra,
hur det låter ... Du finner ju, Marie, att du icke hädanefter kan säga
baron, då vi äro ensamma. Jag önskade, att du aldrig behövde säga det i
främmandes närvaro heller, men till dess jag blir myndig... vi ha ej
långt dit. . . måste vår förbindelse bli en hemlighet mellan oss.»

»Gud ske lov för det!» sade Marie glatt. »Så länge får jag vara lycklig
utan oro.»

»Och sedan, efter 'oron*, bliva vi ändå lyckligare. Ser du, då skaffar
jag mig ett litet trevligt hem, där min Marie blir den milda
härskarinnan, ty på det stora Tyringsholm skulle vi icke trivas. Där må
mina för-äldrar bo, men vi leva i det lilla hemmet, ty ju trängre
rummet är, desto trängre blir rummet mellan de hjärtan, som bo där
inne. Tror du ej det, min älskade Marie?»

Maries svar låg i hennes sälla småleende.

»Och nu säger du Klas! Du vill ju ej neka mig det, som du i framtiden
ändå beständigt kommer att säga!»

»Det skulle låta så underligt!» menade Marie, rädd för den första
gången hon skulle nämna den älskade vid hans namn.

»Icke underligt alls! Det är bara du, som tycker så.»

»Jag skall läsa över det till härnäst», sade hon med oskuldsfull
naivitet, »i dag är det alldeles omöjligt!»

»Så läs över det oupphörligt till härnäst då... Men hitta nu på ett råd
att slippa ur arresten!»

»Kom icke hit på några dagar, så blir det väl bra igen. Far är ännu
uppretad, sedan hennes nåd var här och så ivrigt lade sig ut för
giftermålet med Brogren.»

»Vad . .. har min mor varit här?»

»Ja, och hon var minsann rätt sträng.»

Marie såg i baronens mörka ögon ett uttryck som skrämde henne.

»Gud, hur illa jag gjort att omtala det!» suckade hon, djupt ångrande
sitt oförsiktiga förtroende. Hon fann genast, att grannlagenheten mot
honom bort förbjuda henne det. Tvenne ångestfulla tårar hängde i
fransen av hennes fällda ögonlock.Då Klas Malkus såg denna oro, dessa
tårar, hade han ej mera minne av något annat än henne. »Du får icke
säga så, min ömma, ljuva Marie! Du skall alltid vara öppen mot mig.. .
Och var nu lugn och vid gott mod; jag vakar över dig, och Gud vakar
över oss bägge!»

Och åter var Marie trygg och säll, ehuru hon icke så hastigt förlät sig
den alltför noggranna sanningsenlighet, varmed hon förtäljt om
friherrinnans besök.

Tiden stod emellertid ej stilla: den gamla gökklockans rop väckte dem
till erinran därav.

»Ack», sade Marie, »far och mor komma kanske snart hem!»

Klas Malkus förstod henne. De måste skiljas. Men himlen blev kvar hos
dem bägge.

(Forts, i del II.)
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DÖDSFALL I FAMILJEN

»Nå, jag visste väl det så skulle gå!» sade översten, då doktorn en
vacker dag meddelade honom den sorgliga underrättelsen, att
kammarrådinnan icke torde leva över den följande dagen.

Nu vidtog likväl en plikt, som på intet sätt kunde eftergivas.
Kammarrådinnan hade ännu sin fulla sans, men då hon flera gånger
undvikit sin bror, när han med aU tänkbar grannlagenhet vidrört den
möjliga möjligheten om upphörandet av hennes »jordiska existens» och i
följd därav den nödvändiga omständigheten, att även vara betänkt på de
världsliga anordningarna, så kunde detta icke längre bära sig. Här
måste talas om testamente, förmyndarskap m. m., och det bleve i alla
fall, då översten rätt besinnade sig och det ängsliga begravningsstöket
vore över, icke såilla att säsom förmyndare förvalta sin dotters stora
förmögenhet.

Översten skickade på eget bevåg ett ilbud till dom-havanden i orten,
och under avvaktan på denne gick han ned att se sin älskade syster och
förbereda henne på de åtgärder han vidtagit.

Kammarrådinnan låg lugn och stilla på sin säng. Med en sakta rörelse av
huvudet mottog hon sin bror.

»Min bästa Catrine Sofie», sade översten med låg röst och höll näsduken
till ögonen, »jag är på det högsta skakad.»

»Jag önskar, att du verkligen vore det, Malkus!» svarade den goda frun
milt. »Gud give att, när du ser mig så hjälplös, du tänkte på din egen
dödssäng! Vem vet, till vilken turen kommer härnäst?»

Isabella, som suttit vid sin tants fötter, men anade, att denna kanske
hade något särskilt att säga hennes far, avlägsnade sig till nästa rum,
där hon träffade Virginia, som under de allra sista dagarna fått dela
hennes omsorger.

»Malkus», återtog kammarrådinnan, »jag dör lugn. Jag har visserligen
varit en svag, syndig människa, men jag har bjudit till att handla
efter min bästa övertygelse, och ingen särskild börda trycker mig. Jag
har ej mera att bestyra med världen och vill därför bedja dig, min
bror, skicka efter herr kyrkoherden...»

»Förlåt, min dyra syster», avbröt översten, »förlåt om jag dessförinnan
erinrar, att det världsliga VatisVpborde gå förut, för att du dess mera
helt må kunna samla dina tankar till den viktiga handling, varpå du
häntytt!»

»Vad menar du?»

»Jag menar, att i den händelse du icke ännu uppsatt ditt testamente .
..»

»Den saken är länge sedan i ordning, min bror! Du har väl aldrig trott
annat, än att jag skulle göra min älskade Isabella till min
universalarvinge?»

»Var finnes då detta testamente, min goda Catrine Sofie?»

»Det är förvarat i B . . . ringe arkiv, och en avskrift finner du i min
chiffonjé . , . Men låt oss ej längre uppehålla oss vid dessa ting! En
annan sak ligger mig mera om hjärtat: den, att du bättre måtte lära dig
att uppskatta din dotter. Isabellas hjärta, hennes höga själ och ädla
sinne hava under denna svåra sjukdom blivit mig fullt klara. Akta dig
att ej bemöta henne som du bör! Iyåt bli detta mästrande vid allt vad
hon företager och icke företager . ., ty jag säger dig, att du ej
förstår henne.»

Översten, som fann alla dessa råd och förtroenden lindrigast sagt
tråkiga, kände sig lycklig att komma undan. Redan fullkomligt säker,
att han vore utnämnd till testamentets verkställare och sin dotters
förmyndare, började han uppgöra förslag till Stockholmsresa såsom bästa
medlet att med heder slippa ifrån den enformighet, som alltid följer på
dödsfall och begrav-ning. Hans kalla själ hade ingen enda varm känsla
för henne, som beredde sig till den sista resan...

Med huvudet djupt nedböjt över sin goda, älskade tants huvudgärd satt
Isabella ensam den sista natten och inandades den svala dödsluften.

»Isabella», viskade den nu betydligt mattare rösten, »du gömmer ju i
ditt hjärta alla de ord vi talat?»

»Var säker därom, min ömma och sanna mor, intet enda skall glömmas!»

»Det gör mig så gott, att du säger mor! Jag vet, att du älskar mig
mycket, mycket, och har jag på något sätt skadat dig genom allt för
stor svaghet, så bed Gud förlåta mig det!»

Dessa voro de sista tydliga ord kammarrådinnan talade. Då morgonen
grydde, hade Isabella ej mera på jorden någon förtrogen till sitt
stumma lidande.

Under de tvenne efterföljande dagarna lämnade hon ej sina rum. Den
långa vakan ansågs med skäl hava uttröttat henne. Men Virginia hörde
ett par gånger, då hon sakta smög sig in, några brutna ljud, som varken
liknade sorgens klagan eller den tysta vånda, en utmattad, halvsjuk
människa tillåter sig.

»Var det något, söta Isabella?» frågade Virginia en gång vid ett sådant
tillfälle.

»Nej, vad menar du?» svarade hon.

»Jag tyckte det lät som något dämpat rop här inifrån.»

»Kära Virginia lilla, du är ju icke skrockfull: du trorväl aldrig
annat, än att vår goda tant sover gott. .. Men du får ej gå så sakta!»

Virginia lovade detta, ocli man talade icke vidare om saken.

Men se, den som talade vitt och brett, det var översten, då, till hans
obeskrivliga förvåning och bittraste harm, testamentets avskrift visade
honom, att Isabella, i händelse hon ogift skulle överleva sin tant,
till förvaltare av arvsmedlen erhållit tvenne aktningsvärda män,
utsedda av kammarrådinnan och boende på hennes hemort. Utomdess var ett
mindre kapital utfäst till hennes egen oberoende disposition.

»Svaghet, vanvett, från början till slut!» sade översten. »Jag
beklagar, att min stackars syster så offentligt skulle visa världen,
hur inskränkt hon var . . . Välja andra förvaltare än fadern, den
naturlige förmyndaren! Det är en stor olycka att Isabella, med sin av
naturen så oåtkomliga karaktär, skall få dylika privilegier. Man måste
väl tacka Gud, om en så oberoende dam gör sina föräldrars hus den äran
att stanna där!»

I sitt hjärtas översvallande bekymmer skrev översten nu med express,
som överförde sorgposten till Richard, och bad honom för all del icke
längre dröja borta, då han så väl behövdes hemma. »Kom, för himlens
skull, min käre Richard», hette det, »och hjälp mig anordna
begravningen. Det är väl, att du äntligen åter kan ha rock på dig
...»Detta budskap var det, som uppskakade Richard från hans
grubblerier. Överstens brev, varåt han fordom skulle ha smålett, väckte
nu hans leda. Sedan han en gång råkat förirra sig i aningarnas
labyrint, såg han många ting genom förstoringsglas. Detta visade honom
nu hans onkel i hela dennes nakna själviskhet. Richard såg icke mera i
honom endast den löjligt svage, efter världens avund fikne mannen . . .
nej, han var . . . Men här hejdade sig det unga blodet plötsligt.

Var, var voro egentligen bevisen, att hans onkel icke endast vore en —
narr?

»Bevis, bevis!» ljöd det inom honom. »Vart vill du hän utom dem?» Han
hade ju endast några dunkla antydningar av den doktor, som skött honom.
Orden lågo nedskrivna och gömda i hans plånbok. Men icke voro de bevis!

»Vilken olycka», tänkte han, »att jag mötte denne hederlige doktor,
som, utan att veta det, kastade detta förstörelsefrö i min själ!»

Någon gång, men högst sällan, föll det honom in att skriftligen upptaga
ämnet för sitt samtal med den obekante läkaren, men vartill gagnade det
att än mer förvilla sig i detta kaos, som redan nära nog förvandlat
hans friska och glada sinne till ett tvinsjukt? Ty om än något kunde
bevisas, vad vore vunnet därmed? »Nej», sade han avgörande, »jag vill
glömma alltsammans! Skulle jag tappa bort mig i
processmakerietsirrgångar och kasta åsido det bästa som finnes i livet,
ett hurtigt lynne och sinnesfrid, och för vad? För att vinna ett
oerhört trassel och i alla händelser söndring och sorg... O, dessa
osaliga fideikommiss-stiftelser!»

Detta var den sista överläggningen, han hade med sig själv före
avresan. Och med lättare sinne, liksom om en omätlig börda fallit bort
från honom, gick han att hos sin värd och sina värdinnor avlägga sin
sista tacksägelse för den gästfrihet och stora välvilja, han åtnjutit.
Vagnen var redan förspänd, kappsäcken ute, kaptenen, som låtit övertala
sig att skingra överstens melankoli, resklädd, och löjtnantens tankar
redan långt förut hos Isabella, då han inträdde i förmaket.

Hedvig stod’ensam vid fönstret. Hon var upprörd, vår unga fröken, men
hon försökte efter bästa förmåga att dölja det, och det var icke heller
det ringaste svårt att undgå Richards uppmärksamhet, så helt och hållet
upptagen som han var med tanken på sina egna förhoppningar.

»Jag står här och ser åt, om det vill klarna upp riktigt!» sade Evas
lilla läraktiga dotter och tryckte sitt ansikte hårdare intill rutan.
»Jag tror helt säkert, att herrarna få gott resväder.»

»Söta, goda fröken Hedvig, låt mig kyssa frökens händer, dessa små
förtjusande händer, som körde för mig, då jag var så hjälplös som en
sannskyldig invalid! Huru skall jag någonsin kunna tacka frökenför alla
de hulda omsorger, jag rönt? Dem förutan skulle ett så långt
inneliggande varit mig outhärdligt.»

»Löjtnanten överskattar allt för mycket värdet av mina små förtjänster
. . . de glömmas snart!»

»Nej, vid min heder, om de någonsin glömmas! Kan fröken tro mig vara så
fullkomligt otacksam? Säg mig för all del, att fröken icke tror mig om
något så illa!»

»Åh nej, det var ju bara ett förhastat ord!» svarade hon med ett
tvunget småleende.

Nu kommo de andra och avbröto samtalet. Avskedsskålar druckos.

»Och kapten överger oss också?» sade generalen och vände sig till
Brandler i den godlynt skämtsamma ton, som med denne gäst nu alldeles
kommit i vana, »överger oss, sedan ni nära på druckit upp allt mitt
vin, och det till mitt uti källossningen, då ingen människa vågar sig
ut! Jag blir ju sittande här ensam med bara doktorn och prosten. Det är
alldeles oresonligt.»

»Vad kan jag göra!» utbrast kaptenen skrattande. »Besinna, att om jag
pumpat buteljerna, har herr generalen pumpat mig hela vintem. Det är
därför tid, att jag ger mig av. Vid den stora begravnings-ståten på
Tyringsholm, till vilken jag gör översten den tjänsten att brygga
bålarna, hoppas jag hämta nya ämnen.»

»Ack, om kapten ville låta bli att resa!» sade Hedvig,som nu mer än
vanligt fruktade för ensligheten. . . »Ack,*om kapten ville bli kvar!»

Det låg något så oändligt hjärtligt och uppriktigt i hennes ord, att
kaptenen förvånad vände sig till henne: »Vad nu? Skulle lilla fröken
kanske också sakna mig. . , jag blir min själ riktigt högfärdig.»

»Ja, bli gärna det, i fall min saknad kan ingiva kapten Brandler något
högmod, ty jag förklarar, att ingenting kan vara tråkigare, än att
kapten nu lämnar oss. Jag tycker mig just vara färdig att gråta
därvid!» Och Hedvig, som verkligen icke längre förmådde återhålla de
tårar, en annans avresa kostade henne, grät nu öppet och opåtalt för
kapten Brandlers skull.

»Herre min Gud», suckade kaptenen, »jag vet bäst själv, att jag icke är
känslolös för ångan av de ljuvliga bålar, som skola dofta från
Tyringsholm ända hit, men fördöme mig, vill jag hellre hela min levnad
stå i punsch upp till hakan utan att kunna smaka en droppe, än jag
ville motstå en sådan liten trolsk bed-jerska! Fröken Hedvig är, så
vitt jag vet, den enda flicka, som gråtit för min skull, och jag kan
icke vara oartig att låta henne göra det förgäves . . . Gudi befallt,
min käre löjtnant! Hälsa översten, att han får sköta sin mjältsjuka på
egen hand; jag blir där jag är!»

Snart satt Richard i vagnen och glömde gunås icke allenast fröken
Hedvigs omsorger, utan även hela Mörkedal.MÖTET

Det var alldeles mörkt, då löjtnanten anlände till Tyringsholm, där
allt syntes honom så tyst och dystert, som det ofta visar sig, där
döden gästar. Ingen kom ut emot honom. Men så var han heller icke
väntad förrän följande förmiddag, emedan vägarna voro dåliga och man ej
trott honom så tidigt på morgonen komma ut från Mörkedal. Richard
bibehöll dock sin gamla iver på resor, och i trots av väglaget och
kuskens förskräckelse för hästarna hann löjtnanten ändå fram mot
klockan åtta på aftonen.

»Jag hjälper mig väl också på egen hand!» tänkte Richard, och ingen kan
förtänka honom, att han helt varligt smög förbi överstens rum på nedra
botten, där ljus lyste och röster talade, men däremot lika lätt som
sakta sprang uppför stora trappan.

I salen brann endast en fladdrande lampa. Han öppnade dörren till
smårummen. I det yttre fanns ingen människa, och ej heller hördes något
ljud från röda kabinettet. . . men vågade han tro på den
häftigaklappningen av sitt hjärta, så måste det säkert funnits någon
där inne.

Han lyssnade åt dubbeldörrarna till sin tants förmak, varifrån hördes
ett jämt och ordentligt pratande om sorgtyg, kragar, krusflor m. m. Det
var hans mor, som förde ordet, och friherrinnan och Virginia läto även
höra sina tankar. Men Isabellas röst förnam han ej.

Det var då nästan avgjort, att hon fanns i röda kabinettet. Huru gärna
ville han ej skjuta upp den avundsjuka, ej fullt slutna dörren, men så
fort han sträckte handen dit, höll honom en hemlig bävan tillbaka.
Äntligen nåddes hans lyssnande öra av ett ljud där inifrån: en suck;
och nu var ej mera tid till besinning ... han drog upp dörren och
trädde sakta in på den mjuka mattan.

På sybordet brunno tvenne ljus, vilkas brutna skimmer föll över
Isabella, som, svartklädd och i halvsittande ställning slumrade mot
divanens ena höm. Hennes vänstra arm låg under huvudet, den högre
hängde vårdslöst nedåt sidan, och handen omslöt ännu den vita remsa, på
vilken hon arbetat. En stor svart silkesschal, som avlöst den röda,
föll i mjuka veck kring hennes fina figur, och mot denna svarta dräkt
syntes hennes blekhet nästan marmorlik. Det var endast läpparnas rosiga
vår som andades livsvärme däröver.

Några ögonblick stod Richard försänkt i åskådandet

2 Fideikommisset. II.av den sköna kvinnan. Varför önskar han så
otåligt, att hon skall öppna de slutna ögonlocken, att deras långa
mörka frans måtte dela sig och låta honom blicka in i den glänsande
skyn där inom? Där stod kanske något om hans öde . . .

Han sjönk sakta ned vid Isabellas sida.

»Vakna, vakna!» viskade han nu och rörde sakta vid hennes lockar.

Isabella uppslog sina undersköna ögon. De blickade in i hans. Ett
leende, så klart, så själfullt svävande över hennes läppar. »Min gode,
käre Richard, du är då äntligen hemma!» Hennes hand smög lätt smekande
över hans panna.

Richard blott såg på henne; han vågade ej tala . . . han kände, att
hans röst skulle förråda de stormiga rörelserna. Ännu höll han dock
Isabellas hand i sin.

Men endast några ögonblick lät hon det förbliva så. »Richard», sade hon
med en röst, vars mjuka, viskande ljud darrade genom varje hans fiber,
»Richard, du får icke ligga så!»

»Isabella, var ej hård . . . Det är ju så litet jag begär!»

»Nej, det är icke litet begärt, att jag skall tillåta dig ligga på knä
bredvid mig och fasthålla min hand. Endast den långa skilsmässan kan
ursäkta, att det någonsin hänt. Se så, ingen olydnad! Drag fram
kuller-stolen och sätt dig bredvid mig . . . Har du redan hälsat på de
andra?»»Jag har icke hälsat på någon!» sade Richard, som med
motsträvighet lämnade den ställning, han innehade, och, ännu
fasthållande Isabellas hand, ryckte till sig den låga stolen, på vilken
han satte sig.

»Då måste du göra det, Richard! Din mor är här . .. du vet vad hon
längtar.»

»Det vet jag nog, men låt mig hoppas, Isabella, att även du någon enda
gång tyckt det vara tomt!»

»Jag vet icke, varför jag skulle dölja det, men många bekymmer .. . min
goda tants sjukdom och död. . . Det har varit en svår tid!»

»Ja, det vet Gud, den har ej heller för mig känts lätt.»

»Ack, jag förstår nog, att du lidit mycket. Det måste hava varit en
ryslig plåga . . . Du bär ännu din arm i band, min stackars Richard!»

»Jag menade ej den. Det finns mycket annat, utom kroppsligt lidande,
som gör tiden bly tung ... Jag skall hälsa dig från fröken Hedvig. Du
kan väl knappast tro huru vänlig och omsorgfull hon varit! Men du kan
däremot gärna tro mig om att många gånger hava varit så otacksam att
önska, att blott en enda gång din hand ordnat huvudkudden.» i »Nå, du
har ju blivit en riktig svärmare, Richard! Det hörs och syns, att du
legat i en nära sex veckors karantän utan annan sysselsättning än
inbillningen.»

Blodet flöt varmt till Richards kinder .. . »Jag skall gå och hälsa på
min mor!» sade han lugnt. »Hon för-står, att man kan äga starka känslor
utan att vara en svärmare.»

Isabella höll honom ej tillbaka ... hon sökte icke en gång mildra det
uttryck, som sårat honom ... Richard gick. Men han såg ej den blick,
som följde honom.

De stökiga dagarna med sin dysterhet, sin rökelseluft, sin vita
förhängen och vitklädda möbler, voro äntligen överståndna. »Himlen vare
lovad», utbrast översten, då maj solen lyste på de röda, blå och gula
möblerna, »att vi hava slutat! De vita överdragen gjorde, att var enda
möbel luktade lik. Nu kunna vi då åter hava vårt aftonparti... Skada
bara, att greve M. rest till Stockholm!»

Men med Richards återkomst hade liv och trevnad återvänt, och greve M.
förutan gingo både dagar och veckor rätt omväxlande.

Med friska känslor, mäktiga att fatta och njuta vårens nyvaknande liv,
som för varje morgon i allt härligare utveckling mötte dem, gjorde
Richard och Klas Malkus långa utvandringar i de poetiskt sköna
trakterna kring Tyringsholm. Med varje färd slöto de sig förtroligare
tillsammans, ty i Guds öppna natur hava känslorna en större öppenhet.

Hittills hade Richard aldrig tillåtit sig någon anspelning på Klas
Malkus* känslor för Marie, ehuru han, liksom de övriga, anat dem. Men
då besöken i klockaregården numera blivit ytterst sällsynta,
troddelöjtnanten, att de förlorat sitt välde över Klas. Han förde
försiktigt samtalet in på ämnet, och Klas Malkus förklarade på sitt
rättframma sätt, att han älskade Marie.

Richard stannade tvärt. Han visste, att Klas Malkus betydde för den,
som väckt hans första tycke, varken mer eller mindre än hans
tillkommande hustru. »Således ett ordentligt giftermål med klockarens
dotter!» Följande de reflexioner, vilka härmed självmant trängde sig på
honom, sade han allvarsamt: »Jag fruktar, Klas, att det blir en
dödsstöt för din far.»

»Jag hoppas att det väl skall gå av med mindre!» svarade baronen lugnt.
»Som vi emellertid ännu ha några månader till dess lagen förklarar mig
myndig, vill jag undvika att uppdriva orkaner, vilka skulle rasa utan
att ändå klara luften. Må de hellre komma på en gång. . . efter orkanen
blir det väl stiltje.»

»Orkaner... tala icke om sådana småsaker! En jordbävning blir det.
Förlåt mig, Klas, att jag, såsom din redligt tillgivne vän, frågar dig,
om du fullkomligt betänkt allt det där?»

»Jag har betänkt det och ger aldrig vika!»

»Tillåt mig då blott ännu en fråga ... Jag känner Marie Alsing endast
såsom bygdens skönaste tärna, men är hon också värd, att du för hennes
skull framkallar all denna sorg och uppståndelse ... Förmår hon ersätta
dig vad du möjligen kan förlora?»

»Efter du icke känner henne, Richard, och ej vet,att hennes milda
hjärta, blygsamma väsen och fasta sinne äro klenoder, dem hon äger
jämte sin skönhet, vill jag ursäkta din välmenta fråga. Marie är fullt
värd vad jag vill underkasta mig för hennes skull. Och vad beträffar
den andra delen av ditt inkast: om hon förmår ersätta det jag möjligen
förlorar, så i fall du med detta 'möjligen' menar min familjs ogunst
och glömska, svarar jag: Ja!»

»Du märker ej nu, men kanske framdeles, en mängd skiljaktigheter, som
då komma att sticka i dagen . . . Förstår hon dig, då du talar med
henne om annat än kärlek eller det alldagliga livets bestyr?»

»Vad hon kan tala om, vad hon förstår eller icke, torde väl i det
närmaste vara detsamma, då hennes sällskap är till fyllest för mig!»
svarade baron Klas i en ton, som nogsamt förständigade Richard om, att
han nu hade berört ett farligt område.

»Min bäste Klas Malkus, du får icke bli ond . . . Jag vet, att du i
allmänhet har den förträffliga vanan att tala högst litet, och nu
fruktade jag bara, att, då lusten någon gång föll på dig, det skulle
kunna hända, att du finge ett klent gensvar i din hustrus samtal.»

»Du är retsam, Richard!» utbrast Klas häftigt. »Men låt mig blott veta,
om icke en ung, ren kvinnosjäl med de bästa anlag av naturen, de
varmaste känslor och med denna hjärtats poetiska instinkt, vilken du
förgäves söker hos våra bildade damer, kan vara nog för en man, som
sätter naturen framför all världsligkonst och som aldrig i evighet
söker sin hustru bland dessa förnäma dockor, i vilkas närhet han känner
sin tillvarelse endast med plåga. Maries sällskap ger mig den djupa
frid, den lugna, oförklarliga trevnad, som jag anser bäst av allt,
nämligen hemmets. . . och det finner jag blott där hon andas. Hon
älskar musik: hon fattar den. Gud har givit henne både en härlig
sångröst och ett behagligt talorgan, och för mig finnes ingen skönare
tanke än föreställningen, huru jag, under de timmar, mina studier lämna
mig ledig, skall uppöva hennes rika anlag och i övrigt bilda henne
efter min, icke efter andras smak. Jag kan då även hoppas, att hon
skall leva för mig och ej för världen. Världen har för mig alltid varit
ett tomt ord ... jag bär min värld inom mig. Må den yttre gärna le åt
mig: jag ler tillbaka, ty vi skola ändå aldrig lära att förstå
varandra.»

»Jag är övertygad därom, Klas, och även mycket annat av vad du sagt.
Men mina anmärkningar ha utgått från min vänskap och mitt förutseende.
Låt mig emellertid nu, då jag vet, att saken är att anse som avgjord,
säga dig, att jag gör rättvisa åt den kraft, som bryter sin egen väg,
men jag tillägger: Give Gud, att den redan vore bruten . . . Och här
min hand på, att jag troget vill stå vid din sida!»

En varm blick tackade Richard för löftet och det trofasta handslaget,
så redligt menat.PAVILJONGEN

Omkring en vecka efter det samtal, vi i sista kapitlet anfört,
återvände Isabella en afton från Tjellstorp, där hon under några dagar
vistats.

Solen var nära sin nedgång, då hon, efter att en liten stund hava
suttit inne hos sin mor, trädde ut i röda kabinettet. Hennes första
blick föll på ett av fönstren, ty hon visste knappt någon härligare syn
än att se solen utbreda sin glänsande aftondräkt över den blå strömmen
och liksom insvepa den förfallna paviljongen med dess brokiga rutor i
schatteringen av sitt släp. Men huru överraskades ej i dag Isabella,
huru ljuvt gladde det henne icke, då hon fann paviljongen, som hon
redan länge hållit kär, liksom fullkomligt pånyttfödd!

Tre dagar hade varit tillräckliga att åstadkomma detta. Aldrig begöts
den skönare än nu av kvällssolen .. . och ett brett purpurbälte, som
flöt omkring kupolen, vars nya glas i tusentals strålar uppfattade och
återgåvo dess guld, kastade även den skönaste belysning över ett det
täckaste lilla orangeri, som varanbragt på den platta delen av taket.
Från de halvöppna dörrarna viftade lätta gröna gardiner, och kring
kolonnerna, på vilka paviljongen vilade, slingrade sig rankor av ungt
löv, blandat med vita syrener.

Isabella skyndade ned. Hon hade alldeles glömt, att det i dag var
hennes namnsdag, men erinrade sig nu med ett småleende, att majorens
varit så angelägna, att hon skulle resa, innan det bleve för sent.
Kunde denna överraskning vara av hennes far? Åh nej . . . han var icke
ens hemma. Lätt, och just icke oviss om vem hon skulle få tacka för
överraskningen, svävade hon nedför terrassens trappsteg, undandrog de
luftiga draperierna framför dörren och trädde in.

Vilken riktig förtjusande tillflykt hade det ej blivit av den gamla
paviljongen! Den var ej överlastad av praktartiklar, men den var inredd
med utsökt smak, sådan den kunde vara behaglig för en kvinna med fina
vanor, vilken älskade bekvämligheten och gärna vilade omgiven av ett
vardagsliv, där poesien framtittar ur varje blomknopp och varje blad,
som bilda skuggan till hela tavlans färgljus.

Mitt på golvet, överst på en hög trappa, fanns något, som likväl först
av allt väckte Isabellas uppmärksamhet. Detta något var också mästaren
själv, unga löjtnanten, som vacker, röd och varm, omstrålad av
solljuset, strävade att fästa ett blomsterdraperi kring listen vid
kupolen. Men då han fick se Isabella stående i dörren, ryckte han
girlanden till sig, hoppade nedoch var i ett ögonblick vid hennes sida.
Med själsvarm lekfullhet. . . ty Richard var i denna stund obeskrivligt
säll och upprymd . . . slog han sin arm om Isabellas smidiga liv och
började, sjungande, dansa ett par varv med henne omkring en på sned
över rummet stående kåsös, i vars svällande dynor han likväl snart
nedtryckte henne, omlindad med den doftande blomsterkedjan.

Själv satte sig Richard med blickar strålande av den högsta mänskliga
fröjd, på pallen vid hennes fötter, sökande i hennes ögon, vad han
också fann, den gladaste tillfredsställelse.

»Min egen gode Richard, detta har du anordnat åt mig? jag känner, att
jag här skall tillbringa mången skön stund ... du käre vän!»

»Icke blott mången skön stund, Isabella, nej, även mången glad . . .
Leve glädjen, den härliga rosenröda gåvan, som blott en gud kunde
skänka oss! Intet cham-pagneskum fradgar högre än skummet i glädjens
bägare! Intet rus är att likna vid glädjens, ty intet är renare ... Se
dig omkring, dyra Isabella! Se detta lilla tempel, där Guds härliga sol
strålar ned och begjuter dig med gulddagg! Se, hur det renaste blå
vatten strömmar kring dess fot och lekande vågor sjunga och dansa, som
vi nyss gjorde! Se detta mörka landskap där borta i fonden . . . hur
storartade äro icke de långa skuggorna, som sträcka ut sina armar och
famna hela stranden i ett trofast tag . . . Och denna
utskjutandeklippa, som nästan genom en osynlig makt hänger över det
smalaste passet av skogsströmmen, är den ej att likna vid en
bröllopspell över de tvenne unga smärta tallarna, som så förtroligt
luta sig till varandra .. . O, det är härligt alltsammans . . . det är
mer än härligt.. . Nu drager där en skara flyttfåglar bort från sitt
hem . . . varthän tåga de? Skola de väl besöka någon nejd så skön som
vår? Nej, den finns icke, och icke heller en så lycklig människa som
jag! Jag ville icke i denna stund byta lott med någon dödlig, ty ingen
har varit så rik som jag i detta ögonblick. Ack, kunde jag blott förmå
tiden att av barmhärtighet stanna några ögonblick, så att jag riktigt
finge andas ut och känna hur livet glöder och strömmar inom mig!»

En skär, ljuv rodnad flöt över Isabellas kind, medan hennes blick
följde de föremål han utvisade. Men nu, då han tystnat, vilade den på
honom, vars friska, livfulla drag logo mot henne . .. Han tryckte
hennes vita händer till sina heta läppar.

»Är icke livet skönt, Isabella?» *

»Jo . . . mer än det borde vara!»

Han lade hennes arm sakta om sin hals och sitt huvud mot hennes knä . .
. det var några ögonblick, som fort bortrullade på tidens hjul.
Stackars Richard .. han förmådde ej fasthålla dem! Han ville icke se
upp för att kunna bibehålla den sköna drömmen, men han gjorde det dock,
och med detsamma var drömmenförsvunnen, saligheten i hans själ
förvandlad till bävande kval. Isabellas kind brann ej mera i purpur ...
den var vit som en del av de rosor, varmed han smyckat henne, och över
denna vita marmor strömmade tårar. I hennes ögon skymtade den svarta
färgen, och de uttryckte den djupaste grad av själskval, då hon
självmant lade den andra armen om hans hals och lutade sig ned till
honom.

Sådan hade Richard aldrig sett Isabella.

»Min Gud, vad är det som så upprör och bedrövar dig i denna stund, då
alla himlens änglar gästade i min själ? Isabella . ..» hon drog bort
sin arm och sköt Richard sakta tillbaka. »Isabella, icke är du missnöjd
med mig?» Outsägligt bedjande var det frågetecken, som stod i hans öga.

»Du plågar mig, Richard . . . Lämna mig några minuter ensam!»

»Ack, säg allt utom det... låt mig ej höra, att jag plågar dig! Huru
kan du så störa min sköna glädjefest.»

»Tyst, för Guds skull, här kommer någon! Jag ber dig, lämna mig blott
en minut att hämta mig!»

Richard gick ut. Vad han dessa ögonblick genomlevat kunde aldrig dö.
Och vad som än plågade Isabella och vad han än för hennes skull led,
flödade likväl hans hjärta av ett överjordiskt hopp. Ty aldrig, aldrig
skulle hon, utan . .. Längre hann icke Richard, ty Klas Malkus, som kom
ned från terrassen, åtföljdav tvenne karlar, bärande den nya flygeln,
ropade åt honom att icke stå orörlig mitt i vägen.

Löjtnanten lyckades att en liten stund uppehålla sin kusin, och när
denne inträdde i paviljongen, stod Isabella väl med blek kind, men ändå
lugn vid fönstret, lutad över blomkrukorna, vilkas växter hon smekte.

»Vad... redan här?» sade Klas Malkus och visade sina följeslagare
platsen för instrumentet.

»Om jag kommit för bittida, så förlåt mig det! Jag såg dörren öppen och
följde ögonblickets längtan. .. Du kan icke tro, Klas, huru rörd jag är
över allt detta, huru tacksam! Jag har här en liten lugn vrå för mig
själv ... Men vad skall det bli av din flygel, Klas?»

»Du har ju alltid funnit den hava ett bättre och fylligare ljud än
pianot i salongen, och tror du icke att det även skulle göra mig glad
att kunna bidraga till ditt nöje och din trevnad?»

»Ack, är det väl möjligt.. .du Klas, du skulle tänka på mitt nöje! Du
håller då av mig en smula?» Det var något innerligt vekt i hennes röst,
som upprörde Klas, och gemensam var den rörelse, som öppnade deras famn
för varandra. Så stodo de ännu, då friherrinnan inträdde.

»Min mor!» sade Klas. »Kära mamma!» viskade Isabella. Och alla tre
sökte och funno varandras händer .. Aldrig hade Eugenies modershjärta
klappat av renare fröjd än i detta ögonblick.Men nu hördes flera
röster, varibland Richards, som högt ropade: »Välkomna, välkomna...»

»Vad?» sade Isabella förundrad. »Jag tror att det är tant och Virginia.
.. huru ha de kommit så fort efter?»

»Jo, det var ej svårt!» svarade majorskan, som nu inträdde. »Vårt åkdon
spändes för, så snart du fått litet försprång . . . och nu äro vi här
för att lyckönska fröken och dricka te i hennes charmanta villa.»

»Och jag ordnar tebordet», sade Virginia. »Men bort med din trappa,
Richard, och gå icke så där utan all belevenhet i bara skjortärmarna!
Vad tänker du, att onkel skulle säga, om han såge en sådan brist på
uppmärksamhet mot oss damer. . . Söta Klas, hjälp mig du att lyfta fram
det här bordet... Se, där komma kopparna och teköket.. . Allt är ju
förtjusande i din paviljong, söta Isabella!»

»Ja, jag är också stolt över mitt eget residens . . . Men ännu vet jag
icke, vilka händer jag har att tacka för alla dessa präktiga arbeten?»

»Det är Richard», upplyste Virginia.

Isabella log:

»Alltsammans är mig nu så kärt och bekant, att jag gärna toge hela
paviljongen i famn, om den bara icke vore så vidlyftig!»

»Efter den har en sådan olägenhet», sade friherrinnan, som på långa
årtal icke varit så upprymd, »så tycker jag, att du i stället kunde
skänka den åt pavil-jongen ärnade utmärkelsen, åtföljd av en kyss, till
den, vars outtröttliga verksamhet du har att tacka för överraskningen.
.. Dessutom», bifogade hon leende, »äro ni ju kusiner.»

»Kusinskapet oberäknat», sade Isabella glättigt, »vore det ändå icke
mer än en mänsklig sak efter så mycken möda .. , Kom hit, artige
riddare!» Och Isabella, som i andras närvaro förmådde antaga det mest
obesvärade sätt, vinkade honom till sig.

Det rörde sig något glädjefullt i friherrinnans bröst, och en talande
blick på majorskan gav denna för första gången en vink om, att hennes
syster icke hyste någon varmare önskan än att se deras barn förenade.

Men till allas stora förundran, som väntade sig att få se Richard flyga
till Isabellas sida, stod han orörlig lutad mot fönsterposten. »Jag har
icke fått tid att göra toalett ännu», sade han rodnande, »och önskar
därför spara min belöning till ett annat tillfälle.»

Men Isabella, som för väl visste huru betydelsefull denna nu så
oskyldiga gunst kunde bliva under ett annat förhållande, svarade utan
att på minsta sätt visa sig sårad av ursäkten: »Lappri, Richard, det är
icke så noga kusiner emellan.»

»Är du tokig, Richard!» utbrast Virginia.

Och Richard, som för en knapp halvtimme sedan, då han satt på pallen
vid Isabellas fötter, velat giva år av sitt liv för den sällheten att
få trycka sina läppar mot hennes, gick nu nästan med ett slags
motviljaatt mottaga denna ynnest, vilken, då den ej var känslans
frivilliga skänk, utan endast en tacksamhetsgärd släktingar emellan,
hade förlorat hela sitt översinnliga behag.

Isabella förstod . . . och förlät honom.

Då emellertid ingenting på förhand kan bestämmas, kunde ej heller
Richard precis veta huru en »kusinkyss», given på en mors anmodan,
skulle kännas. Och visst fick han därom någon annan föreställning, då
Isabellas sköna ögon med ett icke alldeles säkert uttryck halkade undan
för hans blick, då hennes arm en sekund slöt sig om hans axel och
hennes läppar, likt en varm vindfläkt, ilade intill hans . . . Richard
kände, dtt hans huvud började något bära omkring med honom. Men vad han
gjorde visste han ej, förrän hans mor vänligt tillropade honom att icke
gå ut i vattnet i stället för på bron.

»Jag skall ju hämta min rock!» sade han och flög uppför terrassen,
trots Virginias högljudda erinran, att rocken hängde på barriären.

Men Richard såg sig ej tillbaka. Han återkom likväl snart omsorgsfullt
klädd, och om han än de första ögonblicken visade en litén förlägenhet
över sin hastiga reträtt, var denna likväl snart försvunnen. Och aldrig
hade han varit mera underhållande än denna afton, vilken, även sedan
man för kylan utbytt paviljongen mot röda kabinettet, var den gladaste
man genomlevat på Tyringsholm. Överstens frånvaro gav den ävenen frihet
och hjärtlighet, som i hans närvaro aldrig rätt kunde utveckla sig.

Slutligen framkom majorskan med ett förslag, för vilket sonen gärna
omfamnat henne. Hon önskade nämligen, att Isabella skulle göra henne
och Virginia sällskap då de i nästa vecka, åtföljda av Richard, är-nade
sig till Mörkedal för att hos generalens avlägga det länge omtalade
tacksamhetsbesöket.

»Ja, varför icke! Den lilla resan torde göra mig gott... Vad säger
mamma?»

»Jo, att du bör begagna tillfället till en så angenäm förströelse . . .
Och ifall pappa . . .»

»Här är han . . . vari behövdes hans votum?» ljöd i smickrande ton
överstens röst från yttre rummet. Så snart han inträtt och med sin
utsökta prydlighet gjort den allmänna hälsningen, vände han sig genast
till sin dotter:

»Jag är, på min heder, ganska ledsen att hava kommit så sent, men du
ursäktar mig, söta Isabella? Jag hade några göromål att uträtta vid
tinget, där lagmannen narrade mig till ett parti på eftermiddagen. Men
ehuru jag ej fick vara hemma och hjälpa Richard, är jag säker, att jag
ändå kan göra honom den komplimangen att tro, att du var belåten med
syr-prisen?»

»Ja, pappa, jag vågar tro, att pappa själv icke kunnat ställa till det
bättre! Jag har hela aftonen varit idel förtjusning.»

3 Fideikommisset. II.»Och chiffonnieren och sybordet föllo i smaken,
hoppas jag?»

»Det vore väl omöjligt att icke tycka om det, som på en gång är så
ändamålsenligt och smakfullt och så fullkomligt röjer pappas kännedom
om ett fruntimmers favorittycken. . . Låt oss höra vad pappa säger om
tants förslag att taga mig med till Mörkedal. . . Vore det icke i sin
ordning, att jag gjorde ett besök hos generalens? Denna uppmärksamhet
kunna de fordra av oss.»

»Du är charmant, min lilla Isabella, som finner det, och jag hade just
ärnat föreslå dig detsamma . . . Men du skall i afton erfara ännu en
syrpris, som jag smickrar mig med icke blir sämre än någon annan.»

»Åh, pappa, det är redan nog av det sista slaget!» sade Isabella, som
fick en hastig aning.

»Jag tror icke, att du skall säga det, då du får höra, vari den består.
. . men jag har lust att litet plåga dig.»

»Pappa har redan börjat!» Isabellas och Virginias ögon utbytte ett
skalkaktigt tecken.

»Nåväl, ett gott skämt bör, enligt konstens regler, aldrig drivas för
långt. .. Du önskar göra din tant sällskap till Mörkedal. Denna önskan
vittnar å din sida om fullkomlig takt, och jag har beslutat att själv
vara dig följaktig. Syrprisen blir då för generalen, i anledning av vår
gamla vänskap, som jag tror, dubbelt angenäm!»Översten hade väntat, att
någon märkbar »sensation» skulle följa på uttalandet av denna lysande
idé, men sällskapet tycktes mottaga den liksom något, varpå man sökt
bereda sig. Isabella sade visserligen: »Åh, är det möjligt!» och
majorskan fann det »syperbt», men det var ingalunda vad översten
väntat, och hans lynne kom icke i ordning, förrän Richard, som genast
såg vad som fattades, med kraftfull röst utropade: »Jag är så förvånad,
att jag min sann höll på att tappa bort mig, men onkel är också typen
för hela världens artiga fäder... Nå, mitt herrskap, nu må ni tro, att
det blir jubel på Mörkedal, och för min del säger jag öppet, att jag
anser oss härigenom allesammans bli sju gånger mera välkomna!»

Richard överdrev väl betydligt, men för intet pris hade han velat, att
hans värde onkel denna afton, som han just genom sin frånvaro gjort så
angenäm, skulle belönas med uppenbart otack. Översten blidkades också
fullkomligt.

Senare, när han blev ensam med sin fru, sade han: »Jag förutser, att
Richard kommer att göra en lysande karriär.. . det är otroligt vad den
pojken har för en förmåga att slå an! Det är alldeles, som han upptagit
hela mitt sätt att vara uti sitt. .. Nå, jag blir icke ond på honom för
det! Jag tycker om ynglingar, som veta begagna sig av finare världsmäns
umgänge.»

Nu rustades till färden. .. det vill säga: översten rustades för att få
staten tillbörlig, ty han kände i sinperson en dubbel vikt genom titeln
av fader åt en arv-tagerska. Hade han följt sin första plan, skulle
resan säkert erhållit ett furstligt utseende, men nu ville även
Isabella nödvändigt ha ett litet ord med, Qch genom hennes artiga
övertalande blev det blott en vagn, i vilken familjen skulle åka
tillsammans. Ingen kunde dock hindra översten att begagna spann . . .
det var ändock en ersättning för hans eftergivenhet vid Isabellas
enträgna böner . . .

Aftonen före avresan satt Isabella i sina egna rum, sysselsatt med
något syarbete. Ofta vilade det likväl, ty hennes blick svävade ut
genom fönstret, och ett sorgligt småleende flög över hennes läppar, då
hon betraktade huru lindarnas grönskande kronor behagfullt böjde sig,
var gång vinden ilade över dem. En suck höjde hennes bröst. . . den kom
från djupet av hennes själ och medförde därifrån en tyst viskning.
»Se», sade sucken, »år efter år stå de gröna kronorna i härligare,
rikare skönhet, år efter år vagga de allt stoltare sina lummiga grenar
och sola sig i förnyat liv, medan du, som så mången aftonstund blickat
upp till dem, sakta ilar mot slutet. Från din unga krona faller det ena
bladet efter det andra, tills med det sista du själv nedsjunker till
evig vila.»RICHARDS SYN.

löjtnanten hade samma afton ridit över till Tjellstorp för att tala med
sin far om deras pågående arbeten, och de återvände just från sin långa
vandring efter maten, då majoren, uppvirande sina väldiga mustascher,
gjorde halt och yttrade: »I<åt oss sätta oss här på stenen och vila
litet!»

Far och son intogo det trevliga sätet under en björk-lövshäck.

»Jaha», sade majoren, under det han med dobb-skon av sin käpp stötte
mot marken, och tog dess svarta knapp meUan sina läppar, »jaha, så är
det avgjort, att jag litar på din tiUsyn, medan jag är på mötet! Du
kunde ej göra annat än begära permission. Men akta armen ändå!»

»Jag är nog försiktig, pappa!»

»Men hör nu, Richard, har du någon gång tänkt på, att du lämnade mig
ett papper i förvar, då jag besökte dig på Mörkedal? Det har icke faUit
mig i minnet förrän i dag morse, då jag stökade igenom en låda föratt
få rätt på ett par gamla räkningar, och där hittade det. Men det skulle
allt roa mig bra mycket att få veta, vad du menade med de där
galenskaperna du då pratade?»

Aldrig hade den gode majoren nämnt ett ord om detta hemlighetsfulla
papper, i fall han anat hur menligt erinringen därom skulle verka på
sonen. Richard steg upp, färgen flydde från hans kinder, elden ur hans
ögon: allt vad han fruktat, drömt, tänkt och anat, levde åter upp . . .
och den tid av ljuvlig frid som därpå följt, var liksom bortblåst.

En bland de mest plågsamma bland alla plågor är kanske den, att i
hemlighet nära en djup misstanke. Allt vad man ser klart, vore det än
så bittert, kan beräknas, kan uthärdas; men allt det vidunderliga, som
misstanken, detta hemska fantom, framkallar, besvär-jes ej lätt, och
det var endast kärlekens hoppfulla synvillor, som kunnat invagga
Richards minne till vila.

Majoren visste knappt, om han skulle tro sina egna ögon.

»Richard, vad är det för satanstyg jag gömmer på? Jag vill veta det,
eller ock bränner jag upp skräpet!»

»Låt bli det, pappa . . . Kom ihåg att det är min egendom!»

»Kan väl vara, men det är bättre för dig att icke ha en egendom, som
gör dig sådan oro. Låt mig åtminstone veta vad det är!»»För att se
pappa försatt i samma belägenhet som mig själv? Nej, nej, det är
omöjligt!»

»Kan du tro, gosse, att jag är så retlig? Nej, min själ, stå icke mina
nerver bi! Ut med det... du har väl, för f-n, icke gjort dig skyldig
till någon sorts skandal?»

»Jag ... nej, i det hänseendet kan pappa vara mycket lugn, och var
tillika säker, att om jag icke bestämt insåge, att ett förtroende
skulle förvärra denna skugg-sak... jag nämner den så med flit. . .
behövde ej pappa uppmana mig därtiU!»

»Ditt fasta beslut är då att tiga?»

»Ja . . . Men nu måste jag resa: jag har ännu mycket att uträtta i
afton... det är redan sent.»

Majoren skakade på huvudet. »Gud låte dig gå på rätta vägar, min son!»
sade han bekymrad. »Kan du ge mig handen därpå, så vill jag tro dig och
söka att glömma bort hela affären.»

»Gärna bägge, pappa!» utbrast Richard, och hans öga, i vilket den
trofasta redligheten uppenbarade sig, såg öppet i faderns.

Richard ilade bort, sadlade själv sin häst och red i den svala,
månklara natten tillbaka åt Tyringsholm.

Det var så mycken hetta i det unga blodet, och oron drev honom rastlöst
framåt. Hästen tycktes även ha fått något därav . .. gnistorna flögo om
hovarna.

Ju närmare Richard nalkades det gamla möderne-hemmet — detta
fideikommiss, till vilket han varitlika nära som den, vilken erhöll
det, ja kanske ännu närmare —, desto längre blevo dess skuggor. I
strömmen, där månen speglade sig, låg hela den ofantliga stenmassan och
liksom simmade emot honom. Den unge mannen höll stilla på bron. Var det
ej ett skönt skådespel. . . vem skulle ej beundrat denna strömmens
tavla, infattad bland höga tallar ... en mörkar-mad ram.

»Och allt detta . . . allt detta!» mumlade han. »Men vik bort, osaliga
frestare! Mitt blod sjuder upp .. .» Med våld ville han draga själen
utom den farliga kretskedjan .. . fåfängt: han fick icke makt över den.
»Hur skönt är du ej ändå, du gamla Tyringsholm! Men ingen verklig frid
bor inom dina murar. Skall den väl någonsin bo där, och vem kallas då
din herre? Dagar gå, veckor, månader ... varför svärmar jag bort en
tid, som borde stämplas av handling?

»Varför har jag ej mod att skaffa mig ljus? Jag kunde erhålla det. ..»

»Men Isabella?» hördes åter en röst i hans hjärta . .. »Ack, IsabeUa,
varför drager du dig ständigt undan? Jag förmår ej göra dig minsta
sorg: du vill ej göra mig minsta glädje! Är jag för fattig? Du vet ej,
att det är för dig allena, som jag avstår att söka den rövade skatten!»

Han fortsatte sin färd över bron, och sedan han insatt hästen och en
stund vandrat av och an på gården, gick han ned på terrassen, emedan
han fann omöj-ligheten att söka vila. Här andades han lättare, och med
denna lättnad förlorade den magiska villa, som nyss bländat honom, sin
makt. Han började åter se tvivlande omkring sig . . . han kallade sina
tankar feberdrömmar, vilka måste kuvas, ty ett stod över allt: hans
kärlek. Ville han undersöka drömmarnas grund, så fruktade han se allt
ramla, både dröm och verklighet. .. Han var knappt tjuguett år. Mannens
stränga beräknade plikt rörde ej ynglingen .. .

Han satt på ett av trappstegen och lyssnade till vågornas skvalpande ..
. Då, om ej inbillningen gyck-lade, om ej näcken eller sjöjungfrun
drevo sitt hemlighetsfulla spel i djupet, nådde några ljud hans öra,
ljud liksom av klagan. Förvånad såg sig Richard omkring. Ju mer han
ansträngde sina hörselorgan, desto fastare blev hans övertygelse, att
han ej bedrog sig. Han smög lätt utför terrassens sista trappsteg och
ned över den lilla bron till paviljongen. Det var därinifrån denna
klagan uppsteg.

Ett sakta, våndfullt: »O, min Gud!» stelnade blodet omkring hans
hjärta. Var det ej . . . jo, det var Isabellas röst! Hon led då, hon
led så häftiga plågor, att de förmådde avtvinga hennes starka själen
klagan. Därför flydde hon sin bädd, därför sökte hon lindring där ingen
kunde höra henne!

Ån en gång och mer sönderslitande ljöd detta: »O, min Gud!» Kallsvett
betäckte Richards panna. Vad var allt detta . . . hur kunde hon om
dagarna äga dennastyrka? Det var då en sanning, att benrangelsmannen
skulle segra och stjäla hans hjärtas brud.

Ett nära nog helvetiskt kval fattade Richard, och när för tredje gången
detta förfärliga: »O, min Gud!» med ett vasst, klart skri hördes
därinne, var det endast genom den högsta ansträngning han förmådde
kväva det skri, som nära nog flytt från hans egna läppar.

»Isabella», suckade han i djupet av sin själ, »varför får jag ej vara
hos dig, du höga ande, som försmår allt medlidande? Ville du blott taga
min kärlek, mitt liv! Jag begär ej mer än att få älska dig.»

För att giva de upprörda sinnena någon lindring, följde han
ögonblickets manande kraft och steg sakta uppför trappan till taket.
Glaset i kupolen skulle giva honom upplysning. Försiktigt böjde han sig
ned och satte ögat till kupolens yttersta kant. Så kunde hon ej se
honom, men han skulle få se henne.

Och han såg in.

Nattens skuggor insvepte paviljongen i en töckenskymning, men den bleka
stråle, som föll genom taket, gav den, oaktat de tilldragna jalusiema,
upplysning nog. På gÄvmattan bredvid den lilla soffan låg Isabella på
knä, lutande huvudet mot dess dynor. Hennes ansikte, som till hälften
var vänt uppåt, visade den mattighet, det lugn, som följer en utkämpad
kamp. Det sköna håret föll vårdslöst kring hennes blottade hals, ty den
hemlighetsfulla schalen fanns ej mera där;den hade fallit under henne
på golvet; och då man såg henne i sin vita nattklädnad, såg dessa
bländrena elastiska former, såg den marmorvita kvinnobilden knäböjande
på det svarta bårtäcket, med månens stråldiadem över pannen, tyckte man
sig skåda dödens ängel, som under nattens stillhet nedstigit för att
hålla bön på jorden. Hennes sammanknäppta händer antydde också, att hon
i detta ögonblick bad.

Emellertid hade Richard nedstigit och stod nu lutad mot den ena
kolonnen. Hans bleka läppar vidrörde de högtidskransar, som för några
dagar sedan fästes kring denna lilla helgedom, invigd åt henne, som nu
invigt den till ett tempel åt sina strider och — segrar. Huru olika
hade han ej tänkt sig det, och huru olika voro ej alla hans tankar nu
mot vad de varit för blott en kort, flyktig stund tillbaka! Vartill, om
han kunnat vinna alla världens skatter, gagnade de, om han förlorade
den högsta, den ädlaste! Men han skulle ju ej förlora den? Funnos icke
ännu i världen skickliga läkare ... fanns ej kärleken?

Det var lugnt därinne; han hördehennes jämna andedrag . . . Hon var
bättre. Under resan skulle han så noga giva akt på henne . . . hur
skulle han ej då vårda henne .. . Och där komme väl något tillfälle, då
han kunde utgissa hennes hemlighet. . . men nej, icke så: han ville
hellre tigga den från hennes läppar.. . och sedan ... om hon samtyckte
att bliva hans, om ...

Det rörde sig i paviljongen. Hastigare än tankenvar Richard bakom den
yttersta pelaren. Dörren öppnades sakta. Isabellas höga gestalt, åter
insvept i den svarta silkesschalen, visade sig och stannade ett
ögonblick på bron. Hon såg utåt strömmen, och i det hon gick, bröt hon
en kvist av den halwissnade blomsterkedjan. Några sekunder såg han
henne sväva uppåt terrassen, men snart var hon försvunnen bland träden.
Då smög sig Richard fram till paviljongens framsida. Dörren var stängd.
Hon hade medtagit nyckeln.

Huru litet sov han ej den natten!DRÖMMEN

•

Följande morgon inträdde löjtnanten i frukostrummet med den
föreställningen att antingen icke träffa Isabella där eller ock finna
henne matt och likblek lutad mot soffan. Men intetdera var fallet.
Isabella med sitt klara anlete, sitt förtjusande leende, satt lugn och,
såsom översten skulle uttryckt sig, »högst charmant» vid kaffebordet.
Hon var varken mer eller mindre blek än vanligt och hade alldeles
ingenting i sin blick, som vittnade om lidande, svaga nerver eller
dylikt.

»God morgon, Richard! Jag sitter just här och önskar att någon skulle
komma, så att jag får sällskap till kaffet, ty sannerligen jag nu kan
vänta längre . . . Mamma ursäktar, hoppas jag . . . Men du ser så blek
och olustig ut, min herr kusin . . . kom hit och få dig litet varmt!»

För Richards inre öga stod nattens månbleka tavla . . . var detta
verkligen samma Isabella? Hans blick vilade på henne med ett blandat
uttryck av be-undrande dyrkan och förvåning. Han märkte ej, att hon
räckte honom koppen.

»Richard», sade hon med ljuv röst, »jag fruktar att du icke mår väl?
Vill du ej taga den här kaffekoppen, som jag bjuder dig?»

Richard tog både den och handen. Koppen satte han åter ifrån sig, men
handen tryckte han mellan sina med ett så lidelsefullt uttryck, att
Isabella, som endast var van att finna en klar, värmande låga hos
honom, i stum bestörtning åskådade denna förvandling. »Isabella,
Isabella, varifrån får du detta lugn .. . jag... du anar icke... men
förlåt, jag har ej rätt reda på vad jag säger!»

»Vet du vad», yttrade hon nästan kallt, »jag skulle råda dig att bli
hemma! Du har feber, och jag tror verkligen att du yrar litet.» Hon
drog nästan omilt sin hand ur hans.

Ett bittert leende vanställde Richards vackra drag. »Jag önskar ej
bättre . . , Gud give att jag yrade, att jag yrat hela natten, att jag
yrat under flera månader!»

»Har något hänt dig? Ingenting obehagligt från Tjellstorp, hoppas jag?»

»Nej, ingenting!»

»Och likväl, min gode Richard, är du så förstörd?»

»Förstörd... tycker du det?» Han trädde fram för spegeln. »Ja, i
sanning, Isabella, du har rätt, och jag måste därigenom framstå i bra
ofördelaktig dager för dig, som är så skicklig i konsten att behärska
an-letsdragen! Du har mimiken fullkomligt i ditt våld, och jag vill
hålla mig uppe i din tanke genom försöket att efterlikna dig ... Se, nu
till exempel, ser jag icke ut som en sorglös löjtnant bör göra?» Han
gjorde en förtvivlad ansträngning att återtaga sitt vanliga glada
utseende, men ännu var han ingen skicklig aktör.

Friherrinnans röst kastade honom in i en annan tankegång, vildare än
den förra. Det var misstankens demon, som åter med lurande blickar stod
vid hans sida, uppmanande honom att djärvt avskjuta en pil. Gick den
rakt till målet, hade han ett tvivel mindre, och Richard var just nu i
en sådan sinnesstämning, då man är i stånd att göra vad som helst för
att bryta sig en väg.

»God morgon, tant lilla! Har tant sovit väl?»

»Ja, Gud ske lov, men det tycks icke vara händelsen * med dig?»

»Nej, jag hade en dröm, som på det högsta uppskakade mig.»

»Åh, huru kan en frisk, manhaftig löjtnant låta förstämma sig av en
dröm?»

»Ja, det är oförståndigt, att icke säga löjligt, men drömmen var så
egen .. . Tillåter tant, att jag berättar den?»

Friherrinnan syntes icke animerad av förslaget, men då Isabella
yttrade: »Jag har en verklig avsky för drömmar och går hellre att se
efter om vi icke snart få sikte på damerna från Tjellstorp!» var hennes
nådför artig att icke tillkännagiva sitt bifall. Richard satte sig mitt
emot henne vid kaffebordet, och i det han tankspridd försedde sitt
kaffe med det ena sockerstycket efter det andra, berättade han under
lämpliga modulationer i rösten sin improviserade dröm.

»Jag tyckte mig ligga i skuggan av den stora eken, som salig morfar
planterat. Det var natt. Uppjagad av sömnlöshet och hemlig oro, hade
jag gått ut för att söka vila. Men mina grubblerier ville icke lämna
mig. Jag hade nämligen fått ett onämnbart brinnande begär att skaffa
mig rikedom, ty det hade länge förekommit mig, som min medellöshet
hindrade mig att nå det mål, vartill jag strävade.»

Richard gjorde här ett litet uppehåll, och friherrinnan nickade med ett
obeskrivligt milt leende, liksom hon velat säga: »Den drömmen kan jag
nog tyda, och vi skola hoppas, att målet ernås!» Men småningom antogo
hennes drag ett olika uttryck, då Richard fortfor: »Som sagt, pinades
jag otroligt av detta aldrig vilande begär, och jag hade uppgivit och
förkastat en mängd förslag, då eken, vid vars fot jag låg, började
skakas av en hemlighetsfull kraft. Jag vände mig om och såg då till min
outsägliga häpnad, att den sammansjunkit till ett slags luftbild,
vilken snart allt tydligare framstod ur töcknet. Jag bävade, intagen av
en namnlös känsla. Det var salig morfar, som stod framför mig, så
tydlig som jag någonsin såg honom i livet. 'Richard', sade han, 'jag
vet vad dusöker ... Gå till den lilla staden’ — men jag kommer icke
ihåg vad den lilla staden hette, så mycket jag än grubblat därpå — 'och
du skall där finna upplösningen på en gåta, vilken lämnar dig mera än
du drömmer om! Gå . . . misströsta icke . . . min välsignelse följer
dig!' Vid de sista orden darrade jorden på nytt, uppenbarelsen var
försvunnen, och eken stod där åter, lugnt utbredande sina väldiga
grenar över min av kallsvett betäckta panna. Jag vaknade, men kunde ej
och kan än i denna stund icke upphöra att lida av det kvar-lämnade
intrycket. . . Och var det ej en hemsk dröm, tant?»

»Jo!» sade friherrinnan, och hennes häftigt darrande händer kvarhöllo
med möda koppen. Hon steg upp och satte sig flera gånger efter
varandra, medan hennes blick, förföljd av Richards forskande öga,
förgäves sökte ett mål.

»Jag tror, att den upprör tant ännu mer än mig?»

»Visst icke . .. men du vet, att mina nerver äro så klena. Jag ... jag
. . .»

Klas Malkus inträdde i detsamma. »Vad nu», sade han, då han som vanligt
tog sin mors hand och kysste den, »är mamma illamående?»

»Nej, hur kan du påstå det... Jag mår fullkomligt väl... jag blev blott
litet. . . Men det är nu över . . Får jag servera dig, Klas lille?»

>>Jaså, det är olyckssjukdomen, som är framme igen?» Baron Klas skakade
på huvudet, men Richard slog

4 Fideikommisset. II.sin arm om hans axel och förde honom till
fönstret, i det han viskade: »Säg ingenting . .. Låtsa ej att du ser
något!»

Nu var Richard sig åter i det närmaste lik. Han hade bekämpat den
upprörande storm som friherrinnans otvetydiga rörelse väckt hos honom,
och han hade föresatt sig att även behärska dyningarna. Ingen kunde
likväl från denna morgon undgå att märka, att han väl bemötte sin onkel
med den fullkomligaste artighet, men dock med en viss köld .. .

♦UNGMÖDRÖMMAR

I den ensliga höganloftsburen på Mörkedal söm-made Hedvig sina tårar i
silke och guld. Klara som pärlor föllo de på duken, och ofta sade tant
Gunilla, att hon aldrig visste hur det kom sig, att rosorna syntes så
bleka, då likväl silket, osytt, var så livligt och friskt och så väl
schatterat man kunde önska sig.

»Säg mig en gång, hur du bär dig åt, Hedvig lilla, att så skämma bort
ditt arbete? Jag tycker vad din salig mor skuile fått att klandra, om
hon sett det här.. . Minsann sydde du icke bättre vid tolv års ålder!»

»Ja, vid tolv års ålder, det tror jag väl!» svarade Hedvig med en suck.
Hon visste nog själv huru annor-ledes det var nu mot då och varför
blommorna blevo så bleka.

Och hur långsamt gingo ej dagarna på Mörkedal! Generalen hade visst
jämt sitt sällskap, men med undantag av kaptenen, som stundom
förkortade tiden för unga fröken genom förtäljandet av någon mystisk
spökhistoria, fanns ingen som brydde sig om att roaoch förströ henne.
Generalen själv ville väl ibland göra det, men det blev då endast fråga
om sådana förströelser, som utgjorde hennes plåga. Hedvig visade sig
dock aldrig generad eller ovänlig, men hon drog sig gärna undan det
ointressanta nöjet att lära sig piket, brädspel m. m. Och då hennes far
föreslog att bjuda dit den ena eller den andra familjen, som hade unga
döttrer av Hedvigs ålder, undvek hon även detta, »ty», sade hon, då
kaptenen en gång frågade henne varför hon ej tyckte om sällskap, »det
är roligare att leva i sin egen lilla värld.»

MIN BOK

Ett par bitar ur Hedvigs lilla bok kunna vi ju gärna stå ut med . . .
Början lydde:

»Jag vill indela mitt manuskript i kapitel, ty jag kan ej tåla, att det
ena krånglar sig in i det andra liksom tant Gunillas schatteringar på
den gula nankins-ridikylen, där den dumme herden icke kan se, hur
flickan räcker honom rosenbandet, blott för det tant sytt en tät i
stället för en gles häck mellan dem, och schatterat bandet sä, att
herden aldrig i evighet kunnat begripa, att det var i ett rosenfängsel,
som flickan ville fånga honom.

Första kapitlet

Men huru vågar jag tadla tant Gunillas schatteringar då mina egna äro
helt suddiga? När jag rätt betänkerdet — ty jag kan så gärna tänka på
schatteringarna som på något annat — så är det allt underligt med dem
Har icke hjärtat också sina schatteringar? Jo, helt visst är det på det
viset!

Förrän jag reste till Tyringsholm, vet jag säkert, att mitt hjärta
ständigt hade friska gröna blad och röda rosor ... det var en vacker
schattering. När jag kom tillbaka därifrån, började likväl de gröna
bladen att icke mer se så friska ut, det vill säga icke alldeles så
friska som förr, utan ungefär så som då man sätter spätt björklöv i
vatten, för att få det att slå ut. Lövet driver väl fram även på det
sättet; men det blir aldrig så vackert, som då det får växa på sin egen
saftiga gren.

Så stod då lövet en lång tid i vatten, och det blev vinter och frost.

Det var en gång. . . åh, det är ju alldeles som en saga . . . jag reste
ut på isen . . . jag behöver icke att skriva vem jag mötte, ty det
minns jag nog ändå . . . Huru glad jag var! Lövet behövde ej längre stå
i vatten: jag tog det in igen, och det växte friskt ändå. Det led också
mot våren . . . solen sken så vänligt och varmt. . . allting ville
riktigt fröjda sig.

Vad de veckorna gingo fort! Och ändå tyckte jag att de innehöllo både
vinter, vår, sommar och höst. De togo slut. Det blev höst mitt i våren!
Lövet kom åter i glas, men det var icke bra, ty vattnet var idel tårar.
Så kunde det omöjligt växa: de fina schatte-ringarna blevo allt fulare.
. . det gjorde mig riktigt ont om det. Jag tog det stackars förtvinade
lövet åter i vård . .. inga tårar fingo mera komma därvid .. . därför
hade jag kaptenen att tacka. Han brukade en stygg kur, men den gjorde
gott, och lövet har nu åter slagit ut små friska knoppar. Det växer väl
ej så vackert och lummigt som förr, och schatteringarna äro ej heller
så vackra ... men så bär det sig ändå .

Andra kapitlet

Han kommer icke tillbaka... han sade likväl, att han skulle göra det. I
hans hjärta står väl lövet friskt: det har aldrig behövt att ställas i
vatten för att ej gulna.

Jag skulle önska, att vi aldrig gjort den resan! Jag har så mycket gott
i världen, så mycket att tacka Gud för, och ändå felas beständigt
något. Jag gråter över min otacksamhet och förmår likväl icke övervinna
den. Jag tycker mig ibland ligga på en bädd av hag-tomstaggar.

Han kommer ej!

I går var kammarherren von Brude här. »Sitt rak, min flicka!» viskade
tant. Åh, jag vet nog vad tant menar, då hon ber mig sitta rak. Flickan
på nankins-ridikylen är rak som en liten majstång.. . därför gör det
henne ingenting, att hon ej genom den dammgrå häcken kan varsna herdens
brist på fyndighet. Men jag förmodar, att hon ej heller ser andra
hinder . . ,Kammarherren har i dag åter varit här. Varför i Guds namn,
reser den människan hit var dag? Om det är för min skull, så är det
förspilld möda. Kaptenen är tusen gånger mer underhållande i mina ögon.

»Sitt rak!» säger tant varenda gång han sticker näsan in i rummet. Ack,
tant vet litet, hon, vad det vill säga att ha ett hjärta! Tänk, om hon
kände hela historien om björklövet! Jag undrar just huru det var i tant
Gunillas egen ungdom . . .

Men tyst, jag tror det kommer någon. .. Kors, i Guds namn, det är
pappa!

Tredje kapitlet

Jo, min sann var det icke pappa .. . Min Gud, vad de stackars fäderna
ändå ha mycket bråk här i världen för oss döttrar! Det vore allt
billigt, att vi vore en smula tacksamma därför . . . Pappa hade icke så
bråttom nu som på Tyringsholm. Han satte sig i min soffa och höU ett
stort tal, först om den föga trevlige kammarherren och sedan om gikten,
vilken, liksom jag finner förhållandet med herr von Brude, blir svårare
för var dag.

Men säkert har pappa icke varit född till talare, ty jag blev ej det
ringaste rörd, icke ens när han gned sin fot, liksom gikten just då
grasserat där som värst. Åh, nej, jag vet, att den icke är särdeles
svår utom vid hösten.

Det var i alj.a fall icke annat än bara litet extra för-hållningsorder,
ty ännu, Gud ske lov, hade kammarherren icke sagt något direkt. . .

Kaptenen rustar sig till mötet. Den beskedlige mannen! Vad det blir
långsamt, då han är borta . . . Jag vill rida ut i morgon med honom;
det skall göra mig glad. Jag har ej ridit på länge ... jag har glömt
det liksom mycket annat. Men ... Jag tror det kör i allén ... En vagn!
Vem kan det vara? O, min Gud, min Gud . . . det är . . . han!

Pennan föll ur Hedvigs hand. En yrande glädje var hennes första känsla,
då hon med ett språng var uppe från skrivbordet och vid dörren. Men här
stannade hon. Icke springer väl en ung, blygsam flicka så emot en ung
man? Men där voro ju fruntimmer i vagnen! Lika mycket, en gnista sans
skadar icke ändå. Hedvig behjärtade den inre varningen och smög sig i
stället bakom gardinen. Hon vek den undan helt litet, men det var
tillräckligt för att visa henne saker, varvid hon både rodnade och
bleknade.

Generalen, tant Gunilla och kaptenen stodo redan vid vagnen. Majorskan
hjälptes först ned av löjtnanten, som hoppade ur nästan i samma
ögonblick vagnen höll stilla. »Vad han blivit vacker . .. ack, han blev
beständigt vackrare!» Generalen skakade hand med översten och bjöd
herrskapet »millioner gånger välkomna!» Majorskans arm vilade redan i
hans, medan Virginia på andra sidan lyftes ned av kaptenen. Detdär sågs
likväl icke av Hedvig, ty hon hade nog ändå att se, oaktat tant
Gunillas spetsmössa under nig-ningarna och nickningarna bortskymde ett
och annat. Hedvig såg nämligen Richards ansikte lutat intill Isabellas
och hans arm om hennes liv för att stödja henne, då hon skulle hoppa
ned. Men Isabella hoppade icke; hon steg långsamt på fotsteget och
sedan helt försiktigt med högra foten ned på marken. Det kunde kanske
lika gärna sägas, att hon gled ur Richards armar, åtminstone tyckte
Hedvig så, men det kunde hon nog hava uthärdat, ty hon hade ju förr en
gång sett hur Isabella »koketterade», då hon steg ur en vagn. Hedvig
visste ej huru mycket hon i detta fall felade mot Isabella. Men det var
något vida svårare att se huru Richard, osedd av de andra, hastigt
tryckte sina läppar på den hand, som stödde sig mot hans axel, och att
han sedan, då Isabella släppte hans arm, såg på henne med en blick . .
. Ack, för en sådan blick ur hans öga hade Hedvig velat. . . Men hon
visste knappt mera vad hon ville . . .

Emellertid voro gästerna införda i statrummen, och än en gång företogo
sig generalen och översten en kapplöpning i artigheter. Generalen kunde
ej till fyllest prisa »den oförlikneligt angenäma överraskningen».
Översten åter var mera glad, än ord kunde uttrycka, att än en gång få
gästa det kära Mörkedal, där han »njutit så mången charmant stund i
forna dagar, då . . .»»Ja, jag förstår vad brors grannlagenhet icke
vill uttala. Salig Charlotte, min goda hustru, levde den tiden. Jag
sitter här nu såsom en enstörig änkling!»

Nu kunde visst ingenting varit mera passande och lyckligt än att komma
fram med den unga, blomstrande dottern, men det skulleVarit att litet
stöta på grund, ty ännu hade de bägge i friskt minne det så olyckligt
avlupna frieriet.

Kaptenens återkomst gav ett passande tillfälle att ändra samtalsämne,
och några minuter senare inkom Hedvig. Hon kastade sig så hastigt i
Virginias armar, att hennes blossande kinder fingo utseende av att ha
tillkommit genom rörelse vid den kära vännens återseende. Hälsningen på
majorskan var knappt mindre varm. Men Isabellas handtryckning
besvarades mera artigt än hjärtligt. Isabella förlät det gärna: hon
visste, att Hedvig och Virginia livligast sympatiserade med varandra.

Då aftonen emellertid redan var långt framliden och de resande damerna
började tala om trötthet, påskyndades supén, varefter man strax
åtskildes.

Richard, vars tankar ofta svävat tillbaka till det uppträde han
föregående natt skådat i paviljongen, bävade för den, som nu skulle
följa. Hela dagen hade hon ansträngt sig.

Lyckligtvis hade han några småsaker att bära upp på sin mors rum, och
han varseblev då med hemlig glädje, att det, som var bestämt åt
Isabella, låg tämligen nära hans eget.Då han återvände från det korta
samtalet med sin mor, stannade han, efter ett flyktigt besök i sin
kammare, vid Isabellas dörr.

»Öppna ett ögonblick, söta Isabella . . . jag vill tala med dig!»

»Vad är det om, Richard?» Hon öppnade dörren.

»Jag ville blott lämna dig dessa!» Han räckte henne några vita
törnrosor.

»Har du redan begått stöld i trädgården? Du vet nog, att jag mycket
älskar dessa blommor. Tack. . . Och nu god natt. . . jag är gruvligt
sömnig.»

»God natt, Isabella! Säg mig likväl, innan jag går, om du hoppas att få
sova gott i natt? Säg mig det uppriktigt!»

»Vad menar du?» svarade Isabella, och en mörk blick träffade honom.

»Jag menar, att du ej alltid .. . men det hör ej hit. . . Var nu
barmhärtig och låt mig ej förgås av ångest!»

»Richard», sade hon lugnt, men med isande köld, »jag förstår nu allt. .
. din rörelse i morse. .. du har spionerat på mig.»

»Nej, Isabella», han talade i en ton, som måste bringa övertygelse . ..
»jag svär vid den allsmäktige Guden, att jag aldrig det gjort! Jag kom
i natt från Tjellstorp, jag var av andra orsaker upprörd, kunde ej sova
och gick därför ned på terrassen. Gud ville, att ditt stolta hjärta
skulle äga en förtrogen.»

»God natt!» yttrade Isabella och ville tillsluta dör-ren. På hennes
ansikte syntes varken harm eller smärta: det var stelt.

»Nej», utbrast Richard och drog med avgörande häftighet dörren
tillbaka, »så få vi icke skiljas! Du kan ej vara i den grad dig olik:
du måste inse, att jag är fullkomligt oskyldig, och ditt hjärta,
Isabella, kan ej låta mitt lida en så glödande pina! Förmådde du det,
då vore du . . .»

»Stilla dig, Richard. . . om någon kommer? Du blottställer mig
verkligen på allt möjligt sätt... Se, där har du min hand därpå, att
det är högst få stunder, som jag lider vad jag i natt erfor ... gå nu!
Jag känner, att jag får sova gott.»

»Gud vare lovad!» sade Richard med en så brinnande andakt, att orden
genljödo i Isabellas hjärta. »Jag begär ej mera. Och kunna böner lindra
plågor, då bliva visst dina lindrade!» Han förde hennes hand hastigt
över sin panna och till sina läppar och försvann.

Ej obemärkt, som Richard trodde, lämnade han Isabellas tröskel. Vid
slutet av korridoren låg Hedvigs rum. Hon hade ingenting hört av deras
samtal, men stående på trappan, lutad mot översta pelaren — ty hon hade
just ärnat gå upp till sig — varseblev hon Richard, då han från
majorskans och sist från sitt eget rum återvände, klappade på Isabellas
dörr och räckte henne blommorna.

Sedan såg hon ingenting, där han stod på tröskeln, men viskningarnas
plågsamma ljud trängde till hen-nes hjärta. Det föreföll henne, som om
det sena besöket blott på ett sätt kunde tolkas.

Då Hedvig inkommit i sin kammare, nedskrev hon under strömmande tårar
följande ord, varmed hon slutade sitt tredje kapitel:

»Det stackars lövet får väl nu stå i vatten hela långa livet igenom:
det lärer väl aldrig mera växa av egen saft.»

*

Om vi nu kunde göra ett besök i Isabellas stolta själ, vad skulle vi då
finna? Jo, att denna stolthet låg slagen och avväpnad. Således, trots
all försiktighet, ägde hon nu en förtrogen, och denne ende var just
den, som hon sist skulle valt därtill. Vilket dubbelt kval, när hon
hädanefter i hans ögon läste hans ångestfulla oro, hörde hans läppar
tala om det, varom hon aldrig ville höra talas! Om det varit möjligt
att hata den varme ynglingen, skulle Isabella hatat honom därför att
han rövat hennes hemlighet ifrån henne.

När hon av läkare i Stockholm och Köpenhamn erhållit klart besked, att
hon led av en obotlig sjukdom, fann hon, att hon hade tvenne vägar att
följa: den första och vanligaste, att fyUa anhörigas hjärtan med sorg,
rummet med medikamentsflaskor och deltagande vänners öron med långa
sjukdomsbeskrivningar, att ligga liksom på dödens paradsäng under två,
tre, kanske fyra år, att se allt liv, all glädje, all ungdoms-fröjd
försvinna, men däremot beständigt finna akt-givande läkare, aktgivande
släktingar och höra enformiga frågor: »Hur är det med dig i dag; hur
har du sovit i natt?» Nej, allt detta var Isabella vidrigt. Vad som
skulle ske, det måste ske. Hon böjde sig ödmjukt för den höga vilja,
som uttalat hennes dom, men de år, som ännu voro hennes, dem ville hon
själv disponera. Att nedsjunka i sjukligt pjunk, i ett urblekt livs
saftlöshet, det ville hon icke. Hon upplyfte sitt huvud och valde den
andra vägen, den, som predikar mod, självbehärskning och beslutsamhet.
Hon visste redan nu vad anden förmådde över kroppen, och sedan hon av
den innerligt beskedliga och medgörliga kam-marrådinnan tagit ett
bestämt tysthetslöfte, talades till och med sällan mellan dem om den
sorgliga hemligheten. Isabella visste väl, att en tid komme, då hon ej
mäktade beslöja den, men då ville hon vara ensam med sin Gud.

Sådan återkom dottern efter flera års frånvaro till sina föräldrars
hus. Richards glada, livsvarma, energiska väsen behagade från början
Isabella. Det var ingenting utnött eller sökt i hans fina artighet.
Nej, denna artighet andades något värmande, och den klara, trofasta
blicken i hans mörka ögon, redligheten på hans öppna panna, läppens
friska leende, allt vittnade om harmoni med en god och stark själ, en
självständig ande, som ej skulle komma att vackla hit och dit likt ett
rö för något slags chimärer, de måttete sig huru som helst. I övrigt
hade Richard läst vida mer än så unga militärer brukade, och läst med
gagn, och han arbetade ständigt på framskridandet av sin intellektuella
uppfostran, utan att dock någonsin försumma den praktiska.

Sådan, ehuru ej utmärkt genom några egenheter i karaktären, men med
klart huvud och en bestämdhet i lynnet, som plägar bilda, om ej en
genialisk romanhjälte, åtminstone en man, i vilken staten en gång har
hopp att hälsa en fast och nyttig medborgare . . . sådan behagade
Richard sin sköna, stolta kusin.

Men mellan det första tycket och en djupare känsla är ett stort svalg,
som visserligen för mången går lätt nog att överhoppa, men för andra
åter fordrar sin tid. Isabella ville icke lära känna kärleken, ty den
skulle endast lägga ett mångdubbelt kval till dem hon redan led, och
det var därför hon allt från början, kanske anande möjligheten av fara,
förskansade sig inom denna öppna vänskap, denna öppna förtrolighet, som
är svårare att överstiga än köld och likgiltighet.

Månad efter månad följde hon likväl med stegrad uppmärksamhet
utvecklingen av hans hjärtas historia, och det var henne ljuvt att se
honom äga styrka att kuva varje sin lidelses utbrott för att icke
förspilla den lycka han njöt. Detta liv var dock ett förrädiskt liv.
Hon glödde redan själv av en jordisk kärleks hela våldsamma styrka, då
hon trodde sig endast hava insupit en droppe därav.På hennes namnsdag,
i den stund då Richard satt på pallen vid hennes fötter, då hans ögon,
strålande av hänryckning, blickade upp till henne, då han lade hennes
arm om sin hals och sitt huvud på hennes knä, då brast förblindelsens
slöja itu. Isabella grät för första gången däröver, att hon måste dö.

Alla dessa starka rörelser förvärrade hennes kroppsliga onda. Därav den
svåra natten i paviljongen. Men det var icke endast kroppen som
kämpade, anden redde sig till strid ... vi få se, om hon var mäktig att
utkämpa den. Isabella hade fattet det fasta beslutet att aldrig med
Richard utbyta sitt hjärtas hemlighet, och detta ej blott för hennes
egen skull, nej, än mer för hans, ty djupt var hon övertygad att, om
han icke av henne vunne mera än denna slags ömhet, som han nästan
beständigt ägt, hans hjärta icke skulle förblöda, när det bleve ensamt.

Om åter deras själar funno varandra — tvenne flammor störtaden
tillsammans till en —, huru sedan kunna dö, dö från sin kärleks vår?
Hon kände med darrande rysning att, om hon gåve efter för den
övermäktiga känslan, om hon blottade sitt hjärta, hon vore i stånd att
vilja hava mera än hans igen. Hon kunde åtminstone i en av dessa
stunder, då himlen och avgrunden på ett hårstrå hänga tillsammans,
önska att han följde henne.

Nej, de finge icke så möta varandra: de kunde gå under i den mäktiga
strömmen.Någon sällhet önskade hon likväl smaka av livet. Viss på sin
egen styrka, ville hon fortleva i det närvarande förhållandet, men om
detta närvarande ej vore nog för honom, då måste de skiljas, redan
innan hennes nedgående stjärna skilde dem.

Richard kände nu hennes ena hemlighet. Därigenom antog
attraktionskraften mellan dem en ännu farligare karaktär. Men under
denna natt, som Isabella ägnade åt allvarliga betraktelser, blev det vi
ovan anfört klarare för hennes själ, och då morgonstrålen grydde och
hennes trötta huvud sjönk till vila, hade hon rett och ordnat alla de
trådar, som ville korsa varandra.

5 Fideikommisset. II.KAMMARHERREN

Följande middag, då Isabella inträdde i förmaket

— hon hade på förmiddagen varken lämnat sitt rum eller tagit emot någon
— överraskade hon sin omgivning, men i synnerhet översten, högeligen
angenämt därigenom, att hon visade sig i fullkomligt ordnad toalett,
det vill säga att den icke, såsom vanligt, sträckte sig blott till
huvud, händer och fötter, den angick i dag hela hennes person, och tiU
icke ringa förvåning såg man henne genast vid inträdet kasta schalen i
ett soffhörn. Hennes mjuka, svarta sidenklänning hade tillräckligt av
de moderna snitten för att giva ett begrepp om den sköna formen av
hennes bländande axlar, vilkas fulla rundning svällde som ejderdun
under den lätta krusflorsbetäckningen. Omkring halsen bar hon endast en
fin halskedja av tant Catrine Sofies mörka hår, vilken likväl, såsom
översten anmärkte, hade ett högst dyrbart lås.

Översten viskade genast sin dotter en artighet i örat. Han var förtjust
att se henne så gå hans önskningar till möte. Isabella svarade blott
med ett små-leende: hennes toalett hade ett bättre mål. . . denna
uppoffring åsyftade att lugna Richards farhågor för hennes hälsa.

»Jo, hon är något skön!» sade Virginia till Hedvig.

»Det förstås! Men huru har hon fått den rodnaden? Jag skulle minsann
betv . . .»

»Akta dig», svarade Virginia leende, »våga dig bara fram med ett enda
tvivel. . . Ser du, den gick bara som en sky över hennes ansikte. Ack,
om du eller jag kunde göra en sådan hälsning! Ville du ej bra gärna
kunna presentera dig på det sättet?»

»Nej, det ville jag icke, ty det ligger medveten överlägsenhet i hennes
sätt att föra sig.»

»Hon har rätt att vara medveten därom!» sade Virginia, litet stucken
över ett klander, som hon ej gärna kunde förlåta Hedvig. Hon förstod ej
det ringaste av allt det bittra, Hedvig erfor, och lika litet anade
denna själv, vilken känsla som dikterade hennes ogynnsamma omdöme över
en person, den hon under andra förhållanden säkert med sitt avundsfria
sinne skulle sett i samma ljus som Virginia.

Generalen presenterade nu för Isabella några främmande herrar, bland
vilka den oss förut något bekante kammarherren von Brude, en icke
oansenlig person, ty han höll sina goda tre alnar i höjd, varemot han
omlivet knappast höll mer än en. Mellan generalen och översten viskades
sedan borta i det yttersta soffhörnet om vad han hölle i guld, och det
var minsann inga småsaker.»Det är en celebritet!» upplyste generalen
vidare. »Han har utgivit flera arbeten.»

»I vetenskapsväg?»

»Förstås . . . Han kommer att stiga högt! Han står synnerligen väl hos
regeringen, och man förutser i andanom en statsrådstaburett.»

Översten kastade en blick snett över rummet, och då han såg den långe
kammarherren vid Isabellas sida, log han på ett sätt, som tillkännagav,
att han vore säker därom. »Är den förhoppningsfulle unge mannen brors
gäst?»

»Icke så alldeles, ehuru han mer tillbringar sin tid här än hos
föräldrarna, som bo en knapp mil härifrån . . . Men bror är fm i de där
sakerna!» Generalen kastade en blick på sin dotter.

»Så, så!» sade översten med ett behagligt leende. »Redan avgjort
kanske?» Översten märkte rätt väl själv, att ingenting var avgjort, men
ingen människa kunde högre än han ivra för nya planer, när de gamla
strandat.

»Åh, nej!» svarade generalen med mera öppenhet, än översten vid ett
dylikt tillfälle skulle visat. »Flickan är ett barn, som ingenting vill
förstå.»

Middagen anmäldes.

Kammarherren förde Isabella till bordet, och Richard, som ej ännu fått
tillfälle att tala ett ord med henne, men desto mera njutit av hennes
åsyn, skyndade att bjuda armen åt Hedvig, vilken djupt rodnandelade
yttersta fingerspetsarna på hans rock, ty det säkra var, att han icke
kände dem på armen.

Samtalet under måltiden flöt ledigt genom de kanaler, dagens allmänna
ämnen bildade, och herr von Brude utvecklade därunder en så flytande
förmåga att yttra sig över allting, att det ville synas, som han i
varje olika fråga ägt den fullkomligaste sakkännedom. Det är denna
lätthet att ytligt beröra alla möjliga föremål, som ofta förskaffar den
medelmåttiga förmågan en så betydlig vikt över den äkta och osedda:
skenet är stundom i den grad förvillande, att det förmår, åtminstone
ögonblickligen, bedraga skarpsinnigheten själv. Ingen undra då över,
att generalen och översten ansågo den viktiga mannen såsom ett ljus,
bestämt att klart skina över fosterlandet.

Richard och Isabella utbytte emellertid en blick, som häntydde, att de
uppskattade von Brudes talang och kunskaper efter annan måttstock.
Omkring Isabellas läppar spelade till och med ett litet sarkastiskt
drag, då kammarherren ett par gånger vädjade till hennes omdöme över
vissa ämnen, dem han behandlade som nya. Hon, liksom Richard — ty bägge
hade en fin blick och ett skarpt minne — upptäckte snart, att herr
Brude oftast hjälpte sig fram med plockgods, som de olyckligtvis
igenkände. Ån var det en lösryckt fras ur en teaterrecension, än en hel
sats ur regeringens tidningsblad, än en halv, stulen från den liberala
pressen, vilket allt, behörigen omsatt, gjorde godverkan, än var det en
nyare, än en äldre författare, som släppte till materialet. . .
kortligen: hela sammansättningen, ehuru oklanderligt hoplappad,
innefattade en verklig mosaik.

Under loppet av eftermiddagen tyckte sig kammarherren märka, vad väl
icke heller undgick någon annan, att löjtnanten i hela sitt väsen mot
sin kjisin inlade denna särskilda uppmärksamhet, som, då den mottages,
plär utgöra kännetecknet på ett närmare förhållande. Till och med
översten varseblev för första %

gången, att något vida utöver vanlig artighet ägde rum, och ehuru
Richard var hans förklarade gunstling, så gav detta favoritskap intet
skydd mot hans missnöje, då Isabella, mitt under herr von Brudes
ivrigaste bemödanden att inleda henne i ett samtal om poesien, hastigt
vände sig till Richard med något obetydligt uppdrag... än var det
sykorgen, än ett mönster, glömt i fönstret, kortligen: Isabella syntes
åtminstone lika angelägen som Richard själv att få skenet så fullt
klart som möjligt.

»Förlovade, gissar jag?» anmärkte kammarherren sakta till Hedvig,
vilken, ännu mer än Isabella obenägen att inlåta sig i ett långt
samtal, något kort svarade: »Jag skulle förmoda det!» vid vilken
slutsats hon alldeles utan krus avlägsnade sig.

Kammarherren von Brude, ovan att så förbises och i synnerhet stucken
över Hedvigs köld, var nu angelägen att visa, att även han kunde
undvara hen-nes gunst. Han hade ansett en förbindelse med general D:s
hus ganska önskvärd, men han var för mycket övertygad om sitt eget
värde att vilja truga sig till en hustru. Intet steg var taget.. . han
kunde, utan att kompromettera sig, träda tillbaka, och efter frökens
uppförande de bägge sista dagarna, under denna i synnerhet, var det
hans fulla föresats att så göra.

Nu, såsom alltid, överstrålades Hedvig i alla fall av Isabella, och
kammarherren fann till och med löjligt, att han förspillt nära fyra
veckor på en sådan liten egensinnig varelse. Isabellas förmodade
förlovning hämmade emellertid i början den märkbara dragningskraften åt
det hållet, men för att emellertid icke vara sysslolös, kunde man
försöka sig hos Virginia och hon var minsann icke utan sina små behag.
En lätt och rask samtalston, utan skärpa, ett vänligt och glättigt
väsen, något litet förnämt och, det allra bästa, Virginia hade icke
allenast i sin makt den stora konsten att höra på med smak, hon kunde
även göra frågor, som gåvo kammarherren de lyckligaste tillfällen att
utveckla sin mångsidighet i svaren. Denna bekantskap var således över
huvud en bland de intressantaste han kunde erinra sig från
fruntimmers-världen; och innan de på första dagen skildes åt, var herr
von Brude övertygad, att, ehuru både fröken Isabella och fröken Hedvig
voro skönare, likväl ingen av dem ägde det rent sunda förstånd och den
kvinnliga godhet, som fanns hos fröken Virginia.Emedan aftonen var
ovanligt härlig, föreslog generalen en vandring i parken. Under denna
fick Richard, medan sällskapet delade sig i flera spridda grupper,
tillfälle att tala ostört med Isabella. De ord, som förut varit
växlade, innehöllo alldeles ingenting, ehuru det kunde synas så för
andra.

»Isabella», sade han i låg och varm ton, »du har varit mycket
ynnestfull i dag, men jag befarar, att det mera skett för din egen än
för min skull. Har du fullkomligt förlåtit, vad du i går afton sji hårt
bestraffade?»

En suck och första ljudet av hennes röst tillkänna-gåvo, att allvaret
efterträtt den lätta sällskapstonen. »Förlåta dig», sade hon, »det kan
jag göra, och gör det även, men, Richard, med denna upptäckt har du
gjort dig själv en otjänst.»

»Huru, vad menar du därmed?»

»Att jag hädanefter icke kan hava samma förtroende till dig som förr.
Jag misstänker din blick vara på spioneri vid varje min rörelse, och
jag fruktar, att du förråder mig!»

»Du skall befrias från dessa farhågor!» svarade Richard sårad. »Jag
lämnar i dessa dagar Tyringsholm.»

»Verkligen och varför?»

»För att övertyga dig, att ingen uppoffring är mig svår, som länder
till din tillfredsställelse.»

»Och du tror, att denna skulle tillfredsställa mig?»

»Naturligtvis, du vore ju då säker, att jag ej spionerade på dig . . .
Ack, Isabella, hellre än att leva näradig utan förtroende, vill jag
leva skild från dig! Har jag av dig förtjänt så hårda ord... kan du
tvivla på mig?»

»Jag vill ej göra det, Richard, om du giver mig ditt hedersord, att du
icke söker utforska något, som rör denna ledsamma sak!»

»Nåväl, Isabella, jag vill då försöka! Jag är viss på, att du icke kan
mäta vidden av den uppoffring, du nu begär av mig. Om jag blott visste,
att du ägde den vård du behöver!»

»Frukta ej därför, Richard! Jag vill förtro dig, att jag brevväxlar med
en av Köpenhamns skickligaste läkare. Det lilla, som kan göras, det vet
och gör jag, och det är precis detsamma, om doktorn skickar mig sina
ordinationer eller om han varje dag går ut och in hos mig. Jag vill
dessutom denna höst åter göra en resa till Köpenhamn ... Är du nöjd,
eller klagar du ännu över brist på förtroende?»

»Nej, Isabella! Hur mycket jag än ville veta, välsignar jag dig dock
för den börda du lyft från mitt hjärta. Jag skall vara tacksam och ej
göra dig någon fråga mer.»

»Då är allt gott, Richard . . . Och nu vill du ej lämna Tyringsholm?»

»Jo, under denna månad, då pappa är på mötet, bosätter jag mig hemma
för att ersätta hans frånvaro vid gården. Dessutom vill jag bespara mig
den smärtan att varje morgon möta dig, utan att varken ögon eller
läppar få tala.»Det var Isabella hemskt att tänka sig dessa
morgonstunder utan honom, som givit dem så mycket liv och behag, men
ordet, en gång sagt, kunde ej återkallas. »Du kommer likväl varje dag
till Tyringsholm?»

Richards hjärta klappade starkt. »Om du önskar det, Isabella! För
onkels skull rider jag ej två mil om dagen, för din gärna tio. Vill du,
att jag skall komma varje dag?»

Frågan var kinkig och innebar mycket.

»Jag hoppas», sade Isabella efter ett par ögonblicks tystnad, »att du
vill förstå mig rätt, då jag öppet svarar dig, att de dagar, du icke
skulle komma, bleve verkliga fastedagar på sann trevnad.»

»Således ett nytt inbegrepp i programmet över det 'sagda och osagda',
som du från början utfärdade åt din kusin!» yttrade Richard, vars
stolta bröst höjdes och sänktes av de upproriska känslor, som det
formliga svaret framkallat. »Din pall, din schal, din kåsös, dina
blommor, din gitarr och dina böcker äro alla ting, som utgöra var för
sig beståndsdelar i din trevnad . . . och du tillmäter mig en nästan
nog avundsvärd lott, då du tillåter mig utgöra ett bihang till din
övriga bekvämlighet.»

»Jag har trott, att du satte värde på vårt förhållande sådant det var»,
sade Isabella med ett lugn, som * ännu högre upprörde Richards sårade
känslor, »och, vad mera är, jag trodde, att du alltid skulle göra det.»

»Du har i det fallet bedömt mig ganska orätt, Isa-bella! Ehuru det för
många av dina tillbedjare kanhända vore höjden av lycksalighet att
innehava detta slags favoritplats, måste jag likväl säga, att den icke
är nog för mina önskningar.»

»Jag vet icke, Richard», inföll Isabella, och hennes lätt rynkade
ögonbryn bevittnade en icke så otydlig grad av missnöje, »huru långt
man i allmänhet beräknar en kusins frihet i yttranderätt, men det vet
jag, att du lika mycket överraskat mig genom den höjd, vartill du
drivit denna frihet, som genom nyheten att annonsera dig som min
tillbedjare.»

Över löjtnantens ansikte strömmade en rodnad snarlik det fladdrande
skenet från en i luften uppgående raket. Läppen darrade av den starka
sinnesrörelsen, men han förmådde dock behärska sig. Ville Isabella vara
okunnig om hans verkliga känslor eller kunde hon, medveten därav,
tillåta ett sken inför världen, som hennes hjärta beivrade? Ville hon
blott leka med honom . . . ville . . . För första gången kände Richard,
att hennes makt kunde missbrukas. Han kände något nära nog besläktat
med o dl ja för sin idol. Emellertid förblev han tyst, och efter några
ögonblick skildes de genom majorskan, som förenade sig med dem.

På kvällen tog sällskapet en promenad. Isabella bad Richard om hans
arm. Aldrig hade det vid någon promenad förunnats honom att få sluta
Isabellas arm i sin. Nu fick han det, men denna sällhet var
alltfördyrköpt. O, vad han led! Han tordes ej fråga, men han visste så
väl hur det stod till, när de tvenne små tänderna sögo sig fast vid
läppens kant.

Några outsägligt pinsamma ögonblick förgingo.

»Min stackars Richard, så jag plågar dig!» viskade Isabellas ljuva
röst, och dessa ord försonade allt. Sakta tryckte han hennes arm intill
sig. »Vad har jag gjort. . . det är du, som lider för min
oförsiktighet!»

»Det blir bättre, Richard, det blir snart bra . . . Men, du häftiga
människa, varför vill du ej njuta den lugna sällhet du kan äga? Säg
mig, om du ej är lycklig, när du ägnar mig alla dessa omsorger, vilka
du vet, att jag aldrig tillåter någon annan och som jag utan förbehåll
visar, att jag så gärna mottager av dig?»

»Jo, visst är jag då lycklig, men stunder följa, då du är dig så olik.
Isabella, om du visste vad jag lider, då jag tror . ..»

»Seså, för all del kom ej åter in på detta ämne . . . Vi ha blivit för
mycket efter de andra.»DEN SISTA DANSEN

Under de fyra å fem följande dagarna gjordes lustresor till lands och
vatten. Kammarherrens trägna uppmärksamhet för Virginia blev därunder
beständigt synbarare, och med hemligt missnöje såg generalen, att
Hedvig förlorat sitt välde och han själv utsikten till en så
förträfflig måg.

En morgon, då far och dotter möttes förr än någon av de främmande
kommit att störa en förtroligare sammankomst, var det generalen
omöjligt att icke med en viss liten vresighet uttrycka sin
missbelåtenhet med Hedvigs förhållande.

»Ack, pappa», sade hon och lade med en innerligt bedjande och till
själen trängande blick sin hand på faderns »banna mig ej!»

»Nej, det förstås, man bör icke säga sin mening . . . Men nu har du
också den för en flicka icke särdeles stora hedern, att se en annan
bortsnappa din friare.»

»Gud give att det vore så väl! Jag är ju ännu icke mer än sexton och
ett halvt år . . . låt mig få vara kvar hos pappa! Jag är för ung att
giftas bort.»»Men du lär bli gammal nog, innan ett så fördelaktigt
parti åter yppar sig!»

»Banna mig ej mera, pappa . .. jag är så ledsen i dag!» Hedvig lät sitt
huvud sjunka ned mot bröstet, lik en vingskjuten fågel, som gömmer
huvudet vid såret.

Generalen var avväpnad. Det låg en obeskrivligt rörande klang i de
orden: »Jag är så ledsen i dag!»

»Nå, varför är du då ledsen, mitt barn? Vi få ju i dag mycket roligt:
alla grannarna komma till middag, och på aftonen skall ungdomen dansa.»

»Jag har ändå icke roligt. . .»

Stackars Hedvig! Hennes hjärta var så utfattigt på glädje, sedan varje
ny dag övertygat henne, att hon icke mer ägde något hopp att åter få se
lövet grönt. Tåren var så het och bitter . .. livet såg så långt och
grått ut.

Aftonen av samma dag flydde hon undan det muntra stojet i danssalen,
flydde till trädgårdens mörkaste gångar. Något kvalde henne mer än
vanligt. . . hon låg på gräsbänken och snyftade högt, så som man
snyftar vid sexton år.

Vad var det då för en bitter smärta, som träffat henne? Ack, löjtnant
Richard hade lämnat henne mitt i valsen. . . Härmed förhöll sig så:

Isabella nödgades, för att kunna dansa en vals med Richard, bifalla en
annan till kammarherren. Hon var redan trött och kände, att hon gjorde
vad hon ickeborde göra. Också hade hon ej dansat ett fullt varv, innan
hon blev tvungen att sluta . .. och Richard, som såg henne ett
ögonblick luta sig mot dörrposten, glömde Hedvig, balen, allt, utom
henne. Släppande sin dam handlöst ifrån sig, ilade han till dörren.
Isabella mottog genast hans arm, och han förde henne till soffan i
andra rummet.

»Lämna mig, lämna mig på ögonblicket, Richard!» Men översten,
majorskan, Virginia och fröken Gunilla voro redan efter. . . Fråga på
fråga, råd på råd!

Genom en ansträngning, som endast syntes i hennes öga och på pannans
svällande ådror, satt hon där lugn, kall, nästan orörlig. »Varför så
mycket väsen i Guds namn! Det är ju alldeles ingenting... Jag tål ej
att valsa . . . Varen icke oroliga, mitt herrskap, utan lämna mig ensam
en liten stund!»

Efter många motsägelser, och först då hennes otålighet blev märkbar,
fick hon sin önskan uppfylld. »Giv hit min schal!» viskade hon till
Virginia, som hastigt kom tillbaka med den . .. Men förgäves var
Virginias bön att få bli kvar. »Söta du», sade Isabella # med ett
bemödande att småle, »jag vore förtvivlad att beröva kammarherren den
möjligaste bästa ersättning . . . Gå, gå!» Det låg i de sista orden ett
nästan befallande uttryck .. . Virginia gick.

Så snart Isabella blev ensam och själv tillreglat dörren, föll masken
från hennes ansikte. Hon nästan uppslet klänningen, lossade alla band,
och insvepandesig i schalen, kastade hon sig på soffan, med huvudet
djupt nedtryckt i dynorna. Om någon ägde självbehärskning, så var det
hon. Intet enda ljud hördes från henne, men hon hörde sin far säga till
majorskan där ute: »Bara en obetydlig svindel. . . Den här salen är
något låg... Jag tror att hon somnat.»

Isabella visste nog, att hon dansat för sista gången: en sådan rörelse,
liksom tvånget att nyttja åtsittande klänningar, var henne outsägligt
plågsam att uthärda, och under den sist förflutna timmen hade hon lovat
sig själv att ej öka sina smärtor genom tvenne ting, som kunde
undvikas.

Men var var nu Richard? Och var var lilla fröken?

Snyftande låg Hedvig kvar på gräsbänken, dit hon flytt, icke då Richard
lämnade henne, men då han återkom från Isabella utan att ens med det
minsta ursäktande ord nalkas henne. Vid detta så hårda förfarande
förmådde det plågade hjärtat ej längre motstå begäret att lösa upp sin
bitterhet i tårar. Balklädd som hon var, smög hon sig ut och flög med
bevingade steg ned i trädgården.

Richard saknade henne icke — hon behärskade ej en enda tanke i hans
själ—men i sin egen ångest besvärad av sällskapets prat och
anmärkningar, tog även han, några ögonblick senare än hon, vägen till
samma ställe.

Han fann henne snyftande på gräsbänken. Hon igenkände Richard, uppgav
ett häftigt skri och flydde med händerna för det tårdränkta
ansiktet.Ett ögonblick stod Richard obeslutsam, men hennes steg vände
sig ej åt huset. Kanske, troligen, är-nade hon sig dit, men hon visste
i sin förvirring ej vart hon gick, och så bar det av nedåt den
sluttande sjöstranden. Ej långt likväl. . . Richards hand fattade snart
hennes.

»Fröken Hedvig, för himlens skull, låt mig föra fröken in!»

»Jag går ju in .. . låt mig vara!» ropade hon med slitande ångest.

»Nej, nej. Se där ligger ju sjön . .. den för er ej hem.»

»Det gör detsamma . .. jag besvär löjtnanten att lämna mig! Så mycket
åtminstone kan väl löjtnant Richard göra för mig, då jag ber honom
därom?»

»Fröken Hedvig!» Han drog hennes arm under sin. »Hör mig nu... låt oss
vända om och låt mig avbedja den ouppsåtliga förolämpning, jag nyss
tillät mig, då jag så .. . Men fröken Hedvig hör mig ej?»

»Åh jo, jag hör, och det behövs intet avbedjande . . . löjtnanten kunde
i sin ångest ej tänka på de där småsakerna.»

»Nej, verkligen var det mig icke möjligt! Huru g(M fröken är, som
försvarar mig ,. . Men jag är förtvivlad över, att fröken Hedvig visst
förkyler sig!»

»Det betyder alldeles ingenting.. . Hur är det nu med henne?»

»Jag vet ej ... jag har varit ute en stund!»
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»Nej, det gör jag sannerligen icke! Det är mig omöjligt att lyda
häruti.»

»Och vad tänker löjtnanten nu om mig?» utbrast hon, häftigt ryckande
sin arm från hans. »Jag ber . säg det ej åt någon, att jag funnits här
... Lova mig, att ej nämna det för henne!»

»Dyraste fröken Hedvig, jag tänker att frökens oskuldsfulla själ
förvillat sig på en kort avväg, varifrån det dock blir lätt att åter
hitta rätt. Detta varma, goda hjärta skall säkert en gång i livet möta
lyckan, och vid den Gud, vilken ser huru djup och brinnande min bön är
för frökens sällhet, som ser huru stort mitt förtroende är till fröken
Hedvigs karaktärsstyrka, vid honom svär jag, att denna stund blir en
hemlighet mellan oss!»

»Låt mig då gå förut!» viskade hon knappt hörbart. »Jag skall komma
bakvägen upp till mitt rum och frågar någon, så litar jag på löftet!
Löjtnanten tror ju icke något ont om mig?»

»Jag tror, att fröken är den mest oskyldiga och äng-larena av Guds
skapade varelser!» Han tryckte hastigt hennes hand. Och hon flög bort..
.

*

Morgonen därpå, då översten ännu i nattrock och tofflor stökade omkring
för att bereda sig till toalettensbestyr, knackade det på dörren.
»Tillåter pappa, att jag kommer in?»

»Kors, kors, Gud bevare mig, är du redan uppe, Isabella?» Översten
öppnade. »Som du själv ser, mitt barn, är jag för ingen del i ordning
att mottaga fruntimmers-visit.»

»Det är väl inte så noga mellan far och dotter!» sade Isabella och
avröjde ett soffhörn, där hon satte sig.

»Visserligen kunna några små friheter uppstå mellan så nära besläktade
personer. .. Emellertid tillhör det en fullkomlig uppfostran att aldrig
överskrida dem.»

»När har pappa tänkt på vår återresa», frågade Isabella utan vidare
inledning.

»På återresan? Vi ha ju icke varit här de bestämda åtta dagarna ännu.
Jag tycker att du är så uppburen, att du skulle vara den sista att
tänka därpå.»

»Pappa vet, att jag alltför litet bryr mig därom! Jag kom hit för att
säga pappa, vad jag icke är skyldig att säga någon annan, nämligen att
mitt illamående i går var rätt allvarsamt, och att jag önskar få fara
hem ännu i dag.»

»I dag... det är ju alldeles omöjligt!»

»Än i morgon då?»

»Ännu mindre. Du vet ju, att vi då skola på middag till baron P:s på
Ryd.»

»Då jag är sjuk?»»Men, min söta Isabella, jag kan verkligen icke
upptäcka, att du är det ringaste sjuk! Dessutom röjer du genom detta
infall allt för litet släktkärlek. Du inser vad som möjligen kunde
vinnas för Virginia, i fall vi stanna kvar. Kammarherrens stora
förtjusning är ganska synbar och jag känner mig rörd vid den tanken,
att lilla Virginia kunde göra en sådan lycka, naturligtvis i följd av
hennes familjeförbindelser, och det är därför jag anser som min
oeftergivliga plikt att vid detta tillfälle icke genom liknöjdhet
förspilla ett parti, som man nästan kan häpna för, ja, som kunde ha
anstått dig själv, Isabella!»

Med ett eget uttryck i sin blick följde Isabella den vältaliga mimik,
varmed hennes far underhjälpte sitt tal. »Herre Gud», utbrast hon
slutligen, »det är bra underligt, att pappa skall ha en sådan passion
för äktenskapsdiplomatien! Pappa vet ju icke, om Virginia är hälften så
angelägen om saken!»

»Virginia, min vän, har varken skönhet eller rikedom, men, desto
bättre, icke heller några nycker. Hon vet, att det tillkommer en väl
uppfostrad flicka att icke giva någon direkt uppmuntran till frieri.
Det är därför som det tillkommer oss andra att åtminstone icke
motarbeta ödets vilja. Jag har ännu icke givit vare sig hennes mor
eller Richard någon vink om min förmodan, ty jag vill ej dåra med
förhoppningar, som ännu äro ovissa. Likväl ålåge det Richard att visa
kammarherren mera uppmärksamhet!»%

»Jag hoppas att Richard aldrig nedlåter sig att krypa för att få en man
till sin syster! Och en så älsklig flicka som Virginia blir nog gift
utan andras besvär.»

»Ja, med en fattig löjtnant möjligtvis! Kanske gillar du mera ett
sådant parti?» I överstens röst låg något, som Isabella ej kunde undgå
att märka skulle utgöra en personlig hänsyftning.

»En fattig löjtnant», svarade hon lugnt, »kan vara ett lika gott parti
som en rik kammarherre, i händelse han har den fördelen framför den
andre att vara älskad.»

»Jaså, ett lika gott parti? Det skulle, efter detta ditt yttrande, icke
särdeles förundra mig, om jag någon av dagarna finge se dig rättfärdiga
vad man viskar om!»

»I fall pappa ville hava den godheten att tala mera tydligt, så blir
det lättare för mig att lämna ett svar på denna vink.»

»Efter du så önskar, vill jag underrätta dig, att alla människor se och
förundra sig över, vad jag av grann-lagenhet icke låtsat se, att du
påtagligen utmärker och — jag må gärna säga det — uppmuntra Richard.
Hittills har det likväl, vill jag hoppas, icke fallit någon in att tro,
det du ärnar gifta dig med din brors inspektor!»

»Icke ens för närvarande innehar han den befattningen, och i fall han
skulle fria till mig och det bleve fråga om giftermål, kunde han ju
själv köpa sig en egendom.»»Om, ja!» sade översten med en min, som
skulle uttrycka skämt... »Men, mitt barn, vi böra icke ens skämta över
så ömtåliga saker! Jag förde endast vårt samtal åt denna punkt, emedan
jag ville göra dig uppmärksam på, att det uppmuntrande sätt, du antagit
mot Richard, icke gjorde omöjligt, att vissa inbillningar väcktes hos
den stackars gossen. För dig är det en lek, men för honom icke så. . .
Jag fruktar, att han redan allvarsamt fäst sig. Och icke nog härmed:
världen, mitt barn, skall, om du så här fortfar, likväl tro, att du
vill ingå denna mesallians, och redan skenet därav bör undvikas!»

Det var en och annan tänkvärd sanning i det översten anfört om Richard,
vilket litet grep Isabella. Och hon kände nu, såsom ofta förut, att hon
gjorde orätt i att beständigt avböja förklaringen av det enda
förhållande, som dem emellan kunde äga rum. Översten, vilken såg henne
tankfull och tyst, var säker, att hans ord i anan mening verkat, och
han fortsatte därför med mycken självbelåtenhet:

»Så är det, mitt barn, världen skall säga: 'Den rika fröken X. lär,
besynnerligt nog, hava fäst sitt val vid en fattig löjtnant, som ej
äger ett runstycke!' Och vidare skall...»

»Kära pappa», avbröt Isabella, »det är nu alldeles detsamma med
världen! För min del skall det aldrig bry mig det minsta, om den
berättar, att jag ärnar gifta mig med Richard. Han är en så fullkomligt
rid-derlig karaktär, så aktad och aktningsvärd, att därvid ingenting
alls kunde vara att anmärka.»

Nu visste ej översten var han skulle upptaga tråden. Han valde således
att ställa sig framför sin dotter i den mest imponerande ställning och
att fixera henne med hela styrkan av en blick, som borde vara
outhärdlig.

»Min Gud, vad pappa är rolig!» sade Isabella leende. »Vore det en
mesallians, om jag gifte mig med min egen kusin, pappas stora
gunstling?»

»Gunstling?» upprepade översten. »Visserligen . .. Men Richard måtte
väl ändå aldrig haft den obfyg-heten att fria till dig?»

»Icke ännu ... men uppriktigt sagt väntar jag dagligen att han skall
göra det.»

»Hyggligt... Åh, allt för superbt! Du väntar, att han skall fria, och
du ärnar naturligtvis ge honom ja?»

Hade Isabellas lynne i detta ögonblick kunnat vara stämt för skämt,
skulle hon måhända roat sig med sin fars ängslan. Nu gjorde hon det ej:
det kunde ha lett till missförstånd.

»Var övertygad, pappa», sade hon med mycket allvar, »att, i fall inga
andra skäl funnes mot detta parti än Richards fattigdom och ännu
obetydliga rang, så skulle de visst icke inverka på mig, ty det första
avhjälptes genom vårt giftermål och det senare genom tiden. Men det
finnes andra. Jag värderar Richardhögre än någon yngre eller äldre man
jag förut lärt känna .. . men av orsaker, som icke ens han får veta,
blir jag ändå aldrig hans hustru.»

»Det skulle då röja en allt för liten grannlagenhet av mig att vilja
utforska dem», svarade översten med ett ansikte strålande av
tillfredsställelse.

Efter många om och men måste översten besluta sig att lämna Mörkedal.
Sedan generalens många och artiga invändningar voro besegrade, utsattes
avresan till följande morgon. Dessförinnan hade översten likväl den
utomordentliga glädjen att för Isabella berätta, att kammarherren
utbett sig att vid sin återresa till Stockholm fjorton dagar senare få
avlägga ett besök på Tyringsholm.

»Nå, vad säger du nu, Isabella lilla! På min ära, känner jag mig icke
till mods, som jag kunde både skratta och gråta i glädjen. Vår stackars
beskedliga Virginia får en sådan man . .. Tänk om jag icke gjort den
här resan ... Jag har alltid varit oroad för flickans framtid.»

Översten antog att resan till Mörkedal utan hans sällskap ej kunnat
giva samma resultat.

Hedvig hade icke visat sig sedan balaftonen, men nu kom hon ned för att
vara närvarande vid avskedsfrukosten, och i fall kaptenen ännu funnits
på stället

— han hade för tre dagar sedan rest till mötet — så skulle han bestämt
ha sagt, att »lilla fröken just höll sig tapper». Ty ögonen, om också
icke så klara somvanligt, sågo likväl för ingen del ut att hava varit i
närmare gemenskap med vare sig sol eller pepparrot, och icke ens då
Richard med rörelse förde hennes hand till sina läppar, gav hon vika
för de öwersvallande känslorna. Hon ville, att han kvarlämnade det enda
han förmådde giva henne: sin aktning, och den läste hon i hans blick.

Sedan alla gått ut på gården att ledsaga de resande till vagnen, stod
Hedvig ensam kvar i salen, lutad mot dörrposten. Hennes kind var
alldeles vit, och våldsamt darrade de fina lemmarna.

»Käre Richard, min ridikyl!» ropade majorskan.

Han flög åter in. Han såg Hedvig.

Skälvande omfattade hon allt hårdare sitt stöd.

»Dyraste fröken Hedvig!»

Hon vinkade med handen ett stumt farväl.

Richard vördade hennes smärta: han nalkades ej. Men sådan, som hon då
syntes för honom, kvarstod hon i hans minne, även sedan år och stormar
uppryckt, splittrat och åter jämnat denna våglika mark, på vilken vi
stiga upp och ned under färden genom livet.FEMTE BOKEN PÅ VULKANEN

XXIX.

KÄRLEKSMÖTET PÅ KYRKOGÅRDEN

Det var lördagsafton. Fin och nystädad stod den vackra kyrkogården
kring Tyringsholms kyrka. Solen glänste över gravarna och fåglarna
blandade sin aftonhymn med sluttonerna från orgeln. De vita duvorna
hade redan kommit ned från taket att upphämta sitt förråd.

Det vred i nyckeln till kyrkdörren. Den gamle kapellmästaren visade sig
på tröskeln, åtföljd av Marie, på vars ljuva, sköna anlete en stilla
förklaring vilade. Hon satte sig hos sina älsklingar och framtog som
vanligt den lilla, till sist gömda skatten.

»Jag tycker, att du är för gammal nu till en sådan lek!» sade gubben,
ej så vänligt som han förr brukade tala till sin dotter. »Bättre vore,
att du gjorde mor någon nytta där hemma.»

»Jag har fått lov av mor att gå bort till nämnde-mans: jag skall tala
litet med Anna om brudklänningen, som hon bett mig sy åt henne!» Och
djupt nedböjde sig Marie över de vita duvorna. Likväl såg fadern den
uppspringande rosen på hennes kind.

»Ja», sade han, »nämndemans Anna får bröllop och brudklänning i tukt
och ära, hon. Hon strävar ej längre än vingarna orka bära. Hur det
däremot går med dig, det blir en annan sak, sedan du höll dig för god
att bli fru till en så hederlig karl som unge kommissarien.»

Marie teg och kapellmästaren, som såg, att han icke talat för väder och
vind, bad i något blidare ton hälsa till nämndemannen.

Kyrkan och kyrkogården lågo tämligen högt, varemot backen sluttade
nedåt klockarestugan, och gubben Alsing var knappt halvvägs nedför
denna backe, då en person med sådan häftighet sprang över muren mitt
emot, att både Marie och duvorna flögo sin kos, hon till östra sidan av
kyrkan och duvorna i flaxande ringar upp till taket.--

»Kors för knäveln», sade gubben Alsing, medan han tummade det nyss
ankomna tidningsbladet, »har jag icke glömt glasögonen i kyrkan!» Och
därmed tog han kyrknyckeln från spiken och hatt och käpp ur vrån.

»Kan icke Kajsa Lisa gå efter dem?» föreslog mor Kristina. Men Alsing
såg nog på mors min, att förslaget ej kom från hjärtat, ty Kajsa Lisa
satt just under vävstolen med varpen i hand, och matmor bommade själv.
Det var ett kinkigt göra att lämna.»Åh nej, jag får väl gå . .. hon lär
i alla fall icke hitta dem!» Och kapellmästaren gick.

Nu är väl ingen, som föreställer sig, att baron Klas och Marie hörde
det gå på framsidan av kyrkogården, ej heller hörde de, att kyrkdörren
öppnades och att steg hördes i läktartrappan.

»Där ligger I och tiger!» sade kapellmästaren till sina glasögon, som
han tog upp ur fönsterfördjupningen, varvid han, alldeles av en
händelse, kom att kasta ögonen ut. Men vid det den ärlige Alsing då
såg, vart hans ansikte tio gånger rödare än ängeln, som med basunen för
mun hängde över hans huvud.

Det var nära på, att gubben själv börjat blåsa i basun. Marie, hans
dygdesamma och sediga Marie, halvlåg på gräsmattan vid baronens sida .
.. hans ena arm var lindad kring hennes liv, och hon gjorde icke det
ringaste motstånd vid att låta kyssa sig. Och huru såg hon ut i
ansiktet? Som Kerubim och Sera-fim och icke såsom hon efter sin fars
mening rättsin-neligen borde se ut, nämligen som en sannskyldig
Magdalena.

»Jaså, det står så till!» sade kapellmästaren med djup, uttrycksfull
röst, då han med stora steg klev ut för trappan. »Vår Herre själv
ville, att jag glömde glasögonen, för att jag skulle komma henne på
spåren . . . Men vänta bara, skön jungfrun!» Och innan Marie ännu
anade, att hon var förrådd, medan hen-nes älskares arm ännu omslöt
henne, grep faderns starka hand i hennes hårflätor.

»Upp, ditt oblyga, skenheliga dygdemönster. . . upp, säger jag!» röt
gubben med skälvande röst. »Är det så du hedrar dina föräldrar och Guds
eget hus, du, pliktförgätna dotter ,. . Men jag skall se, om jag icke
kan förtaga dig älskogsgrillerna!»

1 »Är ni från era sinnen?» utbrast Klas Malkus, som vid Maries häftiga
rörelse spratt till och såg den nästan ursinnige gamle mannen med sina
händer fatta dotterns sköna hår. »Håll, säger jag.. . släpp Marie på
ögonblicket!»

»Packa sig han hem, herr baron, och lägg sig icke i mina göromål, men
var säker på, att Marie skall komma dit, där varken sol eller måne
skiner på henne! Fy tusan att vilja förföra en hederliga mans dotter,
att locka och tubba en oerfaren barnunge i vargnätet.. . Men tänk bara
icke att jag låter mig nöje med sådant! Jag berättar alltsammans för
översten, och sticker baron en enda gång sin fot inom min dörr, så...»

»Seså, seså, bråka nu icke vidare!» sade Klas Malkus helt lugnt och
vred Maries gyllne flätor ur det faderliga fängslet. »Kan ni tro, fader
Alsing, att icke Marie i mina armar är lika väl bevarad som inom er
egen boning? Jo, ganska säkert. . . Och hör nu vad jag säger er: Marie
är min fästmö, och så snart jag blir myndig, blir hon min hustru. Men
som jag dessförinnan ickevill väcka någon oro i min familj, hava vi
kommit överens om att tiga därmed tills hösten. Är denna förklaring nog
och vill ni nu, utan något väsen, tillåta mig att få se Marie ibland?»

»Nej, så min själ», svarade kapellmästaren, som i denna sak var litet
misstrogen, »om jag det gör! Det är visst en stor ära, som jag djupt
bugar mig för, att baron tänkt på att gifta sig med Marie, men jag
skall säga, att tankarna flyga och fara vitt omkring, och under det
herr baron tänker på vad som skall ske till hösten, sitter Marie där
kanske en vacker dag med en barnunge på knä*t. Nej, jag tackar... med
min vetskap inga sådana komedier: rent spel skall det vara! Antingen
erkänner herr baron Marie öppet för sin fästmö eller skaffar jag henne
plats, där det icke skall falla sig så lätt att träffa henne ensam,
för, ser baron, fastän jag är en fattig och simpel man, har jag så stor
rättighet som någon annan att bevara mitt barns heder ... ifall hon
ännu skulle ha någon!-»

Nu brast Marie i tårar.

»Gråt icke, du, min älskade!» bad Klas. »Din far betvivlar visst icke,
att du är ren som liljan därborta, ehuru han i sin uppbrusning talar så
obetänkta ord. Och efter ni har rättighet att fordra det och ej nöjer
er med mindre, fader Alsing, så lovar jag att tala med min far, så fort
han kommer hem. Det blir, som ni själv inser, ingen lätt sak att få
hans och min mors samtycke, men jag hoppas ändå vinna det. Skulleåter
så olyckligt vara, att det icke kan erhållas, blir Marie i alla fall
min hustru... Och nu, fader Alsing, giv oss av gott hjärta er faderliga
välsignelse!»

»Men, kors i Herrans namn», sade kapellmästaren och såg med stora ögon
från baronen till Marie och åter på honom, »är det verkligen barons
fulla allvar att ta Marie till hustru? Jag tänkte, så sant Gud hjäl-pe
mig, att det var bara löst prat!»

»Har ni då inbillat er, fader Alsing, att jag vore en sådan usling, att
jag skulle vilja förstöra Maries frid och lycka? Nej, jag älskar Marie
av allt mitt hjärta: hon har just sådana egenskaper, som göra henne
passande åt mig och som jag kanske icke funnit hos någon kvinna inom
mitt eget stånd. Och hon blir min hustru, var säker på det!»

Nu knäppte kapellmästaren sina händer tillsammans med en känsla, varuti
förenade sig både andakt, stolthet och glädje. »Jag är en ringa man»,
sade han ödmjukt, »men Herren har dock gjort stora ting med mig, och
jag hoppas med Guds hjälp, att Marie är så uppfostrad, att herr baron
icke skall ångra sin nedlåtenhet ... Jag ger det bästa jag har!» Gubben
tog Maries hand och lämnade den åt baronen, som slöt den i sin och
räckte den andra till den överlycklige fadern.

Maries sällhet stod ej att likna vid något. »Ack», sade hon, »kunna vi
ej tiga till hösten?» Hon såg bedjande på sin far.»Kära mitt barn, Gud
vet, att jag tror barons ord som evangelium .. . Men för all den godhet
och allt det förtroende, som hennes nåd alla dagar visat tnig, är det
mig omöjligt att liksom vara i komplott emot henne. Jag vet, att detta
giftermål blir en stor sorg, en svår stöt för det förnäma herrskapet,
och jag skulle aldrig kunna se någon av dem i ansiktet, om jag vore
medveten och medskyldig i det, som skall bedröva dem .. . Och tänk se’n
om mor letade ut det. . . om det komme fram på bakvägar — det vore än
värre!»

»Det är sant!» sade Klas Malkus . . . »Försök nu blott att hålla det
fullkomligt tyst några dagar! Så snart min far kommer tillbaka, talar
jag med mina föräldrar.»

Kapellmästaren bugade sig förnöjd. »Jag vill aldrig vara hederlig karl,
om mor skall kunna se på mig vad som passerat!»ÅSKSLAGET

Det första, som mötte baron Klas, då han återkom till Tyringsholm, var
överstens vagn. Betjäningen var just sysselsatt att bära upp sakerna,
och från salongs-fönstret viftade Isabella emot honom med näsduken.

»Seså, var icke detta en angenäm överraskning. . . minst tre dagar förr
än du väntat oss!» ropade Richard, som nedkom från trappan och gav den
överraskade Klas Malkus ett kraftigt handslag.

Baronen drog honom bakom en pelare i förstugan. »Vill du vara här och
höra på yttersta domens åskor», frågade han med synbar sinnesoro,
»eller följer du fruntinimerna hem?»

»Vad står på? Mamma och Virginia resa strax, och jag har ärnat följa
med . . . men kan jag vara dig till någon tjänst, så blir jag här?»

»Ja, gör det, ty jag vill ännu denna afton ha det avgjort.»

»Huru, min bror? Ärnar du gå till väga så halsbrytande, utan alla
förberedelser. . . Du skulle ju vänta till hösten?»

7 Fideikommisset. II.»Ja, men i afton blev vår hemlighet upptäckt av
gubben Alsing. Jag kan varken förbinda honom till tystnad eller efter
alla hans förlåtliga misstankar stå i förbindelse hos honom. Dessutom,
då saken en gång är upptäckt, kunde den på ett eller annat obehörigt
sätt komma till de minas kunskap, och jag vill ej, att det sker genom
någon annan än mig.»

»I detta fall har du utan tvivel rätt.. . Men låt onkel sova denna natt
i ro! Det är ju god tid i morgon.»

»Nej, när jag fått något i huvudet, skall det igenom!

Nu är jag just vid lynne att tala med min far___i

morgon bleve det mig svårare.»

»Nå, så ske då, som du vill... Men låt åtminstone mamma och Virginia få
sin tekopp och väl komma i vagnen!»

Då Klas Malkus inträdde, kunde översten ej undgå att med belåtenhet
märka, att hans bugning var artigare och djupare än vanligt. Till och
med de andra varseblevo detta, men ingen tänkte på orsaken.

Fadern, som ej längre kunde spara sin nyhet, drog honom till ett
fönster och meddelade honom att kammarherre von Brude helt säkert komme
att snart fria till Virginia.

Fåfängt var allt övertalande å friherrinnans sida att få majorskan att
stanna kvar. Hon längtade hem. Och efter en halv timmes rast satt hon
med Virginia i vagnen.

»Kors, vad jag skall sova gott i natt!» sade överstentill sin fru. »Vi
skola icke supera för sent, min vän! Jag hoppas, att klockan redan är
bra mycket.. . en kvart till tio.»

Richard skickade en blick över till baronen, liksom han ännu en gång
velat bedja för överstens nattro. Men fåfängt. Det hade kommit ett
slags raseri över vår hederlige Klas Malkus. Han ville bestämt icke
unna sin far någon ro förr än han själv fick den .. .

Familjen var i smårummen. Isabella hade satt sig i ena hörnet av den
röda soffan, Richard jämkade kuddarna och satte sig sedan på taburetten
bredvid henne, bläddrande tankspridd i några ankomna böcker. Översten
satt i gula kabinettet med sin fru och gjorde henne samma förtroende
som han nyss gjort Klas Malkus, och denne gick fram och åter mellan
bägge smårummen. Slutligen stannade han på tröskeln och sade hastigt:
»Om pappa tillåter, har jag några ord att tala enskildt med pappa och
mamma!» Och härvid utan att invänta svar, drog han igen dörren, lämnade
Richard och Isabella ensamma.

»Något enskilt?» frågade översten, då Klas Malkus tillslöt dörren, och
det förekom honom liksom en iskall hand givit honom ett slag mellan
axlama, varefter det beständigt lopp som kallt vatten upp och ned ...
Friherrinnan, med sin nervösa rädsla, satt redan blek som döden. Gud
vet vad hon allt väntade få höra — säkert var det något snarlikt
Richards improviserade dröm.»Ja, pappa, så är det... Men innan jag
yttrar ett ord vidare, så vill jag nämna, att pappa i alla möjliga
händelser under sin livstid kan anse sig som sannskyldig herre på
Tyringsholm. Jag ärnar välja mig en annan bostad.»

»Vad skall det betyda?» frågade översten. »Är du på något sätt
missbelåten, och är Tyringsholm icke stort nog för oss bägge, så blir
det icke du, som behöver lämna din egendom.»

»Jo, pappa, jag önskar det! Jag önskar det uppriktigt, och det icke i
följd av någon annan orsak än den enkla, att Tyringsholm är mig
förstört. Jag trives icke i dessa vidlyftiga sträckor av rum. Jag ärnar
köpa mig en liten vackert belägen gård, där jag vill inrätta allt efter
mitt eget huvud, och därför lämnar jag Tyringsholm, lämnar det för
alltid.»

Översten och hans fm växlade en lång blick. Hon böjde sitt huvud
djupare, han uppsteg långsamt, och Klas Malkus kände sig nästan
förfärad av det uttryck, som låg i faderns ögon.

»Jag hoppas, min son, att någon elak dröm fått makt med dig?» sade
översten, ej högt, ej bjudande, ej självförtröstande och stolt, som han
brukade tala . .. nej, det låg något nästan ödmjukt bedjande i rösten.

»Icke så, min far... den drömmen är ingen elak dröm! Sade jag det ej
alltid, skrev jag det ej, att jag här skulle bli det femte hjulet under
vagnen? Pappa har ju haft flera otvetydiga bevis på omöjligheten
attomskapa mig. Naturen har ej velat göra mig till något ljus, ej
heller till någon världsman, och utan tvivel var det ett misstag att
jag föddes till fideikommissarie. Richard ...»

Friherrinnan reste sig och uppgav ett hysteriskt ljud, icke olikt ett
svagt skri. Översten bleknade och kastade en blick på sin hustru, en
blick, som innehöll ett förfärande hot, medan Klas Malkus, ur stånd att
bedöma den skiftande rörelse, han såg i sin mors ansikte, återtog:
»Richard är född till fideikommissarie ..»

»Isabella, hörde du det där skriket?» sade Richard och tryckte våldsamt
sin hand mot pannan.

»Ja, det var mamma .. . Men, Richard, vad i him-

... lens namn kommer åt dig? Dina kinder brinna och dma ögon låga! Vart
vill du hän? Bliv stilla ... du vill väl ej gå dit in?»

»Jag visste det, jag visste det, Isabella! Lägg din hand på min panna
... Jag älskar dig mer än mitt liv, mer än min själ, mer än alla
världens ägodelar . . . Nej, jag svär, att jag icke vill röra vid en
enda.. . det skulle förstöra ditt lugn, din frid, och vartill gagnade
de mig då . . . Men jag måste ändå ut. . . Nej, nej, håll din hand
fast... Så! Du ser ej, vad som föregår i min själ... men tro icke, att
jag yrar!»

»Min gode, käre Richard, jag fruktar det likväl!» sade Isabella ömt
bekymrad. »Du talar så osamman-hängande.»

»Jag kunde nog tala så, att det blev sammanhang,men då jag ser på dig,
du mitt livs hjärta ... Isabella, aldrig skall du förstå huru högt jag
älskar dig!»

»Ack, det blir så högljutt där inne. .. Tyst, tyst, vi skola snart tala
därom... bliv nu stilla!»

»Får jag då luta mitt huvud så här på kudden bredvid ditt. .. Tack .. .
Nu må de gärna behålla alltsammans!»

Det var Isabella omöjligt att utreda, vilka vilda feberfantasier, som
bemäktigat sig Richards eljest lugna, klara huvud, och hennes sinnen
voro i detta ögonblick, liksom hennes känslor, så delade och skakade,
att hon ej särskilt kunde fästa sig vid någon. Likväl förstod hon, att
det besynnerliga skrik, hennes mor uppgivit, måste haft något samband
med Klas * Malkus’ sist anförda ord.

Aldrig hade översten under hela sitt liv erfarit en bittrare stund än
denna. Hans son, ättlingen, på vilken och för vilken han byggt så stora
planer, korsade dem alla med ett enda tvärstreck.

»Klas Malkus», sade han med en icke förställd rörelse, »jag hoppas, att
den dag kommer, då du inser det nästan vansinniga i denna tanke och då
du ångrar att genom dylika förslag hava förolämpat en far, som satt
hela sitt hopp till dig! Än mer: jag hoppas övertala dig att avstå från
din föresats ... Vad skall världen säga, då den erfar, att du lämnat
din stora, avundsvärda egendom för att som den minsta lantjunkare
nedsätta dig på en obetydlig gård!»»Världen får därom säga vad den
vill! Mer fråga blir det om vad pappa och mamma skola säga, då jag
meddelar dem nyheten, att jag icke begiver mig ensam till min nya
boning: jag vill dit medföra en följeslagerska, vilken lika litet som
jag skulle passa för Tyringsholm.»

Nu kände sig översten nästan kvävd av fasa.

»Allt bättre och bättre!» yttrade han med onaturlig fattning. »Nå, vad
namn bär då hon, som du anmäler på detta lättvindiga sätt?»

»Jag tror icke, att jag på något sätt överraskar, då jag nämner Marie
Alsing.»

»Nej», utbrast översten med isande hån, »du överraskar mig för ingen
del! Jag var beredd på allt av dig, vansläktade, onaturlige son ... Men
hör nu ett ord så gott som två: Gifter du dig med en så låg varelse,
så»

— översten visade på sin darrande hustru — »har du sett din mor för
sista gången .. .Vi lämna Tyringsholm och vid min själs eviga salighet
svär jag, att mellan oss blir fiendskap intill döden!»

Klas Malkus* blod kom i starkare omlopp. »Min far, detta är något för
starka ord! Se på min mor... har hon ej lidit nog?»

Friherrinnan snyftade högt: »Klas, Klas, gör oss ej denna sorg! Jag får
aldrig se dig mera ... Du känner ej din far! För min skull, gör det
ej!»

»Min dyra, älskade mor, jag kan ej låta leda mig i denna för mig så
viktiga angelägenhet. Varken hot, böner eller tårar förmå det allra
ringaste att ändramitt beslut. Jag vill vara lycklig på mitt sätt, och
så visst jag lever, blir Marie min hustru!»

»Måtte du då heUre dö dessförinnan!» mumlade översten .. . Högt sade
han: »Du väljer då evig skilsmässa, evigt hat av dina föräldrar, jämte
allt hederligt folks förakt?»

»Förakt kan ej komma i fråga, och hatet kan blidkas. Pappa har ännu ett
barn; Isabella är född att lysa i världen, jag att vandra min egen
stilla väg. Det är icke min skuU, att naturen och ödet, och måhända
även många andra förhållanden, dem jag ej vill nämna, danade mig sådan.
Nog av: jag är icke det ringaste för världen. Låt mig då vara lycklig
utan den!»

»Jag kan ej hindra dig därifrån och skall med görligaste första
föranstalta om vår flyttning! Din blir således överflödig.»

»Min sker under aUa omständigheter. Jag hatar detta Tyringsholm, som
gjort min olycka i stället för min lycka; och försmår pappa att bebo
det, så arrenderar jag bort egendomen, ty jag kan aldrig känna trevnad
här.»

»Blir du med din fars förbannelse och din mors tårar tiU bröllopsgåva
lycklig någonstädes?»

»Ej så lycklig, som jag kunnat vara med mina föräldrars bifaU, men,
övertjTgad att en onaturlig fördom bildar denna djupa bitterhet, skall
jag kunna fördraga den och ändå vara lycklig, ty jag har intet att
förebrå mig. Av varmt hjärta säger jag: Tag allt mittjordiska goda ...
låt mig blott behålla min själs frid!»

»Nej, åh nej, det är icke möjligt!» utbrast översten i en ny ton, en
ton, som tydde på slitande marter. »Nej, min gode, min älskade son, du
vill icke göra mig tokig, eländig, nästan förtvivlad om Guds
barmhärtighet! Klas Malkus ... jag» — han tystnade — med starka steg
gick han upp och ned i rummet — »jag .. . du vet icke vad jag gjort för
dig ... Nog av, min son, det har varit mycket! Döm mig ej till
rysligare kval än min kraft förmår uthärda! Och finnes det större, än
att se dig, som jag velat lyfta så högt, sjunka så lågt? Min styrka är
uttömd... Klas Malkus, se din fars tårar ... Jag har aldrig, så långt
jag kan minnas, gråtit förrän i dag!»

överstens styrka och självbehärskning voro ock verkligen uttömda. Hans
sista kraft ägnades en hand. ling, som karakteriserade den stolte
mannen: han sköt regeln för den dörr, som ledde tiU salongen, och sjönk
så, med händerna för det hemskt vanställda ansiktet, ned på stolen.

Klas Malkus stod häpen över den outsägligt pinsamma anblicken. Med
rysning läste dock friherrinnan i hans drag att ingen ändring vore att
hoppas. Då, i detta förfärliga ögonblick fattad av sin ångest, sjönk
hon till sonens fötter men svimmade, innan hon förmådde säga ett ord.

Orolig uppslog Klas Malkus dörren till röda kabi-nettet. Isabella satt
upprätt, i lyssnande ställning, på soffan. Hennes band var sluten i
Richards, vars brännande hetta blivit allt starkare under den sist
anförda delen av samtalet där ute. Vid åsynen av det, som tilldrog sig
i andra rummet, uppspningo båda. Friherrinnan upplyftes och
återbringades snart till sansen. Men översten satt där, en bild av den
kalla förtvivlan. Hans sorg var stum, men våldsam. Då Isabella tog hans
hand och deltagande betraktade honom, sade han kvalfullt: »Jag besvär
dig, försök åtminstone att bringa honom till förnuft!»

Men en enda blick på det beslutsamma uttrycket i Klas Malkus* ansikte
övertygade henne, att alla försök voro fåfänga ...

Det var långt lidet på natten, då familjens medlemmar åtskildes. Klas
Malkus* beslut stod fast som ödet, men han hade, för att icke leva i
ett dagligt helvete, förkunnat, att han ämade resa den återstående
tiden, till dess han bleve myndig. Då först skulle han återvända.

Vid denna underrättelse andades översten åter svagt. Han skulle få
rådrum att tänka, och det var ett slags lättnad att veta, att Klas
Malkus åtminstone på ett par månader — de kunde medföra många
förändringar — ej stode under den farliga sirenens inflytande ...

Under en förfärlig spänning inom familjen förflöt den, vecka, som var
erforderlig att iordningsställaKlas Malkus' angelägenheter för en
restur. Intet enda ord talades om det ämne, som en gång var avhandlat,
men friheerrinnans oupphörliga tårar och överstens isande köld och
tystnad antydde tillräckligt hur sakerna stodo...

Under dessa långa och plågsamma dagar, träffade Klas Malkus blott ett
par gånger Marie. Hon var starkare än han väntat, och han älskade henne
dubbelt därför. Åven han var nu lugnare, ty Isabella hade heligt lovat
Klas att på allt sätt skydda Marie, i händelse översten skulle försöka
tillvälla sig någon rätt över henne. . .

*

En morgon kom kammarherre von Brude till Tjellstorp.

Majorskan var ensam och införde honom i förmaket, där hon blev så
lycklig att få mottaga hans formliga anhållan om Virginias hand. Han
ursäktade den något opassande hastigheten av sitt steg med de
brådskande omständigheter, som återkallade honom till Stockholm.
Dessutom talades åtskilligt om styrkan av det intryck fröken Virginia
gjort på hans hjärta, och sist något litet om förmögenheten och hans
förmånliga ställning.

Majorskan beklagade, att hennes man icke vore hemma, men betvivlade
icke, att, om Virginia själv bifölle, tvivelsutan hennes far med
avseende på hen-nes lycka skulle göra detsamma. Hon nämnde även, att
Virginia var i trädgården.

Med lätta steg skyndade friaren, som ej var utan en stor portion
självförtröstan, att söka sin tillkommande fästmö. Virginia var snart
funnen, och nu grep herr von Brude med flytande vältalighet verket an.
Han höll ett glänsande friaretal. Det oaktat fick han den obeskrivligt
oväntade överraskningen, att höra Virginia med fullkomligt bestämdhet
förklara, att hon, ehuru synnerligen hedrad av hans anbud, icke kuude
antaga det.

Kammarherren och även majorskan fällde vid en senare överläggning några
ord om besinningstid, men Virginia förklarade öppet, att ingen sådan
behövdes, emedan hon aldrig komme att ändra sitt beslut.

Nu talade majorskan enskilt med sin dotter: »Kära Virginia, du
förhastar dig! Du inser ej vad du förkastar, och då ditt hjärta är
fritt, så ... Men vad i Guds namn ser jag? Du rodnar, du vänder dig
bort.. , Virginia lilla, det är dock omöjligt! Jag känner i hela
kretsen av våra bekantskaper ingen man, som kan hava fäst ditt tycke.»

»Nej, visst icke, mamma, men varför skall just jag taga den förste, som
erbjuder sig? Jo, därför att jag är fattig. .. men låt mig då hellre
bli ogift!»

»Som du önskar, mitt barn!» Majorskan älskade sin Virginia för högt att
försöka ett övertalande.

Kammarherren reste med en korg.Det vore emellertid svårt att säga
vilkendera vid denna utgång harmades mest, friaren eller översten, som
nu en gång för alla hade en så avgjort otur i sina säkraste planer.

Darrande av kuvad förtrytelse, gjorde han en uttrycksfull åtbörd med
handen: »Nå, det är dock så mycket, att hon haft en friare! Men rätt nu
blir Tjells-torp ett lika stort dårhus som Tyringsholm ... Jag sitter
här nu bara och väntar på flera stötar.»

Den värsta återstod.

Klockan var omkring åtta på aftonen. Klas Malkus hade nyss inträtt för
att, huru spänt förhållandet än var, med de sina tillbringa sista
kvällen före sin avresa och, om möjligt, tillvägabringa en bättre
stämning. Han hade redan tagit ett avsked av Marie och avtalt det sista
till soluppgången följande morgon på kyrkogården. Hans sinne var
upprört, hans hjärta vekt: han längtade efter försonande blickar och
hjärtliga ord.

Översten satt i soffhörnet, dyster som en oktobernatt, friherrinnan
sydde på något åt sonen, och Isabella, blekare än vanligt, stod vid
fönstret.

Det hängde ett moln över familjehimmeln.

Klockan slog halv nio ... Det körde i allén... ej storfömämt: det var
ingen fyrspänd vagn, som med pretentiöst buller rullade fram på gården
... nej, det var helt enkelt en s. k. holsteinare med två hästar.
Richard, som satt bredvid Isabella, var ej nyfiken attstiga upp, Klas
Malkus hade aldrig varit nyfiken, och översten hörde på själva
rullningen av hjulen, att det ej lönade mödan att besvära sig ... han
kastade blott en blick genom fönstret och mumlade: »Man får då aldrig
vara i fred ... Vad är det här för en figur?»

Några ögonblick senare inträdde betjänten med ett kort. »Här är en
herre, som söker herr översten!» Friherrinnan, som satt närmast,
utsträckte handen och mottog kortet. En blick därpå... och hon nedföll
på golvet i konvulsioner.

»Seså, ha vi ännu mer!» sade översten, i det han upptog kortet. Titeln
var helt enkel, men den hade inflytelse nog att jaga ända till sista
skymten av livs-färg från överstens kinder. Han vacklade mot dörren.

På kortet stod

L. MANNING mkd. doktorETT GAMMALT BROTT

»Behagas en färsk vetebulle i dag, söta fru dokto-rinna?»

Det var den eviga Westergrenskan, som ännu gjorde sin rund i staden M:s
bästa hus, och denna dag, liksom för nära ett och tjugu år förut, finna
vi henne i stadsläkaren doktor Mannings kök.

Westergrenskan var nu, från en nätt och rask spring-madam, vorden en
gammal tungfotad matrona, men hennes rykte hade en gång för alla så
stadgat sig, att det icke varit värt för någon yngre medtävlarinna att
vilja uttränga henne. Mången fru, som i Westergren-skans ungdom varit
ung, hade grånat med henne och skulle hellre en hel dag kunnat försaka
njutningen av både kaffe och snus än Westergrenskans berättaretalang,
vilken år från år växte till i stadga och trovärdighet.

Fru doktorinnan Manning var ej heller mera denna sangviniska och
lättfotade dam, som i flygande fläng gjorde sin toalett för att desto
fortare kunna inhämtavad tant prostinnan hade sig bekant om den
hemlighetsfulla damen bakom förhänget. Hon uttröttade ej mera sin man
med fruktlösa frågor och hade alldeles upphört att spela sina små
intriger. Allt detta var numera under hennes värdighet. En stel och
högdragen fru, satt hon nu på balen och yvdes över sina blomstrande,
fjäsade döttrar, eller uppehöll hon på annat sätt sin höga ställning
inom M:s sällskapsvärld.

»Kom in, kära Westergrenska!» sade fru Manning.

Och med sin korg seglade Westergrenskan in i sängkammaren där hon med
det numera vanliga: »Åh, Herre Gud, det gör gott för gumman att få
sätta sig!» tog plats i vrån vid kakelugnen.

»Hon blir gammal nu, min snälla Westergrenska!» täcktes fru doktorinnan
yttra, i det hon sänkte sig själv ned i den mjuka länstolen.

»Om vår Herre låter mig uppleva nästa mickels-mässa, blir jag fyra och
sexti år. Jag var just ingen duvunge, då fru doktorinnan gifte sig hit
till vår ort... det är väl nu i dagarna sju och tjugu år sedan. Men det
minns jag grant, att så fager fru fanns icke i M. och blir väl ej
heller förrän mamsell Mina gifter sig . . . Herre Gud, vad hon är sin
mors avbild!»

»Åh, med Minas utseende är det något eget. Hon föddes samma år som
historien var hos Björkmanskan. Den natten min man blev kallad dit, bar
det så till, att jag i välmening själv ville öppna dörren. Stackars
Manning behövde väl vila, och ’är budet ej angeläget’,tänkte jag,
'skall jag icke väcka'. Men annat fick jag veta! En stor karl med
mustascher och insvept i en vid slängkappa rusade in och hade så när
skrämt slag på mig. Till Guds lycka hade händelsen inga andra följder,
än att Mina precis fick sådana där svarta glänsande ögon som han hade .
. . Men det var icke i går, det där, min kära Westergrenska!»

»Nej, det ma söta frun säga! Hela det spektaklet inträffade i slutet pa
augusti anno 18 . .. och jag har många gånger för mig själv undrat vart
den hemligheten tog vägen. Den dör väl nu med Björkmanskan, som lär
krassla av en av dagarna.»

»Kors, att hon är så dålig! Jag tålde icke den människan i början hon
kom hit, men har sedan funnit, att hon var duglig i sitt yrke ... Vad
nytt spörjes annars, min kära Westergrenska ... Har hon varit inne hos
borgmästarns i dag?»

Natten efter detta vederkvickande samtal hade fm Manning, ännu med
huvudet uppfyllt av sina triumfer på borgmästarens kalas, nyligen
insomnat och drömde som bäst, huruledes unga borgmästaren och mamsell
Mina knäböjde under pellen, då ett par hårda slag på portklappen väckte
henne ur den angenäma villan.

Det var blott en enda gång under hela den långa kedjan av äktenskapsår
som fru Manning gjort sig det omaket att själv stiga upp och öppna. Nu
utsträckte hon blott makligt handen efter klocksträngen och

8 Fideikommisset. II.ringde, vid vilken rörelse — som icke skedde just
särdeles sakta — doktorn vaknade.

»Vad är på färde?» gäspade den sömnige mannen.

»Icke vet jag, min vän . . . hör du ej, att det siar på förstugudörren?
Jag har ringt efter Lisa. Hon får gå och se åt.» Fru doktorinnan vände
sig, för att så fort som möjligt återknyta den intressanta drömmen.

Rätt som det var, tillkännagav jungfru Lisas kippande skor ägarinnans
ankomst.

»Ringde frun?»

Frun halvsov redan.

»Tag nyckeln på spiken där . . . Det var skam till bultande!» mumlade
doktorn.

Flickan trevade åstad i sömnyran, och efter nio misslyckade vridningar
i låset, tog det »i Guds namn» den tionde. Dörren gick upp . . . och
sedan Lisa inhämtat budskapet, kom hon åter in i sängkammaren, men
något brådare än hon gått ut.

»Nå?» sade doktorn.

1 »Det är från fru Björkman», inberättade Lisa, »och står för livet!
Hon ber för själ och pinas skull, att doktorn må komma dit på eviga
fläcken . .. Hon har sjuknat häftigt i natt och vill särskilt tala med
doktorn.»

Nu reste sig fru Manning, på en gång alldeles vaken. »Vad för slag.. .
något att tala särskilt med dig om? Det hänger aldrig rätt ihop. Kära
Manning, skyndadig för all del! Helt säkert kommer nu den gamla
historien fram.»

»Vilken historia?» frågade doktorn, som långt före detta glömt den
affär, vilken gjort hans hustru så mycket bryderi.

»Kors, kära du, minns du icke människan bakom förhänget? Kommer du ej
ihåg, varför jag fick den svarta sidensarsklänningen? Åh, jag är säker
på, att det var ett förnämt fruntimmer!»

Doktorn smålog. »Om henne är det visst icke!» menade han.

Men om henne var det dock.

I det dunkla rum, dit doktorn infördes, fanns, utom den sjuka och
stadens pastor, även en magistrats-person, den senare sittande med
bläck och papper framför sig.

»Vad betyder detta?» frågade doktorn, ännu en kraftfull man, på vars
axlar de femtiofyra åren icke syntes tynga. »Vad skall detta betyda?»
Han kastade en förundrad blick på omgivningen och trädde fram till
sängen. »Fruns gamla åkommor ha tagit en svår vändning, märker jag?»

»Ja, herr doktor, den här gången blir det, Gud hjäl-

pe mig, allvar___jag har redan döden i faggorna!

Likväl är det ej för min egen skull jag kallat herr doktorn, utan för
att få bevittnad en bekännelse, vilken mitt samvete manar mig att göra,
innan det blir för sent. Jag har väl en gång genom ed förbundit mig
atttiga .. . men sedan jag nu lättat mitt hjärta för pastorn, vet jag,
att en sådan ed icke binder. Måtte endast Gud förlåta mig den svåra
synden att ha sålt min tystlåtenhet.. . Och måtte herr doktorn förlåta,
att jag inblandat doktorn ovetande i något så skamligt!»

»Jag förstår icke ett ord av allt det här, min goda fru Björkman! Är
det icke en feberdröm, som kommit för frun?»

»Nej, det är icke så väl, gunås .. . och herr doktorns vittnesmål blir
nog lika maktpåliggande som mitt. . . Herr doktorn erinrar sig kanske
icke att i nästkommande augusti månads slut för tjuguett år sedan, just
här i detta rum, bodde ett ungt fruntimmer, vid vars nedkomst herr
doktorn under tysthetslöfte var närvarande?»

»Jo, vad jag det minns . .. Men vidare?»

»Det är om denna sak jag skall tala.» Och vad fru Björkman nu
meddelade, fördes i de minsta omständigheter till protokolls och
bevittnades. En fattig hustru, vilken vid den åberopade tiden tjänat
såsom piga hos fru Björkman, var även kallad och avgav sitt intyg, att
hon, om natten till den 30 augusti berörda år, tydligen hört ett spätt
barn skrika från det tillslutna rummet. Och till dessa uppgifter lade
doktorn sin edliga bestyrkan, att han själv, samma natt och i samma
rum, varit närvarande vid ett gossebarns födelse.I det hemliga rådet
talades ännu mycket... och slutföljden därav var, att, sedan vidimerade
avskrifter blivit tagna, doktorn med dem på fickan följande dagen
anträdde en resa, vars ändamål tills vidare blev en hemlighet för hans
hustru. Men ej lång tid därefter njöt hon och alla M:s älskvärda damer,
ända ned till Westergrenskan, det oskattbara nöjet att öppet få tala om
dessa gamla nyheter, vilka satte icke allenast den liUa M. i rörelse,
utan väl sträckte sig betydligt längre.STRAFFET

»Ganska angenämt», sade översten och öppnade dörren till det innersta
av sina egna rum», ganska angenämt. Jag förmodar, att herr doktorn
troligen är stadd på någon resa genom vår trakt?»

»Då jag hunnit hit, är målet för resan redan uppnått!» svarade doktorn
i en ton, som icke blott övertygade översten, att så verkligen vore
händelsen, utan även verkade därhän, att den ståtliga elasticiteten i
hans tunga kändes besvärad av stelhet: tvenne försök att yttra något
för tillfället passande avlupo lika fruktlöst.

»Löjtnant Richard L. vistas ju för närvarande här på Tyringsholm?»
frågade doktorn.

»Huru», framstammade översten, »är herr doktorn bekant med, med... jag
trodde, att... jag förmodade icke ... jag ...» Hans ansikte undergick
en otrolig förvandling. Han satte sig och bjöd mekaniskt doktorn att
göra detsamma.

»Det är längesedan vi träffades, herr överste! Dentidens inkognito är
väl av herr översten längesedan förgätet?»

»För ingen del. . . jag har icke gärna kunnat glömma, att jag hade herr
doktorns skicklighet att tacka för min hustrus och min sons liv.»

»Ja, det var också ett viktigt liv, mycket viktigt! Herr översten står
likväl icke i förbindelse hos mig för den lyckliga omständigheten, att
unga baronen föddes några dagar före sin kusin.»

»Nej, det var så Guds vilja!» yttrade översten med denna halva
fattning, som ofta utmärker personer, vilka sväva i ovisshet om på vad
grund de befinna sig.

»Kanhända», inföU doktorn, »får jag besvära herr översten att låta
kalla löjtnanten? Mitt ärende rör herrarna gemensamt.»

»Richard», stammade översten, »vad skulle det vara för gemensamt?»

Med en lång prövande blick mätte doktor Manning sin värds i grått och
vitt skiftande anlete. »Jag fruktar», sade han, och rösten trängde likt
kallt stål genom åhörarens alla fibrer, »att herr översten har klent
minne.»

»Ett högst besynnerligt språk!» översten steg upp, samlande sista
återstoden av sin självbehärskning, sitt stagna högmod, men intetdera
viUe räcka till att ens halvskyla hans nakna ångest.

»Åh», utbrast doktorn, vars förråd av hövlighet nu var slut, »herr
översten lär få höra ett ännu besynner-ligare: Fru Björkman,
barnmorskan i M., har på sitt yttersta upptäckt den över all
beskrivning dumdristiga och skändliga handling, varigenom det lyckats
översten att undansnilla fideikommisset från dess rättmätige ägare! I
min, prästens och en magistrats-persons närvaro äro dessa» — doktorn
drog några papper ur fickan — »uppsatta. Mitt edliga intyg om dagen, då
baron Klas Malkus föddes, har blivit jämfört med kyrkbokens uppgift,
och den felaktighet, som då befanns i den senare, torde herr översten
själv kunna förklara! Jag har ingenting mer att säga. Men för den
svenska ärligheten skall en sådan rättegång falla sig högst främmande,
och den skandal, som kommer att hölja familjenamnet, blir nog svarande
mot dess representants handlingssätt, även om hela affären arrangeras
aldrig så grannlaga från andra sidor.»

Lika feg i faran som övermodig i medgången, syntes översten, där han
lutade sig mot kakelugnskanten, helt och hållet förstenad. »Rättegång»,
»skandal», och »familjenamn» . .. dessa ord måtte hava dödat varje
nerv. Ingen muskel rörde sig, ögonen liknade glasartade kulor, hyn hade
från sin vitgrå färg antagit en svart-blå. Han var hemsk att åse.

»För stark dosis!» mumlade doktorn och fattade ringklockan på bordet.

Översten förstod rörelsen och sökte genom tecken att förekomma den. Men
för sent: ljudet tillkallade fort den redan uppmärksamma
betjäningen.Oförmögen till motstånd, fördes översten skyndsamt till
sängs, och inom några ögonblick stodo löjtnanten och Klas Malkus i
rummet.

»Doktor Manning?» utropade Richard och for häftigt tillbaka. »Jag
förstår!»

Ett kvävt, men ändå skärande ljud utgick från överstens bleka läppar.
Doktorn avvisade betjäningen och reglade dörren.

»Mina herrar», sade han, vänd till de bägge ynglingarna, »min närvaro
här skall medföra en stor omvälvning i edra förhållanden . .. Herr
överste! Ni kan tala, tvinga edra nerver... ni är skyldig denne unge
man . . .» han visade på löjtnanten . . . »att anstränga er!»

Klas Malkus* blick halkade från fadern med tve-hågsen undran till
Richard och sedan från honom till doktorn, som ännu höll de viktiga
dokumenten i sin hand. »Finns upplysning här?» sade han och sträckte
handen efter dem.

Doktorn lämnade papperen . . . saken skulle nödvändigt bli bekant: den
var ej att hålla på.

Bevakad av faderns orörliga blick, genomögnade Klas Malkus dessa
talande rader, vilka utgjorde lika många svarta streck över hans
familjs vapensköld. På en lång stund hördes endast några tunga andedrag
frampressas ur hans bröst. Därpå framträdde han till överstens säng.
»Min far», sade han långsamt och med en röst, vars sönderslitande
dallring mera än ordenisade Richards själ, »jag vet nu, vad jag i hela
mitt liv har sörjt, vad jag skall sörja så länge jag lever: vårt
befläckade namn! Det var en avgrundsbörda, som med detta osaliga
fideikommiss kastade över mig. Jag mister det väl nu, men kan jag mera
se en ärlig man i ögonen? Åh, jag hade nog rätt i att gömma mig för
världen. Fördömelse över det högmod och den usla vinningslystnad, som
sålde min själ, redan innan den vaknat till livets vånda!» Brännande
svettdroppar, blandade med ett par stora tårar, föllo utefter Klas
Malkus* vitnande kinder. Det var den ädla förnedringens obotliga
förtvivlan.

Richards armar omslöto vännen i denna lidandets stund. Han, åt vilken
ödet sparat högsta vinsten, stod där nu lika nedtryckt som den, vilken
skulle förlora allt.

»Klas», sade Richard, »hör mig, ännu är ingenting offentligt! Jag har
redan sedan i vintras anat det här. ..» han kastade en blick på doktorn
. . . »och om det någonsin varit min mening att göra min rätt gällande,
tror du icke, att jag redan då skulle sökt utreda verkliga
förhållandet?»

»Vanvetth utropade Klas. »Ingen undflykt är eller får bli möjlig. . .
Men . . .» han spratt häftigt till. .. »är det ej mammas röst där ute?
O, min mor, min mor!» Och innan någon kunde hindra honom, var han vid
dörren och uppslog den.

Friherrinnan inträdde, likblek och förstörd. Ännuskälvde hennes kropp
efter det konvulsiviska anfallet, Isabella följde henne stum till
faderns säng. ..

♦

Läsaren torde redan ha anat det brott, vartill översten gjort sig
skyldig. När han under det första året av sitt äktenskap erfor, att
hans hustru och svägerska båda väntade att bli mödrar, slets han av oro
att ej det barn han väntade skulle komma tidigt nog för att bli
fideikommissarie. Han beslöt att skydda sig för alla eventualiteter och
förmådde sin hustru att resa bort med honom. Han inackorderade henne
hos fru Björkman, och där såg Klas Malkus dagens ljus, men tre dagar
senare än Richard.

Samma natt, under friherrinnans sömn, hölls en lång överläggning med
fru Björkman, och följden blev, att hon mot en ganska ansenlig summa
biföll att för prosten uppgiva den lille baronens födelse till jämnt
tre dagar tidigare än den i verkligheten inträffat. Att doktor Manning
aldrig skulle inlåta sig med prosten i samtal om detta ämne, det
försäkrade hon heligt och kunde därpå »våga sitt liv». Och beträffande
prosten, så var han gammal och minnesslö: i detsamma dagen blev
antecknad i kyrkoboken, skulle den också bestämt vara glömd av honom.

Emellertid blev baron Klas Malkus av prosten döpt och i kyrkboken
inregistrerad såsom född den 27 istället för den 30 augusti. Därpå
skickades brev till Tyringsholm och till svåger med underrättelse att
friherrinnans hälsotillstånd varit till den grad hopplöst, att översten
i sitt hjärtas oro och ångest några dagar uppskjutit underrättelsen om
sin sons födelse, tiU dess han på samma gång kunde meddela den
glädjande trösten, att modem vore utan vidare fara. Åven väntade
översten naturligtvis på det otåligaste, att få höra hur det förhöll
sig med hans svägerska och om icke hon kanske redan skänkt Tyringsholm
en fideikommissarie, m. m.

Översten uppsökte ej vidare doktor Manning före sin avresa: han hade
skarpsinnighet nog att inse, att en förnyad anhåUan om tystnad lätt
kunde väcka en uppmärksamhet, som den första icke gjort. Och en gång av
fm Björkman övertygad, att doktorn aldrig med någon människa talade om
de hemliga förhållandena, som under praktiken mötte honom, och att han
säkert redan glömt, vilken dag han varit kaUad, anträdde den lycklige
översten, efter så väl förrättat arbete, återresan med sin friherrinna
till deras eget hem.

Under vägen erhöll hon av honom en klar översikt av de gränslösa kval,
han lidit, då han fick underrättelsen om sin svägerskas nedkomst, och
sedan av de mått och steg, han i sin vansinniga förtvivlan tagit och
vilka hon nu, såsom han sade, av kärlek till honom och sitt barn vore
tvingad att giUa och förtiga.Gossens födelse- och dopattest var
dessutom redan uttagen och redan avsänd till Tyringsholm.

Men då äntligen vaknade för första gången en gnista av kraft hos
friherrinnan Eugenie. I sin avsky och bestörtning över denna handling,
vilken hon, all sin kärlek oaktat, måste anse för ett det skändligaste
rån, beslöt hon att, i trots av allt som redan hänt, motsäga uppgiften.
»Aldrig, aldrig», utbrast hon häftigt, »medverkar jag att röva den
rätt, som tillhör Ebbas son... nej, aldrig, Malkus, du må göra med mig
vad du vill!»

Med hot om självmord tvang henne dock översten att med ed lova att
bevara hemligheten. Men vid den eden vek friden för alltid ur hennes
själ.

Iyänge fick översten emellertid vänta, innan frukten för hans nesliga
dåd kunde skördas. Sonen, under vars förmodade långa minderårighet han
själv ärnade härska på Tyringsholm, hade nära uppnått det tjugonde
året, då den »seglivade» gamle svärfadern äntligen lämnade honom fria
händer att, såsom vi sett, bosätta sig på fideikommisset. Men året hade
ännu icke gjort sin fulla rund, då Nemesis redan stod vid hans dörr
klappade på och fordrade sin rätt.

Det blev en kort regering. . ,

Men förrän vi nu återvända till den punkt, där vår berättelse avbröts,
måste vi, för att i den få ett fullkomligt sammanhang, vidröra den
omständigheten,som i löjtnant Richards öppna och omisstänksamma själ
inkastade en så förtärande brand.

Den hederlige doktor Manning hade förbundit Richards avbrutna arm på
Duringe gästgivaregård, samt vägrat att mottaga någon betalning, ty,
såsom han då själv uttryckte sig, han räknade aldrig på de små extra
biträden, som han under en resa kunde vara i tillfälle att lämna. Det
låg emellertid den stolte unge mannen om hjärtat att få gottgöra sin
skuld, varför han efterfrågade doktorns adress, och det var då, som
följande korta samtal mellan dem ägde rum,

»Jag bor i M.» sade doktorn.

»I M.? Den staden känner jag icke, jag har aldrig varit där, och ändå
har namnet en egen klang för mig. Min kusin är född i M., en kusin, min
bäste doktor, vilken nappade ett stort fideikommiss ifrån mig, som
redan var hälsad såsom fideikommissarie. Så besatt går det till i
världen, men man får finna sig.»

»Däri måste löjtnanten misstaga sig, ty jag kan ej påminna mig, att
någon fideikommissarie är född i M., där jag bott sedan nära tjugunio
år och jag borde väl ändå känna det, både emedan jag är läkare i
vartenda hus och vän med varenda själ i staden.»

»Jo, men det lär väl vara så ändå, ehuru jag får tillstå, att det icke
var så gott att veta den viktiga tilldragelsen av fideikommissarien
baron Klas Malkus E... brands födelse, emedan min onkel och tant,vilka
då voro stadda på en resa, tiUfälligtvis uppehcillo sig i M. under
denna tidpunkt.»

»Kors», utbrast doktorn och kor med näsduken över det runda, trevliga
ansiktet, »något sådant svävar för mitt minne, men namnet var icke E .
. . brand.»

»Nej, det tror jag nog: min kusin bar först nu med fideikommisset
antagit morfars namn. Min onkel heter X.»

»Riktigt.. . kors för böveln, är det löjtnantens kusin? Icke visste jag
då, att det var en liten fideikommissarie, som jag skaffade inträde i
världen! Jag minns nu hela historien liksom det varit i går .. . det
skulle ändå gå så rasande hemlighetsfullt till.»

»Gick det så hemlighetsfullt! Onkel fruktade väl, att pappa lika noga
skulle spionera på tiden som han lät spionera den hos oss. De stackars
fäderna måtte gått i dödlig ångest, ty fideikommissets åtkomst berodde
på, vilkendera av deras söner som först såg ljuset.»

»Ha ha ha, stod det så hårt till!» skrattade doktorn. »Det höll också
hårt om ... Jag minns än i dag natten till den 30 augusti 18 ... Huru
långt därefter kom herr löjtnanten resande?»

»Jag föddes en dag senare än Klas Malkus!» svarade Richard bleknande.
Han menade en dag senare än Klas Malkus’ födelseattest utvisade, men
han visste ej huru han kunde våga fråga vad doktorns motsägel-se
innebar, ty ehuru han bestämt trodde, att denne missminde sig, fanns
dock en obeskrivlig känsla inom honom, som jävade en öppet uttalad
förundran. Efter att hava beklagat sig över en häftig smärta i sin arm,
yttrade han liksom i förbigående: »Jaså, det var natten till den 30:de
han föddes?»

»Nej, det var icke alldeles rätt sagt, ty hade han varit född natten
till den 3o:de, så skulle det hetat den 2g:de. Men efter vad jag vill
erinra mig, så var det klockan omkring halv tre på morgonen. . . alltså
själva den 3o:de ... Jag har dessutom datum uppskriven.»

Allt smärtsammare blevo plågorna i Richards arm. Doktorn tillstyrkte
honom en skyndsam resa till Mörkedal, där en god vård väntade
patienten.

De åtskildes.

Det torde av sig självt förstås, att den hedersmannen ej ansåg sig hava
brutit sitt tysthetslöfte genom att med löjtnanten tala om saken, då
denne själv visste att berätta om sin kusins födelse i M.

Icke så med Richard. Vi ha sett de strider, vilka det unga, varma
hjärtat kämpat med förnuftet, som bestämt ville se klart genom töcknet.
Denna klarhet kunde emellertid icke vinnas utan uppseende, och vid de
stötar och omvälvningar, som då skulle följa, var det för Isabella, sin
avgud, Richard i synnerhet ömmade. Med översten, som han nu djupt
föraktade, hade han ingen misskund. Men där stod ju också denredlige
och trofaste Klas Malkus, han, som med glädje skulle kastat ifrån sig
Tyringsholm, om han därvid fått behålla sitt namn obefläckat och han
band sig själv till overksamhet. Ödet hade emellertid utan hans
förvållande fullbordat loppet.
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Vi uppehålla oss ej med en föga underhållande berättelse om processens
utveckling, helst den endast utgör en formalitet. Medan den går sin
formenliga gång, besöka vi åter Tyringsholm, samlingsplatsen för såväl
de tappande som vinnande partema.

Den natten, då överste X., så att säga, överlevde begravningen av sitt
förnämsta jag, då maka och barn förtvivlade stodo kring hans läger, då
det närvarande icke bjöd en droppe av tröst, varmed han kunde lisa sina
brännande kval, då det förflutna visade honom ett gagnlöst, förnedrat
liv, varunder han endast samlat materialier till den vulkan, vars
utbrott skulle förstöra honom själv och alla hans beräkningar, och då
framtiden ej tillät honom skymta en gnista av hopp om förbättring i det
mörka läget.. . vad kunde han då göra annat än dö he!t och hållet.

Översten upplevde också icke den följande morgonen. I samma stund hans
kraft, förut så djupt skakad, fullkomligt bröts, när han svartblå,
förstenad lutade sig mot kakelugnskanten, vidrördes hans hjärna avdet
elektriska slag, som för alltid dövar . .. Men egentligen, efter doktor
Mannings påstående, dog han av gallans sprängning.

Överste X. hade varken varit en god make eller redlig far, ty själva
hans kärlek var fåfänga. Icke desto mindre omgavs han dock vid
skilsmässan endast av förlåtande och försonande ömhet. Böner, varmare
än han själv kunde bedja, uppstego till Guds tron, och vi skola hoppas,
att dessa böner hunno före och mottogo honom där.

*

Djupt böjd av sorg och blygsel, satt nu friherrinnan Eugenie i sin
änkedräkt. Hennes hjärta, hennes livs frid hade länge varit svept i
svart, men vore det en möjlighet, att en varelse i hennes läge kunde
erfara en gnista av ro, så gavs den henne nu med vissheten, att
Tyringsholm skulle komma i sin rättmätige ägares hand. Emellertid led
hon vida mera vid föreställningen om det förakt, den medömkan, hennes
barn måste känna över hennes svaghet, än hon led genom förlusten av sin
make. Hon tackade tvärtom Gud, att han blivit besparad kvalet att grad
för grad överleva sin förnedring. Bättre då som skett. Hon var dessutom
innerligt övertygad, att han gått bort såsom en ångerfull syndare —
mycket hade i hans sista stund tyckts bevisa det — och denna tröst
hugsvalade henne.

Ingenting kunde vara mera ömt och vördnadsfulltän Richards
uppmärksamhet mot sin olyckliga tant, och då friherrinnan Eugenie såg
den osökta, hjärtliga omsorg, varmed han sökte avleda varje smärtsam
erinran från henne, kände hon för den unge mannen en hängivenhet och
tacksamhet, för djup att uttryckas. Men när han slöt hennes hand i sin,
när han med outsägligt deltagande bekymmer betraktade hennes tärda
drag, då lutade hon sitt huvud till hans bröst, och där var henne
lugnare, bättre, än vid hennes egna barns.

Det var en dag av gränslös bitterhet för henne, då hon nödgades avlägga
vittnesmål om huru och när hon blev medveten av sin makes bedrägeri.
Denna minnesvärda akt uppsattes visserligen icke inför domstolen, utan
i hennes enskilda rum, men den var dock av beskaffenhet att i grund
sönderslita en redan förut så sargad själ. Klart och i minsta
omständighet meddelade hon sin berättelse, rätta dagen för Klas Malkus'
födelse, resan och vad därunder tilldragit sig. Då hon slutat, var det
ingen av de närvarande, som ej kände djupt medlidande med den arma
kvinnan, som, icke blott för att bevara sin makes rykte skuldfritt
inför världen, utan för att ej bli hans mörderska — ty hon visste, att
han aldrig skulle överleva upptäckten — själv under nära ett och tjugu
år burit de tyngsta kval.

Med Klas Malkus såg det likväl än värre ut. Alltsedan den förfärliga
upptäckten och faderns därpå omedelbart följande död smög han lik en
skugga uppoch ned i sina rum. Han talade ej, bjöd varken till att
trösta eller att själv bliva tröstad: stum och mörk tycktes han hava
förgätit att ännu någon sällhet återstod honom. Han sökte ej ens
,Marie. Hela hans väsen var i sin innersta rot rubbat.

Sorgen över att se den älskade sonen sådan, sådan genom dem, som skänkt
honom livet, var för friherrinnan den tyngsta och mest frätande. Alla
kände baron Klas’ lynne för väl, för att icke vara övertygade, att han
ansåg förlusten av Tyringsholm, såvitt det endast rörde egendomen,
såsom en verklig välgärning, men tvetydigheten av det namn, han måste
återtaga, sedan det blivit brännmärkt genom hans egen faders
skurkstreck, hans mors svaghet, detta, jämte minnet av faderns
upprörande död och vissheten att i denna stund vara ett mål för
allmänna uppmärksamheten, insåg man måste på ett av naturen så tungt
sinne nödvändigt göra djup verkan, ja, så djup, att kanske ingen tid
skulle förmå hela den: icke utan skäl fruktades en fullkomlig
sinnesrubbning.

»Klas, min Klas», sade ofta den olyckliga modem och pressade hans
händer mellan sina, »skall du aldrig mera se vänligt på mig? Skall du
aldrig kunna förlåta mig, att jag varit en brottslig mor?»

En stum nickning, ett bemödande att småle, blev hela svaret.

Vad det då led, detta arma modershjärta! »Intet ord, Klas, icke ett
ord?»»Ord?» upprepade han långsamt. .. »Vartill då?»

»O, Klas, Klas!»

»Låt bli... vi kunna ej göra något!» Detta var det väsentligaste hon
kunde avlocka honom, och vem som försökte få honom att meddela sig,
bekom alltid samma entoniga svar: »Låt bli... vi kunna ej göra något!»

En dag föreslog den tillkallade läkaren, vilken genom Richard kände
baronens förhållande till Marie, att denna skulle föras in till honom.
Man lovade sig de bästa följder härav. Ingen skulle vara närvarande.
Men gömda i sidorummet, avvaktade Richard och doktorn utgången av sitt
experiment. Marie, visst icke den minst lidande av dem alla, var i sin
bedrövelse djupt tacksam för lyckan att åtminstone få se honom. Sakta
smög hon sig in och stannade vid dörren. Klas Malkus var så stadd på
vandringen bortåt rummet, men då han vände sig om för att gå tillbaka,
föllo hans ögon på Marie, som blyg och bävande, med tårar på den heta
kinden, betraktade honom.

»År du här, Marie?» yttrade Klas Malkus, men det fanns varken värme
eller klang i rösten.

Vid det kalla tilltalet, som Marie ej rätt förstod, började hon snyfta.
»År icke jag alldeles oskyldig, Klas?» Hon nalkades honom helt nära.

»Åh , jo .. . men låt vara, du: vi kunna ej göra något!»

»Ack, Klas, älskar du mig då ej mera?» Och förtvivlad omslöt Marie den,
som fordom så villigt utsträcktesina armar efter henne. »Nej, jag ser
det nog, du älskar mig ej mer: de ha vänt ditt hjärta ifrån mig!»

»Du har rätt, Marie, de ha gjort mitt hjärta ont. Där inne är ej allt
som förr.»

Rösten var mildare, blicken ljuvare. Marie fattade mod.

»Låt mig sitta hos dig, Klas ... Du är ej bra nu, det ser jag för väl:
du fryser mitt i varma sommaren!» Hon förde honom till soffan, satte
sig på kanten bredvid honom och såg honom med kvalfull ömhet i ögat.
»Ack, du är långt sjukare än de sagt mig!»

»Tala ej så mycket, Marie!» sade Klas, men lade, såsom han förr ofta
brukade göra, hennes huvud mot sitt bröst... »Var tyst nu... det är
gott att vara tyst!»

Och Marie teg och grät sakta. Hon började ana allt vad man fruktade för
Klas Malkus, och outsägligt brinnande var bönen, att det måtte förunnas
henne att draga hans själ från det mörka djup den nalkades.

Då hon skulle återvända, hördes han halvhögt yttra: »Gå icke bort ifrån
mig! Mitt bröst andas lättare, då ditt huvud vilar därpå, men när du
tager det bort, blir det åter lika tungt.»

»Hon måste vara här beständigt!» yttrade doktorn till friherrinnan, och
denna, glömmande alla forna stolta tankar, tog Marie som en dotter till
sitt hjärta och sade: »Du skall bliva kvar hos oss, mitt barn, och
räddas min stackars Klas genom dig, så har du räddat din blivande
make!»Sedan dess satt Marie varje dag hos Klas Malkus. Det var hon, som
anade och förekom allt vad möjligen kunde tillfredsställa honom, allt
det han behövde, ty ännu yttrade han ingen annan önskan än den, att hon
måtte stanna hos honom.

En dag vågade Marie öppna pianot, utan att han som vanligt med en mörk,
ovillig min avbröt hennes förehavande; denna gång nickade han till och
med ett omärkligt bifall. Då sjöng och spelade hon, livad av sälla
aningar, en av de sånger, han högst älskat, och tonerna och Maries röst
smekte hans själ och smälte det isbälte, som dragit sig omkring den.
Han lyssnade djupt och länge, och tårar strömmade över hans bleka
kinder. Bävande av hopp och oro, lämnade Marie instrumentet och
störtade mot honom . .. hans armar voro redan utsträckta, och hon
kände, att i tryckningen av dem fanns värme och återvändande liv.

Från den dagen hoppades man det bästa. Friherrinnan Eugenies hjärta
höjde ett varmt tackoffer till den, som är mäktig skicka en stråle att
upplysa bekymrens natt. Om Klas Malkus* förnuft gått under i den stora
välvningen, då .. . hon vågade sig ej längre inom de mörka tankarnas
område. Hon kunde blott prisa Gud för hoppet, denna genius, som ej
besökt henne under så många bittra dagar.. .

Och Isabella?

Samma sorgfulla afton, då den mystiska slöja, vilken hitintills omhöljt
hennes mors inre liv, brast ituoch visade henne det mörka bladet ur
hennes föräldrars äktenskap, samma afton brast omärkligt mer än en tråd
av det lätta band, som sammanhöll Isabellas kropp och ande.

Vid faderns dödsbädd ägde dock hon den största styrkan. Hon varken
svimmade eller utbrast i jämmer. Med yttre lugn avhörde och verkställde
hon doktorns anordningar, genom hennes omsorger lindrades överstens
sista ögonblick, hennes suck bad för honom, hennes läppar viskade ord,
ohörda av andra, i hans öra och på hennes arm utandades han den sista
livsgnistan. Då fadern var borta, ägde modem och brodern hela hennes
odelade uppmärksamhet, och när dessa icke behövde den, räckte hon
majorskan en verksam hand för sorgståten efter den bortgångne. Men så
lugnt allt detta syntes, så förstört var det dock inom henne. Djup var
förtvivlan över den skamfläck, fadern kastat på dem, vilka buro hans
namn. Isabellas stolta själ frättes därav liksom av en kräfta, men
denna samma stolthet gav henne också mod att bära det vanhedrande
eländet och att genom en värdighet, som ingen vågade att träda för
nära, avböja alla såväl allusioner som mera förtroliga beklaganden.
Ingen kände sig riktigt förtrolig med Isabella, ej ens hennes närmaste,
och modem, så tacksam hon än var för de vänliga omsorgerna, kände dock
en vida högre lättnad, då hon kunde umbära dem.

Mellan Isabella och Richard befanns under dennatid ett förhållande, som
icke var lätt att reda. Hon förstod nu, att han länge ägt något slags
kunskap om sin lagliga rätt till fideikommisset, men för hennes, endast
för hennes skull avstått från att söka denna rätt. Isabella kände även
tillräckligt av hans lynne för att vara övertygad om, att han hemligen
åtrådde att komma i en ställning inom samhället, där hans mognade
krafter kunde finna en passande verksamhet, och att han måtte kämpat
mången kamp, ställd mellan sin kärlek och sin äregirighet, för att så
hava kunnat tysta den senare.

Efter begrundandet av denna oerhörda försakelse, vilken i sig innebar
hela omfånget av hans kärlek och fruktan för den älskade, väcktes inom
Isabellas hjärta nya och hårdare strider. Hon tyckte sig en gång hava
kommit till slut med dessa, och nu stod hon åter vid början, ty tvivel,
tvivel om riktigheten av hennes grundsatser, uppstodo för varje
ögonblick.

Hade ej Richard genom hela sitt handlingssätt bevisat, att det för
honom fanns blott en sällhet? Var det då verkligen en barmhärtighet att
förneka honom denna . . , skulle han härigenom en gång bliva
lyckligare?

»Är det verkligen en barmhärtighet att tillsluta himlen för honom?
Skall han en gång därigenom också bliva lyckligare?» Så frågade hon sig
nu, då Richards gränslöst ädla uppoffring, så enkelt utförd, till
ytterlighet uppstegrat hennes egna känslor, men då tillika,efter de
förfärliga timmarna i faderns dödsrum, hon tydligt kände hur under de
sömnlösa nättema döden allt oftare lade sitt huvud bredvid hennes på
örngottet och andades isiga kyssar över hennes varma läppar.

Svaga människohjärta . . . arma Isabella!

Innan doktor Manning lämnade Tyringsholm, vilket, i anledning av
friherrinnans och baron Klas* bedrövliga hälsotillstånd, icke skedde
förrän efter begravningen, kallades han av Isabella till ett enskilt
samtal. Det blev långt. Manning var en skicklig läkare och en i djupet
av sitt hjärta varm människovän. Då han efter en dryg timme utgick från
den flygel, som Isabella bebodde, hände sig det ovanliga att en för
hans glasögon mycket egen dimma icke ville skilja sig från inre sidan.

Men i hennes hjärta grät det högt, ty nu var det ej värt att tänka på
någon överenskommelse med livets lycka.EN KROSSAD DRÖM

En månad efter den nya tidräkningen var förfluten, en lång månad mitt i
den sköna, grönskande sommaren, en tung månad, trots den härliga blå
luften, som andades friskhet och blomsterdoft; Isabellas paviljong,
länge tillsluten, stod åter öppen, och på en av dessa sköna, fridsälla
juliaftnar, som så välgörande inverka på det mänskliga sinnet, finna vi
henne sittande på kåsösen. Framför henne stod sybordet, och på detta en
vas med hennes favoritblommor, ditsatta av Richard, innan hon kom ned.

Ett litet stycke från Isabella hade Marie intagit en kullerstol, och av
hennes rodnande kind och blygt sänkta blick kunde man med tämlig
säkerhet sluta att det var första gången hon blivit kallad att särskilt
hålla Isabella sällskap.

I det ögonblick vi finna de bägge unga kvinnorna i paviljongen,
sysselsatte sig Isabella endast med sina blommor, Marie däremot med ett
handarbete, och över bägge strömmade från kupolen en skär sky av
kvällsolens purpur. Dörrarna stodo halvöppna ochtilläto de friska
fläktarna från strömmen att invifta sin livande svalka.

»Hur går det... kan du taga ut mönstret, Marie?» frågade Isabella,
utsträckande handen för att mottaga Maries arbete. Denna steg upp och
framräckte det med ett misstroget uttryck.

»Ganska bra! Den här rankan skulle icke Virginia hava sytt bättre.»

Marie smålog tacksamt, men hon var ännu synbart besvärad av äran att
hålla sin tillkommande svägerska sällskap. Helt annorlunda kände hon
sig med Virginia, hos vilken ingenting bestämt erinrade, att den ena
var fröken och den andra klockarens Marie. Och likväl var Isabella så
vänlig och hade under sista veckan börjat undervisa henne i finare
broderi, sådant Marie förut ej kunnat få lära.

»Gick Klas ut med löjtnanten, sade du ...? Promenaden skall göra honom
gott.»

»Det tror jag också .. . Löjtnanten hittar alltid på det som är bra och
hans tålamod med baron Klas är större än någon kan föreställa sig.»

»Ja, Marie lilla, Richard har haft mycket tålamod med Klas Malkus ...
Han har tävlat med dig.»

»Med mig... åh, det är stor skillnad!» sade Marie rodnande. »Dessutom
har löjtnanten icke ens ro om nätterna: än vankar han omkring ute, än
sitter han hos baron och pratar med honom tills han somnar ... det har
baron Klas själv sagt mig.»Isabella svarade ej: hon lutade sig djupare
ned över blommorna. Och ehuru Marie nu, då läpparna en gång voro i
rörelse, allt för gärna ville ha tillagt något mera angående
löjtnanten, vars sorg mycket låg henne om hjärtat, tordes hon dock icke
utan någon uppmuntran fortsätta. Hon teg och sydde.

»Tycker icke Marie, att här blir kyligt? Luftdraget blåser in från
strömmen.»

»Kanske fröken befaller, att jag stänger dörren?»

»Ja, jag tror, att vi draga till den ena . . . Men du skall icke vara
så samvetsgrann med ditt eviga 'fröken \ , . säg du Isabella',»

Richard kom in.

»Jag skall hälsa från Klas! Han kände sig särdeles upplivad av vår
vandring, men så snart han kom hem, var hans första fråga efter Marie.»

»Då får jag kanske gå upp!» yttrade Marie, som hastigt stigit upp och
bortlagt sitt arbete, medan hennes blick forskande vilade på Isabella.

»Jag skall hålla fröken sällskap!» sade löjtnanten, och då Marie med en
lätt nigning avlägsnade sig, drog han, utan att därtill begära
tillåtelse, även igen den andra dörren.

Detta var första gången efter överstens död, som Richard och Isabella
befunno sig ensamma och ostörda. Hon bröt först tystnaden.

»Virginia dröjer länge på Tjellstorp i dag! Hon lovade att tidigt vara
tillbaka.»»Men ännu är det för bittida!» sade Richard och betraktade
med nästan skygg blick den flyktiga, hastigt försvinnande rosen på den
älskades bleka kind . . . »Ack, Isabella, är det möjligt, att du
verkligen skyr att vara ensam med mig? Redan mången gång har jag kunnat
ha en sådan stund som denna, men alltid skaffar du dig något sällskap.
Du vet icke hur bittert det är mig att tro, att dessa olyckliga
välvningar, varuti jag äger alldeles ingen del, stämt dig emot mig. . .
Vi hava blivit liksom främmande för varandra!» Richard borsköt bordet
och drog en stol nära soffan, men Isabella hade dessförinnan ur vasen
bemäktigat sig ett par liljor, vilka tjänade henne i stället för
solfjäder.

»Nej, Richard, vi hava icke blivit främmande för varandra, men .,.»

»Men .. . vad . . . Ack, nej, se icke jämt på blommorna: jag blir
avundsjuk! Du ser på allt, människor, blommor, djur, på allt, utom på
mig!»

»Undra icke därpå», sade Isabella vekt, »undra icke, Richard, att jag
undvikit dig! Visste jag ej, att det första ögonblick vi blevo ensamma,
skulle, måste föra oss på minnen av oroande natur? Din hjältemodiga
uppoffring ägde en grund . . . Ack, du tror väl icke, att jag varit
otacksam, fast jag undvikit dig?»

»Uppoffring, tacksamhet», upprepade Richard i djupt upprörd ton, »äro
kalla, betydelselösa ord mellan oss. Vad lever jag för, Isabella, om ej
för ditt lugn, dinfrid? Vore mig Tyringsholm med all dess prakt och
vidd den ringaste ersättning för några dagar av ditt liv? Men nu är min
själ bedrövad, ty alla mina strider hava varit gagnlösa. Åskviggen kom,
och den har även träffat dig. För mitt öga kan du ej dölja det! Detta
fideikommiss är olyckligt: det tager alltid dubbelt mer än det ger.»

»Nej, säg icke det! Med mig måste det hava sin gång. Men du, Richard .
.. vilken prydnad skall ej du i framtiden bliva för din familj och ditt
gamla herresäte, där du naturligtvis helt annorlunda än vår hederlige
Klas passar att representera! Ack, Richard, det gör mig mycket glad att
tänka på huru man skall tala om dig såsom en man av utmärkta
förtjänster, en man, förtjänt av folkets välsignelser, en man, som
alltid står fast vid de grundsatser, han en gång omfattat, orubbligt
viljande och strävande för det rätta, förgäves smekt av makten, alltid
självständig och i tveksamma fall sättande sitt samvete och sin egen
aktning framför andras dom! Sådan, Richard, målar jag mig din bild för
framtiden, och är den ej skön, denna väg, som du skall vandra? Mannen
har, Gud vare lov, så väl i det allmänna som i det enskilda många och
stora värv, som fylla hans själ och jämna de törnen och svårigheter,
över vilka han banar sig fram till målet.»

»Du målar eldigt, Isabella! Men säg mig, vem skall glädja sig åt mina
framgångar?»

»Du själv, de dina och ditt land, för vilket du verkarMannens mogna
drömmar äro ej ynglingens. Du är äregirig. .. denna impuls är ädel då
den ej får urarta, och det skall den ej hos dig.»

»Men när allt detta skall inträffa», sade Richard sakta och lyfte sina
ögon, djupa som havet under spegelbilden, upp till henne, »var, var är
då du, Isabella... Varför talar du intet ord om dig själv?»

»Jag talar visst om mig ... säger jag icke huru stolt och glad jag är,
emedan jag anar vad det bliver av dig, Richard?»

Han skakade sakta huvudet. »Äregirighetens dröm, så varm den redan
lever inom mig, är dock ännu allt för svag att höja sig på en annan,
vida skönare och ädlare. Blott tillsammans kunna de utvecklas, och
under deras gemensamma inflytelse känner jag att min kraft blir stor,
och ingen av dina förhoppningar, IsabeUa, skall då vara utan frukt. Men
förvandlas ej min rikaste dröm till verklighet, tänk då icke på ditt
program, ty det är dock fattigdom mot mitt!»

Richard tystnade, men blicken talade ett mäktigt språk.

Isabellas hjärta kämpade övermäktigt. I varje minut ville hon säga: »Se
hit, och våga beklaga dig!» Men hon teg, ty ehuru tusen förledande
röster, den ena mera lockande än den andra, bestormade hennes själ,
levde där dock ännu viljans mäktiga kraft. Hon önskade likväl nu, att
Richard på en gång måtte fatta mod att se sitt öde avgjort; och ändå,
när hon trodde

10 Fideikommisset. II.det viktiga ordet sväva på lians läppar, fattades
lion av en krampaktig, fruktansvärd känsla, att denna förklaring skulle
medföra skilsmässa.

»Isabella!»

»Richard!»

»Ah, din röst darrar . . . detta är åtminstone ingen villa . ..
Isabella, har du ej snart plågat mig nog? Får jag ej snart fråga?»

»Fråga allt vad du vill, Richard!» Och nu darrade Isabellas röst ej
mer. Det låg styrka, förtvivlans styrka, i de avgörande orden.

»Men när du så ser på mig, har jag ej mod att fråga .. . Säg mig, du
dyra, du enda, är det av fruktan, att du skall giva mig döden i stället
för livet?»

Åter sjönk hans ögon bedjande i hennes, vilka sökte Tiallra undan hans,
men dock förrådde mer än läpparna ville erkänna.

Sällhetens bägare stod rågad mellan dem ... den blev dock orörd: de
fradgande pärlorna uppsögos av ingen.

»Drömde jag för djärvt, Isabella, så säg det nu öppet, ty det språk
dina blickar tala, är ej pålitligt!»

»Ja, min stackars Richard, visst drömde du för djärvt. .. Har du glömt
den allvarsamma medtävlare, jag en gång visade dig?»

»Han skall vika för mina böner, och viker han ej, så må han träffa oss
gemensamt. . . Men låt oss ej tala om det, som ännu är långt, o mycket
långt borta!Något annat ligger oss närmare, sällheten, den högsta, den
rikaste sällhet, om blott du, min älskade, dyra Isabella, icke
förskjuter mitt hjärta. Men gör icke det, låt min brinnande kärlek
omsluta dig! Du skall kärma att livet då blir rikare, skönare än vi
ännu sett det. . . o, så skönt, så skönt, att du ej vill lämna det,
utan att jag följer dig i döden som i livet!»

I Richards glödheta entusiasm låg en häftighet, som väckte henne till
full sans. Hon kände, att i detta ögonblick hela deras öde, hans
framtid, lugnet i hennes dödsstund, hängde på ett hårstrå, lätt att
avskära. Men Isabellas starka ande ville ej hava kämpat förgäves. I
våldsam spänning darrade det marterade hjärtat under själens herravälde
.. . det vred sig i dödskvalet, det ville leva eller blöda ut vid hans.
. . Fåfängt! Det arma hjärtat måste giva sig, och efter några
ögonblicks plågsam tystnad, varunder Richard i olidlig ångest betraktat
det märkliga ansiktsspelet, höjde sig Isabella från sin lutande
ställning, och hennes röst, ehuru låg, var dock lugn och klar.

»Ja, Richard, ja, jag vet det allt för väl huru högt och oegennyttigt
du älskar, och det hade ju icke en gnista sannolikhet, om jag ville
låta mina läppar förtiga eller befria vad mina handlingar bevisat,
nämligen, att din ömhet äger ett högt värde för mig. Ja, dyre Richard,
den har ett värde för mig, men icke det, som du eftersträvar. Du älskar
fullt och rikt, du glöder och brinner. Jag ...» — o, huru det sved att
ut-tala sådana ord — »jag är ej mäktig av dessa förtärande, förstörande
känslor, och jag lider av att se dessa eldsblickar, vilka förråda en
värme, mot vilken det, som rör sig inom mig, är ljumt. Sådan, som din
kärlek fordom var, litet begärande, lugn och mild, var den mig ljuv: då
kunde jag, utan att oroas, se och mottaga den. Nu däremot är det
annorlunda. Du begär nu vad jag ej förmår giva.»

Det var hemskt att gradvis följa uttrycket i Richards ansikte och se
hur hoppet allt mer och mer sjönk tillsammans, tills det slutligen
alldeles sammanföll och lämnade honom till pris åt kval, mot vilka det
han hittills utstått kunde anses lätt: vid hans flammande lågor kände
hon sig endast »ljum».

En dödsblekhet hade utbrett sig över hans ansikte. Men även i denna
stund var han mäktig att tänka på hennes lugn, hennes kroppsliga
svaghet och vad den fordrade. Tyst nedlade han sitt huvud på hennes
knä, kvävande varje utbrott, som kunde hava oroat henne, ty det visste
han dock, att hon älskade honom nog för att lida med honom. Det var
något obeskrivligt talande i denna försakelse, som i själva det
bittraste ögonblicket av livet tänkte på henne framför sig själv.
Isabella kände härigenom dubbelt sin uppoffring, och tredubbelt mer
älskade hon honom för denna styrka, den hon ej vågat hoppas på.

När den förfärliga sinnesrörelsen tillät Richard att taga makt över
sina ord, sade han stilla utan bitter-het: »Jag har hört din dom,
Isabella! Du ser nu vad jag förmår över mig själv, och därför ber jag
dig lyssna till mina ord utan att avbryta mig... Jag svär vid den
allsmäktige Guden att det, jag nu ämar säga dig, är mera förestavat av
oegennyttig ömhet än av blind passion, en passion, av vilken du
hädanefter, så vitt i min makt står, icke skall oroas!»

»Vad vill du då säga, min ädle Richard?»

»Jo, Isabella, att, fastän jag icke vet till vad grad eller på vad sätt
du lider, jag likväl genom doktor Manning känner hur ömtåligt och fint
det band är, som håller dig vid livet. Jag har ej velat, ej vågat tala
med dig härom, ty jag har tidtals närt det djärva hoppet, att min
kärlek skulle komma dig att glömma detta återvändande till samma mål,
från vilket det synes mig gott att dina tankar vore avlägsnade. Nu vill
jag tala därom, tala öppet... Du håller mig kär, jag vet att du gör
det, fastän ej så som jag dig, dock nog att gärna tåla mig omkring dig.
Nåväl, Isabella, jag skall nöja mig med litet. . . jag begär icke mer,
än att du ger mig rättighet att vårda dig, och vem skall så som jag
kunna göra det? När plågorna tilltaga, när masken, som döljer din
starka själ, måste avfalla, när du ej tål medlidande, vem skall då
sköta och förstå dig, lida med dig så som jag? Ingen, ingen! Vid mitt
hjärta kan du gråta utan att någon ser dig, ty vi äro ett, och aldrig
skall häftigheten av min lidelse skrämma dig . . . nej, med
övermänsklig styrka villjag behärska den! Jag vill vara mild, glad,
lugn, öm, allt vill jag vara, som kan glädja och förströ dig. Jag vill
resa med dig långt bort till andra luftstreck, dit du ej kan komma utan
en beskyddare ... Ack, Isabella, skänk mig denna rättighet, tag emot
mitt namn, och jag vill i aU min överströmmande smärta ändå anse mig
salig, ty du skaU vårdas blott av migh

»Richard, du dödar mig med detsamma!» viskade Isabella, och utan
förmåga att längre behärska det kroppsliga lidandet, som redan under
flera minuter säUat sig till själens plågor, sjönk hon, besegrad av
bägge, under strömmande tårar till hans bröst.

Blott ett kort ögonblick tryckte han henne intill det stormande
hjärtat. Sedan lade han henne sakta tillbaka mot soffans dynor. Och på
knä vid hennes sida, kyssande tårarna från hennes bleka kinder, bad,
besvor han henne att i denna stund låta honom erfara allt. Då tog
Isabella hans hand och förde den till sitt hjärta, och över hennes
läppar svävade ord, tystare än vindens sus en stilla sommarnatt. Men
Richard hörde dem ändå pinsamt klart, och för vart och ett sjönk hans
huvud djupare ned mot bröstet, och hans själs sorg uppenbarade sig i
tunga suckar.

»Bemanna dig, Richard!» så uppmuntrade hon, som i detta ögonblick för
första gången under hans ögon kvaldes av plågor, för vilka själens
måste tystna.

»Ja, IsabeUa, ja, jag vill bemanna mig för att icke vara dig ovärdig
... Men, o Gud, detta är fasansvärt..Och du skulle så plågas ensam!
Säg, tror du icke, att jag nu lider lika mycket som du?»

»Jo, det ser jag nog ... Men du skall få göra mig en tjänst, som ännu
ingen fått göra mig!» Hon ryckte hastigt ett band från halsen. »Tag
nyckeln, öppna lådan där till vänster . .. skynda, giv mig flaskan med
det mörka innehållet!»

Richard flög efter det lindrande elixiret och gav henne in. Han talade
ljuva, ömma, kärleksvarma ord, medan det i hans hjärta såg ut som
svarta natten. Där skulle likväl snart bliva ännu svartare.

Gud vet när Isabella blev bättre, men solen hade redan sjunkit ett gott
stycke ned på sin bädd, då hon reste sig från sin och viskade till
Richard, på vars arm hennes huvud vilat: »Tack, tack, nu är det åter
bra .. . Låt oss gå in!»

»Bra», upprepade Richard sorgset, »ja, för denna gång. Men, min älskade
Isabella, hav nu misskund med oss båda! Du behöver min kärlek, om du än
aldrig besvarar den, och jag behöver, för att kunna leva, den sällheten
att få omge och vårda dig. Motstå då ej längre, se ej så mörkt på din
Richard, bliv hans! O, Isabella, min själ, mitt liv, övergiv mig icke
åt förtvivlan!»

»Nej, Richard», sade Isabella med fast röst, »dessa böner måste tystna,
ty jag kan, jag vill ej höra dem! Jag blir aldrig din hustru . . . men
så vet du, att jag ej heller blir någon annans. Vi få icke mera tala
härom!»»Isabella, du är i denna stund mera grym än själva döden: han
unnar mig åtminstone ett par års sällhet, du icke en sekunds. Och du är
även grym mot dig själv, då du tillåter ditt stolta sinne att överlämna
dig ensamt åt din egen styrka. Du är självisk, Isabella . . . du är dig
själv allt, och jag är dig intet!»

»Säg ej detta, Richard, ty det är orättvist! Du är och blir min förste,
min dyrbaraste vän, till vilken jag alltid med hängivenhet och
förtroende vänder mig .. . men mera kan du ej vara för mig. Du känner
mig, Richard, du vet, att jag icke är vankelmodig, och tro mig: jag
ändrar mig aldrig!»

Ingen omanlig klagan gick över Richards läppar, men vad som tilldrog
sig inom honom, det syntes på kindens färgskiftning och läppens
darrning. Utan att säga ett ord, öppnade han dörren till paviljongen,
och Isabella skyndade förbi honom med en hastighet liksom hon sprungit
över en avgrund. Då hon ute på bron vände sig om, låg dock i hennes
blick ett uttryck, som, ifall han sett det, kunnat förklara, att hon
med avgrunden lämnade även himlen bakom sig.

Lutad mot dörrposten, kvarstod Richard i djupa tankar.

»Bliv ej länge ute!» tillropade honom Isabella, när hon steg på första
terrassens trappsteg. Han hörde henne ej, och då hon än en gång vände
sig om, såg hon honom just tillsluta dörren.

Så slutade Richards rosenröda dröm.Vid ett och tjugu år, just i det
ögonblick ödet kastade sina övriga lyckoskott i hans väg, kände han sig
trött och mätt vid allt. Ingen framtid, ingen äregirighet, intet liv,
intet hopp! Dessa ord syntes honom i denna stund utan all betydelse.
Han hade redan levat upp hela kapitlet i dag . . . vad skulle det då
bliva i morgon ... i övermorgon?

»Nej», sade han, »jag vill bort, ty nu med detsamma förmår jag ändå
icke vara för henne vad hon önskar.»TROFAST VÄNSKAP

Baron Klas satt ensam i sitt rum. Även han hade hört omtalas Richards
avresa, och kanske just emedan ingen tänkt på att fråga honom om icke
också han ämnade göra allvar av sin avbrutna tur, tänkte han själv
därpå. Det började att liksom dagas inom hans grubblande huvud ... en
ljusström flöt in och delade de tunga molnen. Han tänkte klart över
det, som varit, var och skulle komma, och så djupa och allvarliga dessa
tankar än voro, förvillade de honom likväl icke mer. Han kände sig
kanske mera än någonsin nedslagen till sinnes, men han erfor tillika en
åtrå att avvältra den gamla tyngden och att en gång med lugn få värma
sig vid ett skönt husligt livs hemsol.

Att tänka på uppfyllandet av denna senare önskan så snart efter faderns
död och de därmed förknippade sorgliga händelserna, förbjöd honom
likväl en lika fin som naturlig känsla. Ne], först ville han läka sitt
sjuka sinne, och detta skedde säkert både bäst och fortast, skild från
alla de minnen, vilka erinrade honom om den förfärliga omstörtningen.
Men sedan,när hans mor och Isabella lämnat Tyringsholm, ville han komma
tillbaka och söka sig en liten vänlig bostad, tillräcklig för hans få
önskningar, tillräcklig för honom och Marie. Där, i det lilla hemmet,
skulle han åter fullkomligt, ja, bättre än någonsin, komma i sitt gamla
läge och snart således glömma alla de störande avbrott, vilka följt på
den afton, då han av sin far begärde dennes samtycke till giftermålet
med Marie.

När Klas Malkus' tankegång stannade vid denna afton, var det nära nog
att överstens mörka bild åter tillstökat något virrvarr i hans huvud.
Han hade likväl nu kraft att med fast vilja befria sig därifrån, och
bästa beviset, att han själv kände och ville undvika faran, låg i den
häftighet, varmed han ringde, alldeles som han fruktat, att det goda
beslutet kunde springa honom ur händerna, innan han hunnit taga
behöriga mått och steg till dess förverkligande.

Betjänten inkom och det spordes ingen ringa grad av förundran på hans
ansikte, ty mer än en bekväm dag hade förflutit i ostörd maklighet,
sedan baronen på detta eller annat sätt låtit det ringaste höra av sig.

»Är löjtnanten i sina rum?»

»Nej, herr baron! Jag såg honom nyss gå åt stallbyggnaden . . . han
ärnade visst rida bort.»

»Spring och se åt hur det är, och finns han ännu hemma, så bed honom
komma hit så fort som möjligt!»

Medan denna befallning skyndsamt verkställdes,gick Klas Malkus med
ovanligt raska steg fram och åter.

»Ja, så måste det bli. . . Det är alldeles nödvändigt att få andas en
annan luft än detta förpestade Tyrings-holms, där jag säkert redan
varit kvävd, om icke min goda ängel suttit bredvid mig . . . Men varför
skall Richard resa? Nu först gjorde han sig denna fråga, och innan han
hunnit besvara den, stod löjtnanten ridklädd framför honom.

»Vad vill du, min bäste Klas?»

»Har du bråttom, Richard? Säg mig det först, ty jag vill då icke
uppehålla dig!»

»Åh, icke just så brått. Jag ämade bara rida till Tjellstorp och skynda
litet på mammas tillredelser. Men draga de för långt ut, reser jag
ifrån dem.»

»Och varför reser du så där hals över huvud . . . men jag ser det på
dig: jag behöver icke fråga . . . Och ditt trogna, varma hjärta sköt
hon ifrån sig. .. Men sådana äro de alla, dessa kvinnor, på vilka den
så kallade högre bildningen blivit inympad: kalla, stolta, nyckfulla,
hjärtlösa. Tusenfalt lycklig jag, som aldrig kastade mina ögon på dessa
oftast till blott utseendet bländande juveler! Men gudskelov, Richard,
du bär dig ej åt som en galning: du behåller ditt helvete för dig
själv, och därför aktar jag dig som du förtjänar, och vill du ha mitt
ressällskap, så följer jag med dig!» Klas Malkus utsträckte sin hand,
och med ett trofast slag mottogs den av Richard.»Tack, Klas, tack! J ag
begär ej bättre än att vi resa tillsammans, och även du behöver att på
en tid lämna den här skådeplatsen. Det blir dig sedan skönare och
gladare att återvända till henne, med vilken du ärnar sammanknyta ditt
livs öden. Men jag, jag kommer icke så snart tillbaka, ty mig väntar
ingen.»

Klas Malkus svarade ej, men han öppnade sina armar, och bröst mot bröst
hördes de stormande, oregelbundna slagen liksom av ett enda hjärta. Men
känslorna, som rörde sig på ömse sidor om livshjulet, de voro dock helt
olika: Klas tyckte sig uppvakna ur en lång, tröttande dvala, Richard
gick den till mötes, fastän det skulle synas annorlunda. Han anlitade
hela sin själs kraft, för att visa Isabella, att han för hennes skull,
för att ej oroa henne genom sin åsyn, kunde fördraga till och med
skilsmässan.

Klas Malkus’ vänliga förslag och sanna deltagande kastade en ljusstråle
bland Richards sorger. Tung hade den sorgen legat på hans sinne, att
vinsten av det märkvärdiga fideikommisset skulle bliva honom allt för
dyrköpt, då de omständigheter, vilka därmed förbundo sig, kanske
kostade Klas Malkus det, som intet i livet sedan kunde ersätta. Men
detta ögonblick befriade Richard från hans plågsamma fruktan, och det
intryck, han av sin kusins trofasta famntag rönte, var så djupt, att
hans egna sorger stego i bakgranden. »Klas Malkus», utropade han med
denna innerliga värme, vilken kan utströmma endast från en själ,
sålitet självisk som hans, »jag har ej haft någon tår för mina egna
kval, men då jag i denna stund i blotta tryckningen av din hand känner,
att min rysligaste fruktan är förbi, då måste jag gråta av glädje och
av hela min själs brinnande djup tacka Gud, som tagit den tyngsta
bördan ifrån mig!»

»Jag förstår dig, min trofaste vän», svarade Klas med sänkt röst, »och
jag har ej mindre varmt tackat Gud . . . Nu, låt oss komma i väg så
fort som möjligt!»

»Men dessförinnan», erinrade Richard med bedjande röst, »skall du tala
några riktigt vänliga och helande ord med din mor. .. lova mig det,
Klas! Mitt hjärta har många gånger blött vid att se hennes tärande
ånger och aldrig vilande oro. Du skall komma ihåg, att hennes enda fel
härledde sig av en allt för stor kärlek till hennes make, och vi ha
icke rätt att alldeles fördöma den svaghet, som därav härflöt. .. minns
huru hon prövades.»

»Jag skall tala med henne, lita därpå», inföll Klas, »och frukta ej,
Richard, att jag sårar henne, ehuru jag icke kan giva hennes brottsliga
eftergivenhet en så lindrig benämning som du ... Ack, hade hon blott
haft förtroende till mig!»

»Klandra henne ej så mycket, Klas! Hon var maka och mor, och hon var. .
. människa. Du måste vara skonsam!»

»Vill jag då bli annat? Stackars, stackars mamma,denna afton skall hon
icke lägga sig utan att jag först givit henne någon sinnesro!»

»Och du måste även tala med Isabella, broderligt ömt! Du vet icke huru
vänlig och god hon varit mot Marie.»

Kvällen skymde, då löjtnanten lämnade baron Klas, men han red ändå till
Tjellstorp, ty han njöt aldrig någon ro, utan jagade rastlöst fram och
åter mellan de bägge hemmen. Isabella såg honom från fönstret, och
ensam med sin omätliga smärta, men också med det stolta medvetandet att
hava segrat över den mäktiga frestelsen, satt hon med böjt huvud och
lyssnade till vindens sus i lindkronorna och tänkte stilla på allt det,
som kanske vore ändrat innan lindarna nästa år stodo i högtidsskrud. I
Isabellas hjärta bodde detta lugn, som alltid följer på stora,
avgörande beslut. Men segern över den mäktiga stormen stod dock ännu
skymd av skuggor.. .

I friherrinnan Eugenies sängkammare låg sommarnattens halvdag över
rummet. Framför en öppen byrålåda stod hon lutad över en bild, som
föreställde översten i hans första ungdom, och ju längre hennes blick
vilade på dessa av henne en gång så dyrkade drag desto kortare blev
andedräkten och desto starkare intogs hon av denna exaltation, som
tillåter oss ana närheten av en hädangången ande. Genom samma hemliga
makt levde hon även tillbaka i de längst försvunna vårdagarna av sitt
liv, då hon ännu var ung, säll och skuldfri.

Ännu stod hon framför den öppna byrålådan, ochhennes svävande sinnen
flögo än hit, än dit, då hon hastigt kände sig omfattad av tvenne varma
armar och tryckt till ett ännu varmare hjärta.

Det förskräckelsens rop, som var nära att sväva över hennes läppar,
förvandlade sig likväl hastigt i en sällhetens och glädjens suck, då
hon fann, att det var Klas Malkus, vilken sä hälsade henne, och det med
en blick, som ännu, innan ett ord dem emellan var växlat, förkunnade
henne, att den hemska förtrollningen fullkomligt var bruten och att
han, hur djupt han än kunde lida av den sorg, som träffat honom, likväl
förmådde bära den. Lång var omarmningen mellan mor och son, och den
arma Eugenies hjärta frossade nu i den himmelska vissheten, att hennes
Klas förlåtit henne.

»Ack, detta är ingen villa?» viskade hon ömt och strök med sin mjuka
hand den älskade sonens panna. »Du kommer till din stackars mor med
dubbel hugsval-else!»

»Jag kommer för att av hela min själ be mamma förlåta de kval, jag mot
min vilja fogat till de många mamma förut hade, och jag kommer för att
säga: Låt det vara frid! Vi ha ju i alla fall så mycket, att vi kunna
leva vida lyckligare än vi levat detta sista minnesrika år. Men ehuru
ytan jämnar sig, är det ej alltid riktigt lugnt i det inre. Så icke
heller i mitt. Jag vill dock, att det skall bli lugnt, och därför
följer jag med Richard, ty frånvaron och glömskan är här det bästa
läkemedlet.»AVSKEDET

Vagnen stod packad och förspänd. Familjen på Tjellstorp hade kommit
till Tyringsholm, för att taga sista avskedet av de bortfarande.
Ögonblicket nalkades, och skilsmässans högtidliga stund lade sig
starkare över varje bröst.

I stum smärta, men dock lycksalig att ej behöva dölja den, stod Marie
omsluten av Klas Malkus* armar. Han hade i dag i hela familjens närvaro
förklarat henne för sin trolovade och satt en slät ring på hennes
finger, och sålunda blandades i Maries hjärta den renaste fröjd med den
naturliga sorgen. Men hon blickade tillitsfullt i hans ögon och sökte
hämta mod därifrån.

»Nu måste du vara stark, min älskade Marie!» sade Klas sakta. »Du vet,
att det är genom dig som det blivit mig möjligt att tänka på denna
resa, vilken fullkomligt skall bota mitt onda, och jag är viss, att
även du gillar den av hjärtat. ..»

»Men jag får ju brev, ställda till mig ensam, som ingen skaU läsa mer
än jag?»

11 Fideikommisset. II.»Tack, du älskade, för denna avund, vilken jag så
väl förstår! Behåll du dina brev för dig: du skall få många sådana, där
hela mitt hjärta ligger öppet för dig. Men du, Marie, måste skriva
mycket längre brev, ty du bör tala om allt det, som vaknar och lever
inom dig: du får ej glömma nägoth

Så språkade de, vilka fritt kunde utgjuta sina känslor och förljuva
avskedet genom förespeglingar, så kära för älskande hjärtan. O, huru
helt annorlunda var det ej med dessa bleka två, som stodo vid fönstret
i röda kabinettet!

Isabella hade ej talat med Richard, ej riktigt sett i hans ögon sedan
den sista avgörande aftonen i paviljongen. Och även nu hade hon helst
önskat att undvika denna skakning, men vad skulle hennes omgivning hava
tänkt, dömt och slutit därav? Ett sådant förhållande hade kunnat
förråda hennes hemlighet, och med hjärtat nära bristande av det
våldsamma bemödandet att dölja dess verkliga tillstånd, gick hon upp
för att vara närvarande vid detta avsked, som för ingen var eller kunde
vara vad det var för henne, vilken kanhända aldrig skulle återse någon
av dem.

De bundna stormarna hade åter slitit sig lösa, och jagade vildare än
någonsin genom hennes själ. Varifrån taga styrka i detta sista
förtvivlade ögonblick, då oupphörligt den tanken återvände: »Tryck hans
bild fast i ditt hjärta, ty dessa älskade ögon, detta goda, sköna
leende ser du aldrig mera . . . denna röst,som tillviskat dig så många
outsägligt ömma och varma ord, som oräkneliga gånger sövt dina plågor
och smekt sinnets oro till ro, hör du ej mer! Nej, nej, det är omöjligt
. . . Lämna mig icke . . . jag vill dö vid ditt hjärta!»

Så klagade det inom henne, medan hon, anlitande sista återstoden av
sina krafter, höll sig upprätt och med likbleka kinder lutade sig
intill fönsterdraperiet.

Inom honom gick väl blodet i ännu högre vågor, men han ville åtminstone
behärska sig, då han framträdde till henne och sakta lade sin hand på
hennes axel. Bägge bävade likväl tillbaka för uttrycket i varandras
ansikten, ty uti dem låg något spöklikt. Isabellas blick sjönk först:
det var henne omöjligt att uthärda åsynen av den förändring, som
föregått med Richard . . . hon betänkte ej huru förändrad hon själv
syntes.

»Isabella», sade Richard, icke med den ljuva, smekande viskning han
förr begagnat, utan i en sansad och energisk ton, »jag tackar dig för
denna rörelse! Den är mig ett bevis, att du dock hållit mig kär.»

Hon hade önskat att kunna svara något, men fåfängt rörde hon läpparna,
och endast en djupare sänkning av huvudet utvisade, att hon uppfattat
hans ord.

»O, Gud», återtog Richard, i det han med en lång, forskande blick
betraktade henne, »jag fattar icke själv vilken vansinnig djärvhet
intager mig, men, vet du, det förekommer mig i denna stund som vore jag
dig kärare än du kanske själv vetat det! Ännu, ännu,älskade Isabella,
är det icke för sent. . . Om en känsla, den din blygsamhet icke vill
tillstå, kanske först i skilsmässans ögonblick uppenbarat sig i ditt
hjärta, o, då besvär jag dig, vid bägges vårt liv och sällhet, låt
ingenting förmå dig att förneka den! Blott ett halvt ord från dina
läppar, en uppmuntrande blick från ditt öga, och jag blir kvar! Du kan
icke umbära mig, Isabella . .. säg, att du icke kan det!» Han tryckte
hennes hand häftigt mot sina läppar.

»Jo, Richard, jo» — i korta meningar, i en ton, som blev onaturlig
genom ansträngningen, frambringade Isabella sina ord —, »jag kan . ..
jag måste kunna . . . umbära dig.»

»Du måste ej, Isabella! Åven utan det ringaste hopp blir jag kvar, om
det smärtar dig att se mig resa. Jag behöver ej säga dig, att det var
mindre för min, än din skull jag beslöt lämna dig. För mig vore det
alltid en sällhet, om än malörtblandad, att se och vara dig nära. Men
jag fruktade, att du icke skulle uthärda att se mig måhända borttvina
under dina ögon, ty om jag förmår behärska själen, har jag dock icke
som du makt över kroppen.»

»Du har handlat rätt mot oss bägge, Richard . . . och nu, gör pinan
kort!»

»Ja, Isabella, jag skall ej längre plåga dig ... Låt mig blott ännu
några minuter se på dig! Unna mig den fattiga fröjden, som du ej nekar
någon, en fröjd, som ej så snart skall bliva min ... ty vad skulle jag
söka här, sedan du förskjutit mig?»Och nu var det förbi med Richards
energiska självbehärskning. Våldsamt hävdes bröstet, tåren brände
kinden och hela hans väsen darrade av den mäktiga rörelsen.

Djupare böjde sig Isabellas huvud mot bröstet. Det vore synd att
bortrycka slöjan, varmed den stolta kvinnan in i sista stunden sökte
skyla de blödande såren.

»Farväl då, Isabella ... En bön, näst den sista: Välj ingen annan
boning än Tyringsholm! Lämna mig åtminstone den trösten, att jag finner
dig här . . . i fall jag kommer tillbaka.»

»Ja, över eller under jorden, du skall finna mig på Tyringsholm . . .
Gud . . . Gud vare med dig!»

Och Richard mindes hennes ord: »Gör pinan kort!»

»Vårda dig, vårda dig väl, detta är min sista och varmaste bön! Och
känner du en önskan att se mig hos dig, så skriv en rad . . . men du
skall ej skriva den, jag vet det nog! Isabella, Isabella, jag lämnar
hälften av min själ kvar hos dig ... du skall åtminstone ge mig något i
utbyte!» Och med en vild häftighet slöt han henne i sin famn. Hans
heta, förtärande kyssar glödde på hennes läppar och kinder och jagade
eldslågor ge-: nom hennes ådror. Det svindlade för hennes sinnen hon
var i himlen, hon var i avgrunden. Men mitt under passionens storm
reste sig hennes kraft till ett fast beslut, och skjutande Richard
häftigt ifrån sig, hastade hon in i det inre rummet och tillslöt
dörren.

Några ögonblick senare rullade vagnen bort.SJÄTTE BOKEN MEDAN SOLEN
SJUNKER
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PAPEGOJAN

Vi skola ej dag från dag följa Isabellas strider, ej lyssna på huru
stundligen en liten flitig såg filar på det bräckliga maskineriet. Vi
veta ändå huru livets smärtor taga ut sin rätt och huru dödens prolog
sakta fortgår.

Vare det tills vidare nog meddelat, att Isabella, strax efter Richards
och Klas Malkus’ avresa i sin mors och Maries sällskap företog den
förut påtänkta färden till Köpenhamn. Under den tid Tyringsholm sålunda
är alldeles tomt, flytta vi oss till Tjellstorp, där några scener av
ljusare färgskiftning nu vänta oss.

En varm augusti-eftermiddag, tvenne dagar efter fruntimrens bortresa,
hade majoren ännu icke slutat sin middagslur och majorskan icke mer än
jämt börjat sitt första brev till Richard, då fröken Virginia, som med
flughåven i hand höll en livlig jakt i salen,hörde ljudet av ett
rullande åkdon. Medelst en försiktig gläntning på dörren fick hon en
fri blick genom förstugan utåt gården, där en elegant jaktvagn just i
detsamma stannade, och ur vagnen nedsteg en person, som Virginia väl
måste hava känt, men likväl icke genast ville välkomna. Hastigt
tillslöts dörren, och sedan hon i synbar förtvivlan rådfrågat spegeln
och därvid upptäckt lockarnas villervalla och kragens sneda riktning,
beslöt hon, medan herrn talade till betjänten, vilket bemärktes genom
nyckelhålet, att våga ett språng över gången till sitt eget rum. Tiden
medgav ej långa överläggningar. Varsamt öppnades dörren, och i en blink
skulle den unga damen taga de tre avgörande stegen, då . . . vilken
otur .. . just den främmande vände sig om och artigt hälsade fröken,
som djupt rodnande gjorde en halv ursäkt och försvann.

Det var greve M., som efter fyra månaders frånvaro nyligen återkommit
och vars första besök gällde Tjells-torp. é

»Hennes nåd, greven från Svärdsö är här!» anmälde kammarpigan i dörren
till majorskans rum.

»Kors, vad säger du . . . Laga nu bara, att det blir gott kaffe!»
Majorskan väckte sin man och stod, efter blott en halv blick i spegeln,
vid förmaksdörren, där hon med hela sitt naturliga behag välkomnade den
aktade gästen.

För majoren, som litet ruskig reste sig efter avbrottet i den angenäma
middagsluren, gick det ej så brått,ty först och främst hade han
försummat sin sista rakdag och sedan hade ju hans hustru tillviskat
honom, att det var alldeles omöjligt att i den gråskäftiga släprocken
taga emot den fine greve M. Således: »Lisa, hör hit då! Litet varmt
vatten och min grå bonjour . . . F-n, så dumt att jag skulle ha glömt
rakningen!»

De första ögonblickets sammanvaro mellan majorskan och greven voro
litet stela å ömse sidor: det hade så många märkvärdiga omständigheter
förekommit under hans frånvaro. Att tala om dessa skulle bliva ytterst
plågsamt, men att icke alls vidröra dem hade varit onaturligt.
Överhalkas måste de således, men lätt och varsamt. Greve M. kände, att
detta ålåg honom, och ledigt, som man borde vänta av en person med hans
världsvana, yttrade han i den lugna tillförsikt, varmed en närmare
bekant erinrar om ömsesidigt kända saker:

»Jag blev ganska förvånad över att höra omtalas, att de bägge kusinerna
göra sin restur tillsammans: det är något så vackert och sällsynt av
personer, ställda i deras läge, att jag ej nog kan beundra deras
ömsesidiga fördragsamhet. Friherrinnan och fröken Isabella hava också
lämnat landet, och jag har att beklaga mig över min gamla otur, som
just styrde så, att jag icke ankom till Svärdsö förrän dagen efter
deras avresa; jag hade likväl så gärna velat uppvakta dem.»

Nu var allt sagt, som behövde sägas, och mycket lättad svarade
majorskan:»Jag hoppas, att herr greven ej lämnar orten förrän de
återkomma? Vi ha ännu att vänta en vacker tid på landet.»

»Den vackraste och bästa!» inföll majoren, som nu nyrakad inträdde och
med ett kraftigt handslag hälsade den främmande . . . »Herr greven
inbärgar väl sin skörd förr än kosan åter ställes till huvudstaden?»

»Jag reser ej dit mera i år, min bäste major, utan slår mig nu i ro på
mitt vackra Svärdsö, där jag ärnar bli en väldig lantbrukare. Jag har
alltid haft förkärlek för lantbruket, men hittills ägt föga tid att
ägna åt det. Hädanefter kommer min äregirighet att ligga i mina rika
ladugårdar och välförsedda logar.»

Sedan Virginia framdukat och serverat kaffet gick man ut i trädgården,
men innan kort ursäktade sig majorskan med posttimmen — ty det
ofullbordade brevet till hennes älskling övervann hennes artighet som
värdinna — och då majoren strax härefter fick besök av inspektören på
Tyringsholm, blev Virginia ensam om äran att underhålla gästen.

Efter detta besök kom greve M. ofta till Tjellstorp. Han önskade
rådfråga majorens erfarenhet uti många saker, och i följd av dessa råd
behövdes icke sällan majorens personliga närvaro vid Svärdsö. Vid
sådana tillfällen utbad sig alltid greven att få hämta med sina hästar,
men då den utsatta dagen kom, fick man icke se herrn på Svärdsö i sin
lilla jaktvagn, tillräckligatt rymma honom själv och majoren, utan då
var alltid statvagnen ute, och därmed blev det ett komplimente-rande
och mediterande och övertalande, och om det stod aldrig så illa till
med majorskans hushållsange-lägenheter, så fick udda bliva jämnt och
hon och fröken göra sällskap till Svärdsö, där den artige värden mera
sysselsatte sig med fruntimren än med majorens förträffliga förslag.

Vid en av dessa tillställningar hände sig likväl, att majorskan
förordnat Virginia att vara hemma för att hava tillsyn över
linhäcklingen, men vem liknade en molnstod om icke herr greven* då
värdinnan resklädd inträdde i salen och förklarade sig vara färdig?

»Än fröken då?»

»Hon måste vara hemma i dag.»

»För allt i världen, min nådigaste», utbrast han, »låt fröken följa
med! Jag har just en enkom liten överraskning åt henne, som kanske
skall göra henne nöje. Mig åter skulle det förorsaka en uppriktig
ledsnad, om jag icke kan övertala hennes nåd att avstå från denna
anordning ... så framt, förstås, det icke är fröken Virginias egen
önskan?»

»Åh nej», smålog majorskan, »jag kan icke skryta med, att hennes
huslighet är så stor. Det var endast min önskan, som här var den
gällande, och skall hon nu äntligen följa med, få hästarna vänta en hel
timme.»

»Gärna två, om så erfordras! Jag skall säga till om från spänning». ..
Men innan halvtimmen förflutit,stod Virginia med hatt och schal och en
vacker leende blick på salströskeln.

Greven gick emot henne. »Vill fröken säga mig på samvete om majorskan
icke behövt någon övertalning?»

»På samvete kan jag försäkra», svarade Virginia muntert, »att jag redan
på morgonen sökte övertala mamma, och om jag nu i någon liten mån är
misslynt, så är det blott därför, att grevens övertalnings-gåvor voro
större än mina.»

»Misstyck ej det. .. fröken har helt säkert endast bett mycket ljumt.
Jag däremot bad om något, på vilket jag satte högt värde . . .»

»Äro vi icke färdiga nu?» sade majoren, som länge gått av och an i
förstugan.

Vi uppehålla oss icke vid besöket på Svärdsö, utan nämna blott, att den
lilla överraskning greven berett Virginia bestod i anskaffandet av ett
litet underdjur, varmed hon länge önskat göra bekantskap, men ännu icke
sett, nämligen en papegoja. Den stolta grönfär-gade damen satt så
ståtlig i sin stora förgyllda bur som en favoritsultaninna i sitt
granna fängelse. Virginia var idel förtjusning och hade så när skrikit
högt till i glädjen, då papegojan ropade hennes eget namn. Det
okonstlade uttrycket av hennes nöje livade synbart värden, och på
aftonen, då buren lyftes in till Virginia i vagnen, sade han glättigt:
»Jag hoppas, att fröken icke låter min lilla ambassadrice glömma
bortsina små talanger! Jag har sökt bibringa henne min egen åsikt, att
den diplomatiska finheten mindre ligger i myckenheten av ord än i det
lyckliga valet därav, men, stackars liten, hon är en sådan nybegynnare,
att hon ännu icke kan mer än ett enda.»

Virginia rodnade djupt vid det lätta, men kanske icke meningslösa
skämtet. . .

*

Ett par dagar senare ankom det första fullständiga brevet från Richard.

»Vi äro i Berlin, min älskade mor», skrev han, »men vänta ej några
beskrivningar över mina intryck, ty jag har inga erfarit.. . Res, res,
säger man, förändringen av vistelseort, av omgivning, av luft är
ofelbar! Huru allt detta verkar på andra vet jag icke, men för att hava
inflytande över mig fordrades en ny tillvarelse, varuti minnet icke
finge utgöra någon del. Detta förmå likväl inga resor, ingen
luftförändring, och därför hava föremålen blott en färg för mig: allt
är grått. Jag längtar framåt, från det ena målet till det andra, men då
jag hunnit det, har jag ej mer vare sig begär eller längtan.

Tro emellertid för Guds skull icke, dyraste mor, att i mig skall
uppleva någon ny upplaga av Werther! Nej, himmelslångt därifrån! Väl
kan det gå litet långsamt, men nog skall jag ändå en gång leta rätt på
mig själv igen. Jag trivs ej inom denna skuggkrets, somförvekligar min
kraft: jag vill tillbaka till mitt sköna, härliga ynglingaliv, där
hoppet alltid stod grönt och världens strider syntes mig skapade endast
för att besegras.

Min ömma, goda mor, jag ser en bekymrets tår i ditt öga, men jag säger:
'Sörj ej för mig!' När smärtan uttömt sig själv kommer jag tillbaka. Då
omplanterar jag åter blommorna i våra små parterrer, då står jag åter
frisk, stark och full av levnadslust som fordom och sköter min spade,
och du, goda mamma, kommer ut och förmanar mig vänligt att ej längre
stå ute i aftonkylan. Den vänlige moderskyssen svävar över pannan ...
jag lyder, kastar åter rocken på mig, går in . . . och där sitta vi nu
. . . den lyckligaste familjekrets, ett hjärta och en själ, en tro, ett
hopp! Detta liv skall jag genomleva på nytt... Le då nu, älskade mamma,
och lita på mig.

För vår käre Klas Malkus fruktar jag ingenting annat, än att han kommer
att gro fast här. Han har gjort en bekantskap, vilken så fullkomligt
intagit honom, att ej ett spår mera rönes av den sinnesoro, vars
följder vi så mycket fruktade. Han tycks fullkomilgt ha glömt, att
någonting sådant som Tyringsholm med dess trassel någonsin funnits
till, ja, Gud allena vet om icke till och med Marie står litet
undanskymd, och detta allt i följd av den nya bekantskapen.

Mamma frågar med billig undran vem som åstadkommit detta? Jo, en
person, som för Klas Malkusnödvändigt måste vara dyrbar, nämligen en
gammal lärd. Denne man erinrar Klas så livligt om hans vän i Uppsala,
att han tycker sig alldeles förflyttad till den kära, djupt saknade
studenttiden, vilken jag ock tror han ärnar börja om igen. Vi ha hyrt
oss ett par rum, varav Klas tagit det ena i uteslutande besittning, och
det har redan ett så omisskänneligt tycke av en äkta studentkammare,
att man svårligen kan föreställa sig, att en resande på det sättet
bosatt sig.

I detta nya eldorado sitter Klas Malkus med herr professorn, vilken
hjärtligt och beredvilligt öppnar sina skatter. Då man härunder
betraktar Klas* allt högre livade drag, finner man lätt, att hans livs
högsta njutning och väsentligaste ändamål ligger i forskning. Någon
gång fördjupa sig värden och hans gäst i dispyter, men efter varje
sådan blir förhållandet ännu förtroligare.

Ibland dricka vi vårt te om aftnarna hemma hos den gamle professorn och
hans vänliga hustru.

I går frågade jag Klas om vi ej snart skulle tänka på att begiva oss
härifrån. 'För ingen del!' blev svaret. 'Jag har ännu icke hört några
offentliga föreläsningar. „ Jag kan ej skiljas härifrån, Richard, och
har icke sedan min Uppsalatid känt en sådan trevnad!'

'Men jag vantrivs, min käre Klas*. . . 'Så res'då', sade han, 'res i
Guds namn, och frukta intet vidare för mig! Jag är nu nästan så lycklig
jag kan bli'.

'Ja, jag tror, att du för denna lycka till och med förgäter
Marie?''Nej, det händer aldrig! Snarare funderar jag på att taga henne
hit. Här, i denna kammare och i den du lämnar, kunna vi bo rätt
bekvämt, utan att besväras av annat folks prat och dumheter. Jag är
viss att det skulle vara mer än nog för Maries trevnad, men min
stackars mor har även sina anspråk, och min plan, så skön den än synes
mig, får jag väl uppoffra. Det säger jag dig dock, Richard, att jag
blir här tills vidare!'

Huru långt detta 'tills vidare' kommer att sträcka sig, vet Gud allena.
Vi skiljas således, och Klas skall icke mycket sakna mig: han är nu i
sitt rätta element, och den svarta luggen har haft frihet att växa till
en ofantlig längd. Men nu får han gärna för mig ha sitt skuggande flor.
Mitt lynne leker ej mera med andras små svagheter; jag har nog att
begrunda mina egna,

Jag hade icke velat tala om Isabella, likväl gör det mig en glädje att
säga hur ädelt och systerligt hon handlar mot Klas. Genom hennes
försorg möttes han här av en betydlig växel och därjämte ett brev,
fullt av den innerligaste tillgivenhet och grannlagen-het. 'Du kan så
mycket säkrare', skriver hon, 'anse min förmögenhet för din egen som, i
följd av mitt beslut att aldrig gifta mig, den i alla fall blir din.'

En sådan underrättelse, som skulle hugnat mången bror, kunde
naturligtvis icke fägna Klas, men icke desto mindre visade han
synnerlig belåtenhet över penningarna, ty huru få behov han har för sin
egenperson och dess bekvämlighet, styr han dock fort av med dem. Med
sin lärde vän gör han nästan varje dag en rund i boklådorna, och hans
samling av böcker är redan så stor, att den lär komma att göra honom
bryderi nog, då han skall ha den härifrån.

Isabella är i Köpenhamn, ser jag av brevet.

Min resa gäller nu Schweiz. Jag längtar att få se Alperna och hoppas
där är kyla nog att utspäda det hetaste blod.»

♦

Följande morgon stod fröken Virginia i salen och retades med sin vackra
fånge i buren, som hon höll på att servera frukost, bestående av
sockerbröd.

»Jag tror, att hon redan är dig kär?» sade modern, som i detsamma kom
in. Nattens betraktelser hade hos majorskan alstrat ett oemotståndligt
begär att litet undersöka vissa ämnen.

»Ja», svarade Virginia, »hon roar mig obeskrivligt!»

»Och så rent hon utsäger ditt namn! Det har icke varit någon lätt sak
för den, som på kort tid inövat henne därmed.»

»Det var bra snällt av greven!»

»Bra snällt.. . hur kan du begagna ett så trivialt uttryck, min lilla
Virginia! Finner du det icke mer än snällt?»

»Vänskapsfullt då, om mamma tycker det låter bättre. Men i alla faU
tror jag ej, att hon är så trög-lärd . . . Nu skall jag lära henne att
säga ordet mat. Hon kan då själv ge till känna, när hon är hungrig, och
jag gläder mig redan i andanom över att få höra henne ropa: 'Virginia .
. . mat!'»

Majorskan rodnade för första gången på sin dotters vägnar. »Min söta
Virginia», yttrade hon och lät påskina en viss förundran, »jag hoppas
att du inser, att det för ingen del passar att bifoga ordet mat liksom
i sammanhang med det greven lärt din gunstling!»

Nu var turen hos Virginia att synas förvånad. »Huru så, mamma?»

Detta »huru så» fordrade en förklaring.

»Om», sade den världskloka frun, »en man så ofta har ett
fruntimmersnamn på sina läppar, kan ...»

». . . kan man vara säkep>, avbröt Virginia skälm-aktigt, »att han icke
bär det i hjärtat, ty det, varav hjärtat är fullt, flödar icke på
läpparna.»

»Nej, ser man», utbrast majorskan med stora ögon, »fröken spelar komedi
med sin mor! Men skämt för sig .. . Det, varav hjärtat är fullt, kan,
då man är ensam, även söka sig väg till läpparna. Greve M. är onekligen
en man av stor förtjänst, men om han funne, att också du, Virginia
lilla, hade några små förtjänster, vad skulle du tycka om det?»

>>Jag skulle tycka, att mamma vore bra snäll, om mamma icke ville göra
mig så försåtliga frågor!» svarade Virginia, i det hon slog armarna om
moderns hals.

12 Fideikommisset. II.»Nej, detta är ett för viktigt kapitel att skämta
bort. För allt i världen skulle jag icke vilja, att greve M. av oss
först bemöttes på ett sätt, som kunde anses uppmuntrande, och likväl
sedan funne sig gäckad. Därför är min mening, att i fall du icke för
honom känner den ringaste grad av böjelse eller tror, att du framdeles
kan komma att känna en sådan, vi icke så förtroligt möta hans önskan om
ett närmare umgänge, utan att på gott och artigt sätt söka minska
förtroligheten. Vad säger du härom?»

»Jag har ej ett ord att meddela däröver, söta mamma», svarade Virginia
med en ton av ovanlig bestämdhet, »icke ett ord!»

»Jaså!» yttrade majorskan med ett fint leende. »Nå, i det fallet låta
vi saken ha sin gång.»

Rodnande vände sig Virginia mot buren, men modern gick, livad av glada
förespeglingar. Den erfarna damen visste nog huru det hade sig, när
döttrarna på sådana frågor ej vilja svara något. Emellertid var
majorskan glad, att hennes Virginia så väl rett sig ur denna brydsamma
förlägenhet, där mången flicka ej undgått att förråda sig. Nu, vad
utgång saken än toge, finge man icke ens tillåta sig en aning om,
huruvida hennes känslor varit intresserade eller ej . . .FRIERIET

Familjen på Tjellstorp satt vid middagsbordet.

»Vet du, min vän», sade värdinnan, under det hon skar för oxbringa,
»vet du, jag tror säkert, att vår granne på Svärdsö måtte vara sjuk,
efter vi icke hört av honom på flera dagar.»

»Månne det?» svarade majoren.

»Månne det... du är också bra likgiltig!»

»Likgiltig ... Jag har ju munnen full med heta ärter.»

»Jag tycker, käre man, att du nu en gång kunde göra ett självmant
besök.»

»Nå men, min lilla Ebba, huru kan du tala om artig-hetsvisiter, då jag
är så överhopad av körslor för hästarna? Det är ej någon nöd med vår
kärälsklige greve. Jag kommer dessutom ihåg, att jag i förrgår hörde av
inspektören på Tyringsholm, att han mött greven på väg till sta'n.»

»Du är för ledsam», sade majorskan, litet smått bannande, allt med
leende mun, »som aldrig kommer ihåg att tala om någonting utan att
händelsevis bliva erinrad.»»Så var saken icke synnerligt viktig
heller!» menade majoren, skrattande åt sin frus förtret. »Eller vad
säger du, Virginia . . . anser du det så särdeles av vikt att få veta,
om greven tillfälligtvis är borta?»

»Icke alls av vikt! Men nog är det ändå som mamma säger, att pappa
aldrig berättar oss något nytt.»

»Nåd, mina damer ... en mot två, det är ojämnt! Tänk likväl, om jag
kunde försona er genom en nyhet av prima sort?»

»Ja, se det vore något! Då kan pappa ta den mest lysande hämnd.»

Majorskan sade ingenting, men hennes utseende hade mycken likhet med
ett frågetecken.

»Saken rör just greven på Svärdsö!» yttrade majoren och bemödade sig
att genom antagandet av en viktig min stegra damernas nyfikenhet.

»Greven?» upprepades på en gång.

»Ja, just så . .. men emedan jag aldrig kommer ihåg att berätta något,
kan jag ju spara min nyhet till ett annat tillfälle.»

»Var icke förarglig, min vän!» inföll majorskan. »Du har hört något
glädjande?»

»Det vet jag då min själ icke, ty det är, som man tager det. Jag anser
saken, för min del, mycket lik en leksak, som utan jämförelse, förstås,
— man sticker till barn, när man vill vara av med dem.»

»Du har särdeles otrevliga liknelser, min herr man!Skulle han kan hända
erhållit anbud på någon avlägsen post, som nödgar honom lämna vår ort!»

»Åh, nej, bevars, det är icke fråga om någon post, och en sådan tror
jag ej heller han ville ha . .. Men här har ni härligheten!» Och nu
uppdrog majoren ur fickan dagens tidning och uppsökte en artikel, där
det omtalades, att greve Pontus M. blivit hugnad med titel av
hovmarskalk.

»Hovmarskalk ... jo, jag tackar!» yttrade majorskan med ett leende, som
verkligen tydde på förtjusning.

»Jag finner den titeln fasligt stel!» sade Virginia. »Det blir
odrägligt att säga: herr hovmarskalken.»

»Väl talat, min flicka! Jag håller av dig för de orden, ty, ser du, din
far är ingen vän av sådan där tom grannlåt som endast kostar pengar
utan att giva den ringaste valuta om ej att bringa avund och split
bland folk, som äro nog galna att vilja napptagas om det narrverket.»

»Min bäste vän», återtog hans hustru lätt rodnande, »du har verkligen
ensidiga åsikter! Tag bort titlarne och riddarstjärnorna och säg mig
sedan, varmed kungen skall belöna utmärkta och förtjänta män?»

»Du talar, du talar som . . . ett fruntimmer!» utbrast majoren något
häftigt, men tilläde snart i mera artig ton: »Likväl icke, kära Ebba,
som ett förståndigt fruntimmer, vilket du otvivelaktigt är. Tror du,
att sextondedelen av de män, som erhållit dessa, berätti-gades därtill
genom eget värde, genom ådagalagd nit i tjänst eller utmärkande
egenskaper? Jo, knäveln heller! Titlar och stjärnor sållas nu ut, som
jag sållar ut min råg på trädet, men därvid är dock den väsentliga
skillnaden, att då jag skördar tio korn efter ett, blir det ett efter
tio stjärnor eller tio titlar.»

»Aldrig någon måtta, min herre och man! Och dessutom glömde du svara på
min fråga: varmed vill du, att hans majestät skall belöna dem, som
gjort sig förtjänta av och äga rätt att vänta en utmärkelse, om dessa
belöningar tagas bort?»

»Därtill svarar jag, att ingen har rätt att vänta någon belöning, för
det att han på sin plats uppfyllt sin skyldighet. Väntade väl jag på
svärdsorden, när jag blev begåvad med den ...»

*

Eftermiddagen samma dag satt Virginia i sin lätta vävstol. Spolen flög
mellan fingrarna, ty hon ville ha ned lärftet på aftonen. Och var och
en, som gick över gården, kunde genom det halvöppna fönstret till
förstugukammaren både höra och se huru raskt fröken gick på med sitt
arbete.

Det var icke möjligt, att Virginia under en sådan rörelse förmådde
höra, att ett åkdon stannade på yttre gården, ej heller att greve M.,
så bekanta hans steg än voro, gick över den inre. Naturligtvis anade
hon icke heller huru noga hon betraktades genom det därfönstret, som
hon väl eljest aktat sig att öppna, eller att greven, efter något
ögonblicks tvekan i förstugan, öppnade dörren till själva vävkammaren,
i stället för den till salen.

Men hade Virginia färg förut, så fick hon nu än mer därav, då hon vid
åsynen av greven på en gång betänkte sina uppskjutna klänningsärmar,
sin korta kjol, sina tofflor och sin bara hals.

»Jag skulle bedja herr greven vara välkommen», sade hon med en liten
misslynt blick, »men det vore ej rätt sanningsenligt, då jag så här
blir överraskad . . . Pappa berättade i middags, att herr greven var
bortrest.»

»Men jag kom hem i dag på förmiddagen och tyckte, att jag genast borde
taga min skada igen. Emellertid gör jag fröken min allra ödmjukaste
ursäkt, för att jag misshagat fröken genom min frihet att blicka in
här. Jag kommer egentligen för att uppvakta edra värderade föräldrar i
ett ärende, däri jag först och helst önskar höra frökens eget utslag .
. . vågar jag hoppas,# att fröken Virginia gissar det?»

Det behagade Virginia oändligt, så mycket hon än överraskades av
hastigheten i detta vädjande, att greve M. först vänt sig till henne;
och då hon såg huru kort tiden var, som hon själv nog betänkt, yttrade
hon sakta med blygsamt behag: »Jag ser ej skäl att neka det!»

»Och vågar jag tyda dessa ord så, som jag helstönskar... Virginia
försmår då icke mitt hjärta och mitt namn?»

»Jag vill försöka att göra mig värdig dem bägge!» var hennes rörda och
hjärtliga svar, och blicken, som åtföljde det, övertygade greve M., att
han nu vunnit det skönaste målet under hela sitt liv. Djupt böjande sig
ned över den unga flickans hand, tryckte han på den en varm och tacksam
kyss.

Greven gick direkt till majoren och sade enkelt och utan alla
preludier: »Jag har just nu vågat en bekännelse, som länge legat mig på
hjärtat, och fröken Virginia har givit mig ett svar, som, i fall det
stadfästes av hennes föräldrar, skall skänka mig den högsta lycka, som
ännu blivit mig beskärd!»

Det är lätt att inse, att stadfästelsen icke vägrades. Glädjen var ej
högljudd men innerlig. Och så i Guds namn hade då Virginia haittvå
friare och var nu ordentligen trolovad.KlyOCKARMOR

Medan man på Tjellstorp firar den glada högtiden och dricker de
förlovades skål i det bästa vin, majoren har hemma, firas i
klockaregården väl en mindre viktig, men för dess invånare en lika kär
högtid, förorsakad genom ankomsten av ett brev från Marie, som nu av
föräldrarna betraktades liksom ett slags högre väsen, sedan hon blivit
befunnen värdig att icke allenast kallas och anses som unga baronens
fästmö, utan även fick leva under friherrinnans och fröken Isabellas
skydd i deras dagliga sällskap.

Visserligen hade mor Kristina, i början efter den stora olyckan på
Tyringsholm sagt till sin gubbe: »Åh ja, det är nu icke så för fasligt
stort heller att bli hustru åt en fåne, som mist både namn och gods och
icke har två styver att försörja henne med. Må tro, nu har högmodet
krupit ned i lilltån på hennes nåd, nu talas det ur annan ton, än när
hon var här och ville truga oss att gifta bort Marie med länsmans
Kalle. När allt kommer omkring, får Marie bara i all sin dar gå där som
sjukvakterska, för han vet ju varkenhöger eller vänster eller om han
skall äta eller låta bli. .. och kanske sätta de till slut in honom på
hospitalet och vill ha Marie att följa med. Ja, det kan väl till och
med hända, att han icke får heta baron en gång!»

|r Men på denna utgjutelse svarade kapellmästaren, vilken såg saken
mera lugnt: »Nog är han och förblir baron, så länge han lever, och om
han också genom sin fars fula streck mist fideikommisset och det nya
namnet, så får han väl ta igen det gamla, och är lika hederlig karl för
det. Var kristen själ förstår nog, att ingen människa rår för det som
hände med detsamma han blev född. Med rikedomen är det väl icke heller
så stor nöd. Nog lämnade översten något efter sig. Så har friherrinnan
sin arvedel efter gamle baron. Och fröken Isabella sen, tänker du, att
hon skulle låta brodern gå tomhänt, då hon själv har så mycket?»

Småningom, allt som mor Kristina insåg detta, tog hon en mindre hög
ton; och när hon nu erfor, att baronen var frisk och ärnade resa åt
»utlandet», greps hon av en dödlig ångest, att hennes fåvitska ord
kunde straffas och att hela hoppet, som hon byggt på Maries upphöjelse,
skulle gå förlorat. Men då Marie, aftonen av samma dag baron rest, kom
hem på besök och förtäljde, huru allt på morgonen tillgått, att Klas
Malkus i hela släktens närvaro kallat henne fästmö och givit henne
ring, samt att friherrinnan och fröken sagt, att hon under baronens
frånvaro skulle vistas hosdem och att det skulle göra dem glädje att
bilda henne till en passande hustru åt Klas ... då, vid alla dessa
bålstora nyheter, knäppte gubben Alsing ihop händerna för att göra en
tyst bön för sin älskade Maries framtid. Men mor Kristina neg med en
förnäm böjning på huvudet ena gången efter den andra, neg både för
Marie och för sig själv. »Nej, kan man tänka . .. jo, det var det som
dugde . . . fullt erkänd! Bli svägerska, riktigt köttslig svägerska med
fröken Isabella och komma att säga mamma till hennes nåd, tant till
majorskan på Tjellstorp och du till fröken Virginia, Gud bevars, Marie,
du blir så förnäm, att jag icke vet till mig!»

Och än högre steg mor Kristinas förtjusning, då det blev kunnigt, att
Marie, som nu benämndes mamsell Alsing, skulle göra hennes nåd och
fröken sällskap på en resa till Köpenhamn. Samma dag klockare-moi
erhöll denna underrättelse, bjödos riksdagsmans-mor och rika
nämndemans-mor på kaffe, och när all härligheten var framsatt och den
högrågade tallriken med gorån under välmenande trugning tio gånger gått
fram och åter mellan riksdagsmans-mor och nämndemans-mor, sade den
senare, i det hon än en gång gjorde besked för sig: »För fasligt fina
gorån, riktigt rara! Klockare-mor är ändå basen för oss allihopa, hon
är slängd i allting, både fint och grovt. . . Men är det lovligt att
spörja hur det står till med Marie nu för tiden? Det har så konstigt
tal gått i byggden.»»Kära mor Britta, I får väl icke fråga, hur det
står till med Marie, utan med mamsell Alsing!» rättade hennes
riksdagsmans-mor litet försmädligt.

»Tackar som frågar», sade mor Kristina, vilken icke låtsade höra det
hånliga i de senare orden, »hon mår nog bra! Hon var just hemma i morse
och talade om, att hon skall resa med svärmorn och svägerskan till
Köpenhamn. Hon är så väl tagen både hos hennes nåd och nådig fröken,
att de icke kunna undvara henne för en enda stund. Och Gud ske lov,
Marie vet också skicka sig, liksom hon i hela sin tid varit uppfödd att
bli friherrinna.»

De båda främmande »mororna» gjorde nu stora ögon. »Kors», utlät sig mor
Britta, »är det så säkert, att baron gifter sig med henne? Det blir ej
litet rart för klockaremor att få en förnäm måg . . . Visst hade det
ändå varit helt annat slag, om han haft ett namn med ära! Men en kan
väl veta, att se'n han gick ifrån båd’ gål och grund och familjen blev
så utskriken, det icke var stort värt för honom, stackars unge man, att
se sig om efter någon fröken, för se, den bästa som den sämsta sätter
ju värde på ett ärligt namn. Jag gifter min Anna Lena med en bonde, men
Gud ske lov, han har ett par hela hemman, som ä* hans med båd* hus och
bohag, och jag vill se den i synen, som tar namnet ifrån honom!»

»Jag för min del», tilläde riksdagsmans-mor, »håller just med i detta,
för båttre litet med ära än myc-ket med skam ... men se, en tänker så
olika här i världen.»

Vad hade nu mor Kristina för det hon velat yvas och skryta, för allt
sitt goda kaffe och sina rara, härliga rån? Jo, sedan alltsammans
blivit förtärt, hade hon skam och förtret till tack. Detta var en tung,
en bittert straffande stund för hennes högmodiga sinne. Men sedan de
dryga bondmororna voro gångna, tröstade sig Kristina därmed, att allt,
vad deras elaka tungor yttrat, endast härledde sig av avund och ilsken
skadeglädje, som hon allt för väl kunde sätta sig över. Hon behövde nu
icke vidare krusa, ty den tid var länge sedan förbi, då hon fikade
efter att få bli kokerska vid deras gästabud. Nu var hon själv så god
som både »en och en», och det skulle min sann bida, innan hon härnäst
gjorde sig så gemen att bjuda någon av dem!

Lugnad genom den sinnesstyrka, hon i dessa tröstegrunder utvecklat,
satte sig klockare-mor verkligen på sina höga hästar, och då en tid
därefter från bägge hållen vinkar gjordes till försoning, låtsade hon
ej märka dem, utan satt i kyrkbänken så styv och förnäm, att det knappt
var lönt att hälsa på henne. Och det fick fjäsas både i ord och
handling innan mor Kristina lät beveka sig att lägga hand vid
bröllopsmåltiden i nämndemansgården.

Inom sin lilla husliga krets däremot var klockaremor så mycket mildare.
Hon och gubben svävade jämti himlen, ty utom Maries lycka kunde väl
något var förstå, att också »svågern» måste bli något av. Gustav hade
ock livit bortsänd att vid ett avlägset bruk lära sig rörelsen, och i
tankarna såg honom den fåfänga modern redan som bruksförvaltare och
längst bort i framtiden såsom ägare av ett litet bruk, ty nog finge han
hjälp av den förnäma släkten, som för sin egen heder viUe göra folk av
honom. Gubben framdrager glasögonen och bryter Maries brev. Mor
Kristina tager en lyssnande ställning och låter stickstrumpan orörd
vila mellan fingrarna, under det hon med vänstra handen mekaniskt
smeker katten, som ringlat ihop sig på hennes knä, och emellanåt med
den högra skjuter toddyglaset till far, att han må fröjda sig i både
andlig och lekamlig måtto,

Marie berättar i brevet, att friherrinnan och Isabella äro så rara och
vänliga mot henne. Från Klas har hon haft brev. Han själv mår bra och
är så belåten, men för Richard är han bekymrad. Ehuru denne i sina brev
till föräldrarna skriver så förhoppningsfullt för att ej göra dem
ledsna, har han magrat, bleknat och blivit en skugga av vad han var, då
han reste hemfrån.

Sedan gubben Alsing hoplagt brevet, vilket naturligtvis under själva
uppläsningen varit kommenterat med åtskilliga anmärkningar, yttrade mor
Kristina, i det hon handlöst nedsläppte katten, som sovit på matmoderns
knä: »Vad säger du, far, Marie har nu ej litet till gott av, att du
lärde henne skriva ordentligtpå herrskapssätt, medan hon var barn. Och
så galant hon sätter ihop'et se’n . . . pris vare Herran för allan nåd!
Men skulle det så olyckligt bära till — det jag för den goda majorskans
skull ber Gud bevara oss ifrån — att han doge där borta i utlandet, den
hederlige löjtnanten, så vore det väl ändå just ingen så stor olycka
för vår måg, utan en triumf vore det, om han på det sättet i tukt och
ära finge Tyringsholm tillbaka.»

»Jo, Kristina», sade kapellmästaren allvarligt, »det anser jag det
vara, ty då finge vi snart förnimma, huru sorgen över löjtnantens död
och allt det andra galna, som hängt vid fideikommisset, skulle sätta
honom oro i huvudet och hjärtat. Han trives aldrig på Tyringsholm och
kan heller aldrig sannfärdeligen ha någon glad dag, där sådan sorg
tilldragit sig. Och därför mor, må vi bedja: 'Herre, inled oss icke i
frestelse!' Det vore en riktig gemen synd att umgås med den tanken, att
godset skulle få en ny ägare. Nej, låt oss hellre bedja av alla våra
krafter, att han, som allt förmår, ger löjtnanten hälsa och kurage
igen, ty det bleve en hjärtestöt för mer än en, om han ginge bort. . .
Kristina, du är själv mor och håller barnen hjärtligt kära, tänk då på
den rättsinniga majorskan på Tjellstorp och akta dig att synda!»

»Gud bevars, far, icke syndar jag, åtminstone icke så, som du menar
det! Och uppriktigt vill jag be, att vår hedersamma majorska skonas
från så stor sorg . ..Men vet du, min gubbe, jag har ofta tänkt på hur
lyckligt det var, att, när Marie döptes, jag icke fick min vilja fram
att få kalla henne Sara Lisa efter mor. Det skulle nu låtit för fasligt
simpelt, då hon skall bli friherrinna .. . Men du har alltid haft ett
gott förstånd, far!»

Kapellmästaren log. Vi hade en primadonna vid vår trupp, som var något
med, må du tro, och därför ville jag, att flickan skulle kallas efter
henne. Marie är ett vackert namn . .. Men fyll än en tår i glaset, mor,
och se icke sur ut... Jag har ändå varit lyckligare med dig, än om jag
fått själva priman, så grann hon än var.»

Fryntligt drog mor rombuteljen ur skåpet, och med en reel toddy firade
gubben aftonens högtid.MOT DÖDEN

Novembervinden hade bortryckt ända till sista bladen från de nakna
grenarna och ven och pep nu mellan Tyringsholms ödsliga murar. Snöglopp
slog mot fönstren, och tung och grå hängde höstdimman över hela
landskapet. Naturen hade snart utkämpat den stora strid, som föregår
vilan under snötäcket.

I det blå gemaket med spegelpelarna finna vi på en av dessa kulna
förmiddagar, varav efterhösten giver så många, tvenne personer sittande
på en av de antika sofforna: en karl och ett fruntimmer. I varje pelare
kunna vi se deras bilder. Det är en äldre man med ett strävt och dock
godlynt utseende, aUdeles sådant som då vi sist mötte honom. Men detta
är mer än vi kunna säga om henne.

Väl bär hennes ädla gestalt ännu upp sin medfödda värdighet och väl
ligger ännu detta oändliga behag i varje rörelse, men det oaktat
återgiva alla dessa speglar ett ansikte ganska olikt det, som vi under
förra årets lysande bal sågo på samma stäUe. Det var väl även då blekt,
men marmorns vita is syntes nu hava
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och den fina blå randen under ögonen svällde större och mörkare. En
halvöppen svart sidenblus nedföll i vida veck och betäckte nästan de
små föttema, som vilade på en av soffans blå sidenkuddar, medan hennes
högra hand sammanhöll den åter i bruk komna röda schalen, som blivit
tillbakakastad över axlarna, medan den vänstra omedvetet drog sig över
det nu slätt nedåt kinden lagda håret.

Sådan återse vi Isabella. Men vad vi ej kunna måla, är det namnlösa
uttrycket i hennes drag, ett uttryck på en gång innebärande en ödmjuk
undergivenhet och en oändlig smärta. Striden var ännu icke slutad, det
syntes tydligt, men den ville gå till vila: det led till solnedgång.

»Fyra å fem månader», sade doktor Manning med nästan vek röst, »kunna
visserligen betydligt framflytta en sjukdom av sådan beskaffenhet,
likväl säger jag än en gång, att jag med häpnad åser den verkan, de här
åstadkommit. . . Huru länge har hyn haft denna färg? Jag tycker icke om
den.»

»Jag märkte förändringen redan de sista dagarna av mitt vistande i
Köpenhamn, men under de sex veckor, jag nu varit hemma, har den
synbarligen tilltagit.»

Doktorn skakade sakta på huvudet. »Hurudant var frökens lynne under
resan?»

»Mitt lynne är sig alltid likt, jag överlämnar mig ejgärna åt några
häftigare utbrott av vare sig sorg eller glädje. Likväl begagnade jag i
Köpenhamn de förströelser som vårt indragna liv kunde tillåta.»

»Och minskas någonsin frökens plågor genom detta medel?»

»Nej, långt därifrån», svarade hon, och en matt rodnad gled över hennes
kind, »men vid för mycken stillhet intages jag av en oro, som måste
fördrivas. Här hemma är det mig bättre . . . här längtar jag ej efter
annat sällskap än min trevliga omgivning.»

»Och ännu känner ingen frökens sjukdom?» — Åter en skakning på huvudet
— »Jag fruktar, att fröken driver denna envishet för långt. Gud vet,
att jag tycker om, när fruntimmer visa sig starka och modiga vid de
många kroppsliga lidanden, de äro underkastade, men då denna
ansträngning drives till ytterlighet, kan man lätt vanvårda sig, och så
just menar jag, att fröken gör, då här icke anlitas en öm och
sorgfällig vård.»

»Åh nej, min bäste doktor, tro ej, att det betyder någonting! Vill
doktorn tillråda mig att redan så tidigt giva de mina denna sorgpost,
då det ännu är så långt kvar att lida? Jag har ju dessutom förut nämnt,
att jag äger en retlighet i lynnet, vilken skulle drivas till en
odräglig höjd, om jag jämt och beständigt nödgades underkasta mig deras
välmenande frågor.»

»Men de äro väl icke blinda heller allesammans, ochjag måste öppet
säga, att frökens utseende skvallrar tämligen tydligt.»

Isabella uppslog ögonen och fäste dem på en av speglarna. »Det är sant,
det är icke rätt bra», sade hon sakta, »men skuggan i det här rummet
hjälper också till. När jag för övrigt anstränger mig, vilket jag
alltid gör, då jag är med dem, syns detta uttryck av sjuklighet icke
särdeles märkbart.»

»Hm!» mumlade doktorn, och i rösten låg en legion motsägelser.

»Nåväl, må vara . . . jag är således både gul och avfallen, och ändå
skall jag hålla mig uppe, skall jag försvara min plats i vår lilla
krets, så länge jag det förmår! Ty säg mig en gång, huru skola mina
dagar förflyta, då jag intagit sängen? För mig i ökad långsamhet, för
de omgivande under en pinsam väntan, vilken kommer dem att känna
liklukt i vartenda rum. Nej, icke så, min käre doktor! Självbehärskning
och en fast vilja förmå mycket även över den motspänstigaste kropp. Jag
ger ej med mig förr, än döden trycker mig ned på den bädd, från vilken
ingen kan uppstiga.»

Det låg en sådan fasthet i Isabellas röst, att det var omöjligt att
betvivla, att icke en sådan själ som hennes måste förmå mycket över
kroppen. Med stilla beundran såg den gamle läkaren på den unga, modiga
kvinnan. Han hade haft många patienter, men ingen så beskaffad. Också
gömde han hennes minne såsomett av de ädlaste bladen i den historia av
mänskliga eländen, som hans praktik sammanfattade.

Efter några ögonblicks gemensam tystnad yttrade Manning och reste sig
från soffan: »Tillåter fröken, att jag ännu en gång besvärar?»

»Gärna, i synnerhet om doktorn kan lämna mig något mer
tillfredsställande svar.»

»Det kan jag ej lova, men tillåt ändå!»

Härvid fattade han ett på bordet liggande instrument. Isabella böjde
sig tillbaka utan bryderi, öppnade blusen och nedvek linnet. Doktorn
undersökte och lyssnade, så länge han förmådde behålla den svåra
ställningen.

»Nå», utbrast Isabella, i det hon åter svepte schalen omkring sig, »var
nu öppenhjärtigare, min bäste doktor . . . Misstro mig ej att icke äga
den styrka, som fordras för ett fullt uppriktigt meddelande!»

»Allt, vad jag på min läkareed tilltror mig säga, är, att sjukdomen i
högre grad, än jag någonsin trott det vara möjligt, framskridit under
dessa månader. Men när det onda för evigt upphör, synes ännu för långt
avlägset att kunna bestämma . . . dock skulle jag möjligtvis nästa vår,
såvida fröken då önskar min närvaro, kunna giva närmare upplysning.»

»Icke förrän i vår?» upptog Isabella med en halv suck. »O, jag trodde,
att alltsammans då borde vara slut.»

»Nej, visst icke, efter all mänsklig beräkning. Menom till de
läkareråd, jag skall giva fröken, jag finge bifoga ett annat, så vore
det detta: Uppdriv icke själens krafter längre än de, enligt de lagar
även dessa krafter äro underkastade, kunna gå! Och jag skulle ännu
vilja tillägga något, till vilket jag såsom läkare visst icke är
befogad, men såsom en uppriktig vän anser mig böra uttala, ifall fröken
annars tillåter en sådan uppriktighet?»

»Jag är helt och hållet öra!» sade Isabella och vände sig till Manning,
som åter tagit plats på soffan.

»Nåväl, min bästa fröken, jag säger då utan omsvep, att den orsak, som
på så kort tid lyckats bringa det onda till denna höjd, är en djup och
dold sorg, vilken med minst ett eller halvtannat år förkortat frökens
liv.»

»Det är så», svarade Isabella utan tecken till någon synbarare
sinnesrörelse, »men det kan ej hjälpas.»

»Jag vågar gå något längre, jag vågar påstå, att det kunde hjälpas.»

»Vad?» Och nu flögo högröda vågor över Isabellas kinder.

»Jag undrar icke, att fröken blir förvånad, men en gammal praktikus som
jag har skarpa ögon, och om jag någonsin i hela mitt liv ångrat något,
så är det min uppriktighet vid vår föregående konsultation. Om fröken
ej då avlockat mig ett ärligt svar, skulle säkerligen mycket nu varit
annorlunda.»

»Min bäste doktor, tro icke det! Jag erkänner öppet,att jag vid den
tiden något tvekade i utförandet av en handling. Men även utan doktorns
utslag skulle denna tvekan i alla fall snart hava upphört, ty jag hade
ju i min danske läkares ord och, än mer, i mina dagliga plågor det
ojäfaktigaste bevis på omöjligheten att slippa undan.»

»Må så vara, men för mig blir det likväl obegripligt, att fröken dä,
ännu med hopp om åtminstone två eller tre års tillvaro, kastade bort
all den sällhet, som därunder kunnat njutas för att i stället välja
denna sorg och längtan, som förtära krafterna och påskynda övergången.»

»Herr doktorns ord taga nu en vändning, som jag icke förstår!» yttrade
Isabella, och ett drag av stolt missnöje svävade över hennes läppar.
»Förtäres jag av längtan, och skulle det vara för mig själv jag känner
sorg?»

»J ust så menar jag», svarade doktorn med orubbligt lugn, »och jag
ville gärna, att fröken medgåve det mitt påstående har all sannolikhet
för sig.»

»Herr doktorn blir nästan obegriplig! Jag skulle tro, att mina sorger
knappt löna mödan att hålla hemliga: det bittra minne, som sammanhänger
med detta fideikommiss .. . och sedan sorgen över en persons framtid,
som djupt intresserar mig.»

»Ja, det var just till denne utmärkte unge man jag ville komma, han,
som visat sig så över all beskrivning ädel och försakande, då det
kunnat kosta honom såringa möda att utröna beskaffenheten av sina
rättigheter. Jag vågaf tryggt säga, att icke två bland tusen skulle
hava gjort denna uppoffring, vilken ock i sig själv förtjänat att
stämplas såsom högst narraktig, snart sagt vanvettig, ifall icke
bevekelsegrunden varit av det slag, varifrån endast dylika gärningar
härflyta. Jag måste tillägga, att han icke dolde detta motiv för mig.
Sedermera har jag erfarit huru det belönades.»

Isabella teg.

»Fröken hade kunnat göra honom lycklig: det stod i frökens makt att
skänka honom den högsta belöningen.»

»Det stod icke i min makt, emedan jag ej älskade honom.»

»Fröken må så säga, men till mitt sista andedrag är jag av motsatt
övertygelse. Ingen människa, hon må äga det känsligaste hjärta, låter
en annans lidande så inverka på sig, att det förtär hennes egen
livskraft. Blott de sorger, vilka ligga inom vårt hjärta, äga denna
förmåga, och för att så kunna verka måste de vara av ett stort omfång.»

»Låt oss då antaga, efter doktorn nödvändigt vill det, att ett sådant
förhållande ägde rum — vore det en så avundsvärd belöning att erhålla
en hustru, för vars bortgång den älskande mannen oupphörligt skulle
sväva i en plågsam fruktan? Vore det för honom så ljuvt att ständigt
marteras av den tanken: varenda timme och sekund för en minskning i den
korta säU-heten; — att se huru döden färglägger hennes ansikte, se huru
hon dag från dag blir tunnare och genomskinligare, tills det slutligen
endast är ett levande benrangel han håller i sina armar? Och att sedan
i detta tröstlösa elände veta, att han med all sin omätliga kärlek ej
förmår skaffa en smula märg i de vissnade lemmarna, en varm bloddroppe
i de stelnade ådrorna? Ack, min käre doktor, hellre än allt detta, är
det tusen gånger bättre att taga den första smärtan, vilken kan flys
och läkas.»

Sedan Isabella med lugn och säkerhet uttalat dessa ord, avstannade
samtalet för flera minuter. Ehuru hon ingenting bestämt medgivit,
förstods hon likväl av den gamle läkaren, och med djupt deltagande
betraktade han denna kvinna, som var mäktig en sådan uppoffring för den
hon älskade.

Så sade han:

»Jag har kommit i följd av ett enträget brev från löjtnant Richard,
vilken jag, då han önskade få en fullkomligt trogen skildring av
frökens tillstånd, ej kunde vägra denna smärtsamma tjänst.»

»Gode, dyre Richard», sade Isabella sakta, »även frånvarande så mycken
ömhet!»

»Låt honom återkomma . . . allt blir då bättre!»

»Försök icke att inleda mig i frestelse, herr doktor! Numera vore det
icke allenast en dyrköpt villa, det vore en dårskap, ovärdig både mig
och honom. Dessa sista månader vill jag äga mig själv. Mitt sinne
fåricke upptagas av . . . alltnog, herr doktor, ingenting kan vara
fruktlösare än ett försök på min ståndaktighet i detta hänseende.»

»Jag upphör då att vara envis, men jag frångår icke min plikt att säga,
det fröken genom denna ståndaktighet icke allenast förkortar sitt eget
liv, utan troligen även bidrager till förstörandet av hans, som för
närvarande icke lär vara stort att bygga på.»

Isabella teg, men ingen min eller rörelse förrådde ånger eller
gryningen till ett ändrat beslut.

»Jag anser», sade hon, »och skall, så länge jag lever, anse mitt
handlingssätt som rätt, och kanske kommer en dag, då även min gode
doktor gillar det, fastän nu ett innerligt deltagande hindrar doktorn
därifrån. Att Richards hälsa blivit bruten, låter förklara sig genom
styrkan och häftigheten av hans känslor och eldigheten i hans lynne,
men, uppriktigt, min bäste doktor, ingen dör av kärlek, då ej någon
annan underhjälpande orsak finnes. En röst, på vilken jag tror, säger
mig, att Richard övervinner sin lidelse, och därtill bidrager det, som
nu synes hårt .. . Men vårt samtal har i grund blivit uttömt: låt oss
sluta! Säg mig dock först, ty det skall göra mig gott, att jag äger
doktorns aktning, om också icke ert fullkomliga gillande?»

Manning kände sig besegrad. På minst tjugu år hade den gode mannen ej
kysst en kvinnas hand, men nu tryckte han Isabellas med rörelse till
sina läppar: »Jag är rörd, min fröken, jag kan ej säga mer ...
Jagtrodde ej, att en sådan fasthet och ihärdighet kunde styra en
kvinnas handlingssätt, och jag tror, att fröken är den enda. Gud
välsigne fröken, och låte er behålla detta mod även till slutet!» En
tår, någonting högst sällsynt för den härdade mannen, stal sig i hans
öga.

Isabella blev ensam.

Och nu sjönk hennes huvud djupt ned i dynorna. Heta tårar för den
frånvarande sköljde hennes kinder. Hur smärtsamt, och dock hur ljuvt
var ej detta budskap från honom, så talande om hans älskande hjärtas
oro! Men på sanningen av de uppgifter hon erhållit om hans hälsa, ägde
hon lyckligtvis tvivel. Icke att hon tänkte, att Richard begagnat en
sådan förevändning för att få hennes uppmaning att komma åter . . . nej
. . . men han överdrev, sig själv ovetande, det onda: han förblandade
själens och kroppens plågor. Så måste det säkerligen vara.

Först då en blick på klockan sade henne att middagstimmen var inne,
steg hon upp och gick fram till en av speglarna, i vilken hon länge och
med en starkt forskande blick betraktade sig. Doktorn hade skakat på
huvudet, och nu skakade hon sitt eget. »Detta är då min beprisade
skönhet!» halvsuckade hon. »Han hade rätt: de kunna ej vara blinda, men
ingen vågar dock säga det åt mig. .. Seså . .. blir det ej redan
bättre?»

Hon ordnade vecken på den röda schalen och antogdenna lugna och lediga
hållning, som, med en icke obetydlig tillsats av elegant vårdslöshet,
utmärkte hennes vanliga sätt att föra sig.

*

Före avresan hade doktorn ett långt samtal med Marie, vilken med högsta
uppmärksamhet avhörde varje ord och lovade att icke glömma en enda av
de föreskrifter hon erhöll.

»Visa nu bara intet pjunk», sade doktorn till avsked, »ty då kommer man
ingen väg med fröken! För att fullkomligt vinna hennes förtroende,
måste mamsell Alsing vara stark som hon själv är. Kom aldrig fram med
några beklaganden, och gör så få frågor som möjligt, men för övrigt var
öm och mån om henne som hon förtjänar!»

»Herr doktorn kan lita på, att jag skall bete mig som jag bör och visa
mig lugn, fast hjärtat kan brista av sorg, då jag nu vet allt vad hon
utstår.»

Allt tyngre och kulnare blevo dagarna, allt längre och mörkare
nätterna. I Isabellas sängkammare brann under de långsamma timmarna den
ensliga lampan, ofta belysande en blek grupp: Isabella i orolig vånda
kastande sig av och an på sin plågrika bädd, Marie halvklädd, sittande
på en pall bredvid henne, med stadig hand, men tårat öga räknande de
mörka dropparna. Sällan talade någon av dem, men deras blickar hade ett
uttrycksfullt språk. Marie blev för Isabella ständigtdyrbarare,
ständigt oumbärligare, och Marie ägnade en känsla lik dyrkan åt henne,
som hon på en gång med en väns outtröttliga ömhet och en slavinnas
undergivenhet betjänade.

Äntligen kom en stark och stadig vinter med härliga, stjärnklara
nätter. Då ville Isabella hava gardinerna uppe, och när månens breda
silverström flödade in över det mörka rummet, då den bredde ett
skimrande täcke över det, som betäckte Isabella, och lät några spridda
strålar leka över hennes fina kind och sköna hår, då knäböjde Marie i
brinnande andakt, och Isabella, som förstod hennes känslor, såg upp
till den glänsande karlavagnen och tyckte sig på dess strålar sväva
över de blå skyarna, och under den luftiga färden stannade hon vid
Alperna, där hon bland hyddorna vid deras fot sökte den, i vilken han
vilade. Hon såg honom och kysste bort de svettdroppar, som en
ångestfull dröm framkallat på hans panna . . .

*

I medlet av januari firades bröllopet på Tjellstorp. Det var ej lysande
. .. därtill hade många för mycket sorgliga händelser nyligen ägt rum,
och dessutom fattades tvenne älskade gäster, Richard och Klas. Icke
desto mindre låg det ändå en anda av varm glädje och friskhet över alla
anordningar, och om än majorskan allt emellanåt skickade en längtande
suck bortåtfjärran, märktes icke detta av brudparet, som gav sin
omgivning den glada anblicken av tvenne människor, tillräckligt
lyckliga för att kunna umbära allt utom varandra.RICHARDS ÅTERKOMST

Januari och ett stycke av februari voro förflutna. På det klingande
föret kom greve M. ofta med sin unga grevinna på besök till
Tyringsholm, men det blev dock ett frånskilt liv mot vad det hade
varit, ty ofta är likväl icke ständigt. De trivdes väl hemma, och
Isabella lät ej vidare övertala sig att lämna Tyringsholm.

Den starka köld, vilken varit rådande under resorna till och från
bröllop och hemkomstöl, hade mycket plågat henne, som ännu ville ha
utseende av att tåla vid varje förändring, men i själva verket tålde
mycket litet. En skarp, kall nordan isade alldeles hennes lemmar,
livsvärme kändes blott, då hon, liggande på soffan i röda kabinettet,
betraktade huru en dansande solstråle kysste den röda gardinen, bakom
vars veck Richard ofta varit dold. Ack, denna tid var längesedan
försvunnen . . . men bilder, hopsamlade från flydda dagars sällhet,
levde kvar i minnet.

Sedan slutet av januari hade en djupare tr}Tckning lagt sig över hennes
hjärta, en hemlig oro, den honsåg återspeglad i majorskans ofta
beslöjade ögon. Det var längesedan brev ingått från Richard.
Tillredelser-na för bröllopet hade kommit modershjärtat att räkna tiden
mindre noga, men nu, då detta stök var över och hemlivet återtagit sin
alldagliga gång, erfor hon med varje postdag, som gäckade hennes hopp,
en allt förfärligare ångest. Likväl teg hon, för att icke väcka den hos
andra*. Majoren och även Virginia delade den likväl, men ingendera hade
mod att tala om sin fruktan, emedan det borde vara ingenting viktigt
alls att ett brev tillfälligtvis fördröjdes.

På Isabellas försvagade krafter måste denna långvariga tystnad, som med
allvarlig vältalighet erinrade om doktor Mannings yttranden, bliva
högst farlig. Också kunde de avtärda dragen, det starka uttrycket av
kuvad smärta, ej mera döljas. Dock: ehuru alla sågo, att hon
bortvissnade, avböjde hon likväl deras deltagande därigenom, att hon
beständigt i sitt väsen bibehöll denna på en gång intagande, men kalla
vänlighet, som avvisar allt förtroende. Ingen ville eller vågade fråga
henne, ty vid minsta hänsyftning på hennes hälsotillstånd rynkade sig
hennes vackra ögonbryn på ett sätt, som tillräckligt förklarade hennes
missnöje vid detta ämne.

Emellertid blev Tyringsholm allt mera ensligt. Under själva vintern, då
göromålen vid det stora gårdsbruket något avstannat, fann majoren mera
trevligt att sitta på sitt lilla Tjellstorp. Majorskan flackadeväl fram
ocli åter, och stundom kommo även på besök de av grannarna, vilka
översten icke under sin glansperiod för mycket sett över axeln, men
detta oaktat funnos många dagar kvar, som friherrinnan, Isabella och
den allt mera värderade Marie tillbragte i en fullkomlig ensamhet, ty
moderns förslag, att hennes dotter borde taga en sällskapsdam, hade av
Isabella fullkomligt avslagits. På de sista veckorna hade hon till och
med ej låtit förmärka den ringaste lust efter något sällskap, och ehuru
hon icke syntes orolig eller visade sig generad då enformigheten
avbröts, läste dock Marie i hennes blick en bättre belåtenhet, då hon
ej behövde ålägga sig något tvång. Nästan hela dagarna tillbragte hon i
röda kabinettet och hade låtit inreda ett rum i samma våning till
sängkammare . . .

Det var omkring klockan sex på aftonen den 15 februari. Friherrinnan
hade, i sällskap med majorskan, rest till Svärdsö och Marie gått in i
sitt eget rum att en stund tala med sin mor, som kommit på besök. En
betjänt, vilken uppehöll sig i matsalen, hade en lång stund förgäves
väntat att få höra fröken ringa efter ljus. Full skymning hade redan
inträtt, utan att denna signal, som hon sagt sig vilja giva, ännu låtit
höra sig.

Med huvudet stött mot armbågen låg Isabella på soffan, försjunken i
tankar, vilkas djup och allvar kommit henne att glömma tiden och
mörkret omkring henne. Det var på en av dessa kulna vinteraftnar, då

14 Fideikommisset. II.månen, ehuru i ny, knappt avkastar sin grå
mantel. Likväl gav den nu en så tillräcklig skymt av ljus, att man
skönjde föremålen.

Framför Isabella på bordet låg Nya Testamentet uppslaget, och i de
blickar, hon då och då kastade genom fönstret uppåt det skuggade
fästet, låg detta tänkande uttryck, som väl röjer själens starka
spänning, men intet sjukligt grubbel.

Då föll händelsevis hennes blick på den halvslutna dörren, och med
känslor, främmande för Isabellas starka själ, tyckte hon sig varsebliva
en gestalt, som i det svaga månskenet väl liknade Richards, men likväl
icke var hans, ty ansiktet, vid vilket hennes ögon voro liksom
fasthäftade, hade ingen livsfärg. Förvissad att inbillningskraften, den
hon alltid misstrodde, här framgycklade en villa, tillslöt hon ögonen,
men även genom de fällda ögonlocken såg hon samma syn. En djup suck
undföll hennes läppar, och det hon kände var obeskrivligt, då sucken
besvarades i en ännu dovare ton. Genom ansträngning förmådde hon nu att
stadigt rikta sin blick åt dörren, och det blev henne då omöjligt att
längre tro på en irrande inbillning: gestalten stod kvar, men de
insjunkna ögonen, de bleka läpparna tillhörde döden. Blodet stelnade i
Isabellas ådror. Hon hade blott en tanke: Richard hade gått förut, och
hans vålnad var kommen att besöka henne. Medvetslöst utsträcktes hennes
armar, i det hon tyst viskade: »Richard!»Men, o Gud . . . hennes sinnen
svindlade! Denna varelse, som störtade fram, som pressade henne till
sitt hjärta, var ej något okroppsligt väsende. Nej, det var verkligen
Richard, Richard, som på mindre än sju månader undergått denna otroliga
förvandling.

»Richard, det är du, o Richard!»

Isabella bekämpade ej sin smärta vid den älskades återseende.

»Ja, Isabella, här har du mig åter! Jag stannade i dörren, ty jag
tyckte, att du sov. En gång... det är länge sedan. . . fann jag dig ock
i detta samma rum sovande, men då var mycket annorlunda . . . framför
allt du! Förlåt, förlåt, om jag skrämde dig, men jag betogs av en
dödlig ångest, då jag varseblev . . . Isabella, du är ej mera du. . .
och dock alltid du för mig!»

»Mig intog en lika känsla, Richard! Vi kunna spegla oss i varandra.»

Så lågo de länge tysta i varandras armar.

»Förlåt mig, Richard! Jag känner, att jag hade orätt», viskade Isabella
med vek röst, »men också kan du nu vara hos mig utan fruktan för fara .
. . Har du riktigt betraktat mig?» Det var ett förtvivlat försökt till
ett skämt, som också fullkomligt misslyckades. Hon vände sig bort, och
månen fördelade sitt bleka sken över dessa bägge varelser, som vid dess
ljus gräto över varandra.

Han sjönk på knä vid soffan, och lutade sitt huvudöver liennes axel,
och hon, hängivande sig åt stundens kvalfyllda salighet, lät sin ann
vila omkring hans hals. Då hon betraktade honom, tyckte hon sig vara
säker, att han ej kunde lida mera av hennes närhet än frånvaro. Värre
än det var, kunde det ej bliva, och varför då neka dem bägge några
snart flyktade stunders lycksalighet?EJ I LIVET, MEN I DÖDEN

Och sol steg upp och sol sjönk ned, och för varje gång hon kom och
gick, tog hon med sig en gnista liv från den allt blekare Isabella,
vilken likväl ännu, då löven åter knoppades, satt på sin röda soffa och
hälsade vårens återvändande ungdom. Och vem satt den långa vintern ut
trogen och outtröttlig vid hennes sida, om icke Richard, han, som ej
mera talade om kärlek, men som i varje blick och rörelse inlade en
gnista av denna mäktiga låga, som vid själva dödens rand ej kunde
slockna.

Må dock ingen med tanken på denna vinter förena föreställningen om ett
stumt, kvavt och ängsligt sjukrum, medikamentslukt, suckar och
klagan... o nej! Isabella ville se livet friskt omkring sig, så länge
hon själv förmådde känna att hon stod där inne. I sitt röda, luftiga
och solbelysta kabinett omgav hon sig med allt annat än det, som stötte
på fortsatta dödsbetraktelser: dessa förbehöll hon sina ensliga
stunder, sina sömnlösa nätter. Själv var hon alla dagar klädd med
nästan mera omsorg, än då hon först nedkom tillTyringsholm, och i valet
av de färger, hon begagnade, röjdes alltid en omsorg .att göra dem så
litet som möjligt skärande mot det förändrade uttrycket av hennes
skönhet, ty skönheten var ej borta, fastän den antagit en annan
karaktär. Fönstren i hennes älsklings-rum innehöllo en hel liten
trädgård av allehanda härliga blommor, bland vilkas doftande blad ett
par kanariefåglar lekte och uppstämde sina muntra sånger. De voro en
skänk av Richard och utgjorde, då han någon gång var borta, hennes
käraste sällskap.

Själva förhållandet mellan Richard och Isabella hade småningom avsvurit
det dystra och vemodsfulla, som stämplade första aftonen av deras
återseende, då den smärtsamma överraskningen av bägges förändring
hemskt verkade på deras hjärtan. Vid den dagliga åsynen försvann likväl
detta intryck, och liksom Isabella omärkligt återtog den gamla,
skämtsamma förtroligheten, som först ägde rum mellan dem, så återgick
även Richard till detta lyckliga inbegrepp av ett »allt i allom»,
någonting mitt emellan kusin, vän, bror och älskare eller nästan allt
sammanlagt, dock utan att någondera rollen fick berömma sig av
favoritskap över den andra, och det fanns ögonblick då bägge kände sig
lyckliga, oaktat vissheten om vad som förestod, något varom de likväl
aldrig talade.

Isabellas sista arbete var ett resskärp åt Richard, och medan hon band
härpå, roade han henne med beskrivningar om det han mindes av sitt
vistande iSchweiz eller läste han högt för henne, varemellan han likväl
ofta nog tog sig ledighet att jämka på dynan, mot vilken hon stundtals
lutade sig. Men då detta jämkande blev något långvarigt, sade Isabella
leende, nästan med den gamla lilla behagsjukan: »Var så god, min herre,
och slit icke ut tofsarna på min dyna, utan skjut i stället bättre fram
pallen och läs sedan utan avbrott!»

Richards blick strålade vid sådana ord med en låga, som tydde på den
hänsvunna sällhetstiden. Han såg ej huru genomskinlig handen var,
vilken han fattade och värmde med sina kyssar.

Han blundade och märkte ej huru sol steg upp och sol sjönk ned . . •

Åter susade det i lindarnas kronor, och ännu spann Isabellas norna ut
tråden mellan livets och dödens dröm. Likväl sågo alla, att rullen
snart var full.

De tilltagande plågorna ville allt mera råda om henne, och ändock stod
hon emot, ty då hon för alltid nödgades lämna sin soffa i röda
kabinettet, då nödgades hon även taga avsked av Richard, och när den
stunden kom att kroppen tog herraväldet över anden, då ville Isabella
icke vara sedd av någon, som närmare kunde lida av hennes kval.

Sedan tre dagar led hon förfärligt. O, det var så tungt att säga farväl
åt denne så outsägligt älskade vän, som med sin ångestfulla blick
tiggde: »Gå ej, gå ej!» Och hon dröjde, dröjde för hans skull, för
attgenom denna gränslösa ansträngning belöna Ti a tis styrka, en
styrka, som under hela denna på en gång sälla och rysliga vinter ej
övergivit honom och ännu gav honom makt att dölja de kval, som brände
hans själ.

Men nu kände Isabella sin styrka vid slutet. Den fjärde dagen, då
doktor Manning, kallad genom brev, infann sig . . . det var hans andra
besök sedan hösten . . förmådde hennes slutna läppar knappt återhålla
smärtans utbrott.

»Nu lider det ju?» sade hon till doktorn, och hennes blickar tiggde,
att han skulle bekräfta hennes hopp.

De voro ensamma.

»Och fröken önskar det uppriktigt?» Manning fattade rörd hennes fina,
maktlösa hand.

»Av hela min själ, ja!»

»Då kan jag ock lämna fröken den trösten att blott föga tid återstår.
Snart finns det ingenting mer att tära på.»

»Säg mig, skall denna tid bliva lika ryslig som den nu är . . . kanske
värre?»

Doktorn skakade tyst på huvudet.

»I tvenne år», sade hon, »har jag lidit och på den senare tiden mera,
än jag skulle kunna beskriva. Vet doktorn ingenting, som kan döva dessa
kval? Giv mig blott en dags ro, att jag må kunna tänka redigt!»

»Jag vill så göra .. . Allt hopp är ändå förbi!» Doktorn sade det sista
liksom för sig själv.Isabella tryckte med en tacksam blick hans hand.
»Snart då!» viskade hon.

Natten, som följde på denna dag, sov Isabella lugnt efter intagandet av
det tillredda läkemedlet och vaknade i ett tillstånd, som jämföresevis
med de föregående dagarnas kunde kallas himmelskt. Hon ville ock väl
begagna dessa timmars ro, först för ett samtal med sin mor, sedan för
avskedet från honom.

»Min goda Marie», sade Isabella, då denna som vanligt hjälpte henne med
hopflätningen av det rika, mjuka håret, »jag vill i dag göra toalett
för sista gången! Kläd mig väl, och tag hit en av mina vita
nättelduks-blusar, den med vackraste spetsgarneringen . . . Kanske
borde jag egentligen icke taga vitt» . . . hon kastade en prövande
blick i spegeln . . . »men den passar ändå bäst. Hur tycker du jag ser
ut i dag?»

Marie vände sig om och låtsade tappa kammen för att dölja tårarna.

»Gör dig icke så mycket omak, Marie, jag ser ändå i spegeln vad du
ville dölja ... du tycker väl således, att jag ungefär ser ut som ett
rörligt lik? Ja, jag är mycket blek, men då jag talar, hittar väl någon
bloddroppe väg till kinden. Kära Marie lilla, stryk håret bättre ned!
Giv mig kammen, så får jag själv draga det som jag vill ha det. . . Ser
du, nu är det bättre . . . nu syns icke den gula fläcken så mycket.»

Hårklädseln var fullbordad, och sedan påtog hon en vit underklänning
och därefter den öppna vidablusen, som i luftiga, mjuka veck smög sig
omkring den ännu behagfulla och högburna gestalten.

»Den här dräkten», sade hon, »skall du gömma till ett minne av mig,
Marie! Men medan jag ännu kan tala om allt vad som ligger mig nära, så
avfordrar jag dig ett löfte, ett heligt löfte, som du icke får bryta.
Jag anförtror i din vård min kropp, då anden är borta, och du skall
besvara detta förtroende därigenom, att du, från det ögonblick mina
ögon sluta sig, ej tillåter någon, utom doktorn och din mor, som skall
svepa mig, att se mig. Vetenskapen fordrar, att Manning får rå om mig
ett par timmar, men sedan du brett den vita slöjan över mitt ansikte,
må ingen lyfta den, framför allt icke Richard! Jag förbjuder dig att
lämna honom tillfälle att se mig som död.»

Marie var alltför upprörd att kunna svara.

Fram på dagen hade Isabella ett öppet och ömt samtal med sin mor.

På detta skola vi likväl icke lyssna . . . vare nog sagt, att
friherrinnan vid dess slut fann sig djupt övertygad, att hon aldrig
förrän i detta ögonblick riktigt känt sin dotters stora hjärta och höga
sinne.

Då Isabella blev ensam, vändes hennes tankar uteslutande till honom,
vilken så enväldigt härskat i hennes själ och vilken även i detta
ögonblick, då hon stod på gränsen mellan jordlivet och evigheten, kom
hennes hjärta att klappa med en häftighet, som drog dit hela den sista
livskraften. Hopläggande sinahänder till bön, viskade hon i sitt sinne:
»Måtte jag nu icke förneka mig! Skilsmässan blir lång, men jag vill
icke dö som en romanhjältinna ... jag skall icke hava sparat tillhopa
alla dessa känslor för att därmed övergjuta honom vid slutet... nej,
dessa ögonblick skola ägnas åt något mig och honom värdigare. Gud, min
fader, nu tackar jag dig varmt, att du givit mig mod till försakelse av
jordens sällhet! Huru mycket bittrare kunde ej skilsmässan ha varit, om
. . .»

Richards hand klappade lätt på dörren. »Kom!» bävade det sakta över
hennes läppar, och i ögonblicket satt han på soffans kant vid hennes
sida, med hennes hand i sin. Hans öga överfor hennes ljusa, sköna
gestalt, och kanske skänkte det henne ännu en hemlig tillfredsställelse
att läsa den beundran, som hans livade blick uttalade.

»Jag har redan länge väntat här ute!» suckade han.

»Min gode, dyre Richard», sade hon ljuvt med denna obeskrivligt sköna
och heliga ton, som låter oss ana harpoklangen från högre zoner, »vet
du ej, att vi ofta längta och vänta efter det, som, då vi erhållit det,
vi förgäves önska åter? Detta är vårt sista samtal: jag känner, att jag
i morgon icke skall förmå att lämna sängen. Jag har stritt emot, så
länge det varit möjligt, men en gång måste jag likväl giva med mig.»

»Vårt sista samtal?» sade Richard dovt, och den sönderslitande ångest
varmed han hastigt slog sin arm om hennes liv, kvalde henne
gruvligt.»Icke så ... icke så . ..» bad lion sakta. »Det gäller nu att
visa styrka. Stig upp ... du får ej ligga så . . . Sätt dig bredvid
mig!»

Han drog fram taburetten och gjorde som hon ville.

»Säg blott icke, att detta är vårt sista samtal! Du kan icke dö ännu .
. . Nej, nej!»

»Kanske, Richard, lever jag några dagar ännu, men vårt sista samtal är
det i alla fall, ty vem vet vad jag sedan förmår.»

Han skylde sitt ansikte med händerna. »Du går bort. . . aldrig, aldrig
mera skall jag se dig, aldrig mera höra din röst, o Isabella, Isabella,
denna sköna röst, som mitt under alla mina kval ändå gjort mig
lycklig!»

»Hör då denna röst, Richard, medan den än förmår frambringa några ljud!
Och du skall gömma mina sista ord ... är det ej så, du gode, dyre vän?»

Han steg upp och gick ett slag över golvet, men liksom själva rörelsen
varit en plåga, stödde han armen mot dörrposten och lutade sin
brännande panna däremot, medan ögonen likväl oupphörligt bevakade
Isabellas svaga rörelser.

Efter några minuter vinkade hon honom åter till sig.

»Isabella», bad han då med skälvande röst, »numera är jag icke häftig,
nej, jag är alldeles stilla! Var nu god mot din stackars Richard, giv
honom ett ord av tröst och hugsvalelse! Säg, att du älskat honom mera
än allt annat?»»Nej, Richard, lämna denna villa, som jag ej kan medgiva
dig! Du har varit mig outsägligt kär, mer än en vän, mer än en bror . .
. men för mig fanns dock ett högre mål.»

En suck av dödlig bitterhet hävde Richards bröst.

»Ditt mål, Richard», återtog hon efter ett kort avbrott, »ligger ännu
på jorden skönt och glänsande, och då sorgens dagar flyktat, skall du
åter leva upp, leva till en ny varelse.»

Han skakade sakta på huvudet. ?

»Intet tvivel! Jag vågar säga dig, att viljans kraft över såväl kroppen
som anden är vida större än vi någonsin kunna ana det innan vi försökt
dess verkan. Hittills har ett, om ock dåraktigt hopp beständigt
motverkat din själskur. När jag är borta, när intet hopp mera återstår,
då, min ädle Richard, skulle jag mycket hava misstagit mig på dig, om
jag ej med visshet kunde förutsätta, att din kraft skulle härligt
utveckla sig just ur sorgen. Nu, i översvallet av dina känslor, begär
jag ej, att du förstår mig, men det kommer en dag, då du gör det, o,
helt säkert! Då skall mitt minne blott vara dig likt en vacker stjärna,
och var gång du ser upp till den, tycker du dig åter, icke i passionens
rus, utan lugnt och stilla, höra min röst tillviska dig ett glatt
bifall.»

»Detta är fåfänga ord, Isabella! En sådan tid kommer ej.»

»Jo, den kommer nog, ehuru den kan dröja. För in-tet pris ville jag
förlora hoppet därom. Och du, som hållit mig så kär, icke vill du, att
jag skall dö med den gnagande tanken att hava förstört din själs frid,
din hela framtid? Om därför icke för din egen skull, Richard, utan för
min, giv mig det löftet att icke handlöst överlämna dig åt den sorg,
som väntar dig! Gör du ej det?»

. »Och vartill gagnar det? Jag skulle endast ljuga ett löfte.»

»Nej, Richard, du skall icke kunna ljuga för mig. Ur en djup smärta
uppspirar ofta, kanske oftast, den sinnesstyrka, vilken sedan under ett
helt liv, utmärker dem, som i sin ungdom mycket lidit. Du har lidit,
Richard, och helt visst skall du ännu lida, men jag vet, att det finns
så mycket ädelt och skönt inom dig, vilket icke tillåter min
förhoppning att dö. Huru ofta har jag ej med stolthet tänkt på din
framtid! Den skall ej heller ljuga för mig. Och nu, min dyre, dyre
Richard, ber jag dig, så visst du älskat mig i livet, att du skall ära
min varmaste önskan, då mina läppar äro stumma . . . och denna önskan,
denna bön, om vars uppfyllande jag tigger dig såsom bästa beviset på
din kärlek och varförutan jag icke kan dö lugn, är den, att du i min
hand lovar, att manligt strida och ej låta förtvivlan tillintetgöra
mina bemödanden, vilka alla varit för ditt framtida liv.»

I hela Isabellas uppmaning låg en värme, en styrka, som det var
omöjligt att tro utgå från dessa bleka,fina läppar, denna så avtynande
varelse. För ett flyktigt ögonblick skimrade ännu en ros på hennes
kind, och ögat glänste och brann inom den genomskinliga tårslöjan.
Hennes hand utsträcktes bedjande mot honom, som, då han en gång givit
detta löfte, skulle åtminstone försöka att ej svika det.

Vild kamp och ångest tecknade varje Richards drag. Elden i hans blick
var en halvt förtärd brands, som flammar och slocknar och flammar igen,
dock allt mattare och dystrare. »O, låt mig dö, unna mig att dö!» Men
då han nu såg hennes hand kraftlöst nedsjunka, såg tvenne stilla tårar
nedfalla från dessa älskade ögon, utan att ett ord, en förebråelse gick
över de slutna läpparna, tyckte han sig ovärdig hennes bön, då han så
lät henne lida. Skulle han i själva dödsstunden avpressa henne tårar?

»Isabella, Isabella!» viskade han, bortkyssande de tvenne tårarna. »Se,
jag har upptagit dem: dina tårar skola icke ha fallit förgäves .. . jag
vill. .. jag vill försöka.»

Då flög en stråle av något högre än jordisk kärlek från Isabellas ögon.
»Min Richard, min älskade, ädle Richard, du har skänkt mig himlens
salighet redan här! Nu dör jag fullkomligt lugn, fullkomligt
undergiven, och där uppe vill jag bedja om ett hjärta, som kan ersätta
dig mitt. Här förmådde jag det icke, ty ljuv var mig vissheten, att du
då levde endast för mig.»

Knäböjande hade han liksom en gång förut lagt sittliuvud bredvid hennes
på örngottet. Nu sammanflätades deras armar . . . deras läppar möttes .
. . det blev kärlekens sista strid med döden. Isabella svimmade vid
Richards bröst.

Ett sakta utrop — det kom från honom, som trodde henne vara död —
inkallade doktorn. Richard bortfördes nästan med våld från den älskade
. . . hon nedbäddades i säng. . . och uppsteg icke mer.

*

Natten före den dag, på vilken hennes stoft skulle förenas med jorden,
smög en person över gården till vänstra flygeln. Det var Richard, som
under hela denna mellantid vistats i Isabellas paviljong, men nu kom
för att taga ett slutligt avsked. Alla hans böner att få se henne hade,
enligt hennes befallning, varit förgäves. Nu hade han själv från Maries
kammare stulit nyckeln till likrummet, och med denna skatt i sin hand
trädde han från den sköna, ljumma sommarnatten in i dödens svala
boning.

Sedan han omvridit nyckeln i låset, stannade han och vände sig
tillbaka. En rodnande morgonsky belyste hans hemska, bleka drag: de
vittnade om hård kamp. Han tycktes besinna sig. Skulle han för första
gången vara henne ohörsam? Men frestelsen var för stark. Han ville gå
in, men han lovade heligt att ej lyfta duken, som betäckte hennes
ansikte.

I början gick det så fullkomligt omkring med hansförvirrade huvud, att
han ej skönjde något föremål. Slutligen fattade han en lampa och
belyste den vit-svepta gestalten. Det gick en häftig, skakande rysning
genom hans själ, genom hans lemmar. Han satte lampan ifrån sig och
lutade sig ned, ned över Isabellas kalla bild.

»Förlåt, förlåt», bådo de darrande läpparna, medan ögonen slöa och
tunga irrade omkring, »förlåt, Isabella . . . jag kom blott för att
säga dig, att jag bjuder till att hålla mitt löfte!»

Medvetslöst drog han upp och ned i den mjuka spetsgarneringen kring
halskragen, men hur han drog, lossnade en knappnål, och ett svart band,
väl gömt bland de inre vecken, blev synligt. Han uppdrog bandet och
fann därvid fäst en medaljong. Vad kunde den innehålla ... en
hemlighet? Om hon älskat, älskat förr än hon såg honom, om hon i döden
gömde vid sitt hjärta en mans bild, som i livet hindrat henne att
besvara en annans låga . . . Blodet började brinna i Richards ådror:
han rev upp medaljongen, vände ett porträtt mot ljuset och fann — sin
egen bild, och på baksidan voro av Isabellas egen hand tecknade orden:
»Icke i livet, men i döden».

Vilken ljusblixt slog ej nu in i hans själ! Först efter döden skulle
han fullt lära skatta den höga ande, som nyss behärskat detta livlösa
stoft, vid vilket han stod »Isabella, Isabella», jublade det inom
honom, »du älskade mig dock, och likväl försmådde du sällheten för

15 Fideikommisset. II.att rädda mig från en djupare avgrund ... O, du
kvinna utan like! Nu förstår jag dig. Misstyck blott ej i din himmel,
att även en fläkt av saligheten vidrört mig! Din kärlek, uttalad av
dina levande läppar, skulle till vansinne uppammat den jordiska
passionen... din kärlek, stulen från döden, breder frid över det
stormande hjärtat!» Och nu strömmade rika, varma tårar över Isabellas
iskalla lemmar.

* »Farväl, min bleka brud . . . Nu lämnar jag dig i ro . . . Sov gott,
sov ljuvt, sov sött! Himlens änglar le mot dig liksom du en gång skall
le mot mig, sedan jag fullbordat allt vad du ålagt mig . . . Farväl,
farväl!»

*

I soluppgången vaknade Marie, och vid första blicken på bordet bredvid
sängen saknade hon nyckeln till den helgedom, henne blivit anförtrodd.
Häpen, anande, att blott en enda person på denna tid kunnat taga den,
skyndade hon över gården till flygeln. Dörren till det rum hon sökte,
stod halvöppen . . . lampan hade slocknat; det var halvskymning. Men
genom det utifrån inströmmande dagsljuset såg Marie en underbar syn:

Richard, med huvudet lutat mot kanten av Isabellas sista bädd, satt
inslumrad på golvet.

»O Gud, medaljongen!» viskade Marie bestört. »Jag gömde den ändå
alldeles som hon sade.»SJUNDE BOKEN LIVETS VÄXLINGAR

XLIII.

EN LYCKLIG VRÅ

Vi taga nu ett långt steg i vår berättelse och framflytta den till en
annan tidpunkt, omkring åtta år efter den morgon, med vilken vi slutade
vår sista avdelning.

Det är nu icke morgon, utan afton, en glad och vac-ker sommarafton,
kort före solnedgången. Vi hava framför oss en tavla, vars enkla
skönhet fullkomligt överensstämmer med den levande grupperingen.
Omgiven av blommande syrenhäckar, ligger här ett vit-rappat hus med ett
duvslag på ena gaveln och en rad bikupor vid den andra. Genom en
rymlig, med tydlig kärlek anordnad blomsterträdgård framsorlar en bäck,
vilken nedanför den sandade gårdsplanen smyger sig in i en liten damm,
där gässen hålla sin segelfart.

Vägen, som leder fram till huset, är ingen bred aUé, men den slingrar
sig genom naturens egen parkan-läggning och visar att åkdon icke
synnerligen ofta färdas där. Ett skogklätt berg bildar liksom en
borgmur bakom den lilla egendomen, och på motsatt håll framglänser
kyrkan invid en klar insjö, begränsad av mörka kullar.

Vi inträda genom det gröna, lantliga staket, som omsluter gårdsplanen.

På ett gungbräde utanför husets framsida, i vars öppna fönster de
lätta, vita gardinerna fläkta mellan rosenlager och vackra myrtenträd,
sitta tvenne män inbegripna i samtal. Den ene, en gubbe, väl av tunna
dimensioner, men likväl med ett uttryck av kraft och spänstighet i
varje rörelse, flyttar pipan — på vilken han allt emellanåt begärligt
smackar — stundom i högra, stundom i vänstra handen för att rädda den
från att råka i kollision med en liten yrbas till pojke, som ständigt
vill klänga mellan den gamle herrns ben, medan den andre, en ännu ung
man, fastän den vårdslösa, framåtböjda ställningen, i förening med en
gigantisk svart hårlugg, kommer honom att synas äldre, kraftigt
blossande på en cigarr, i det han begrundande drager fingrarna fram och
åter genom sitt »skuggande flor».

På något avstånd från herrarne synes ett trädgårdsbord, på vilket ingen
teservis, utan en reel lantlig aftonvard är framsatt. Framför bordet,
överseende dess tillbehör, står en ung, oändligt intagande kvinna,
kring vars knän tvenne små ljuslockiga änglar i flick-gestalter trängas
om företrädet av en rostad brödskiva ur moderns hand. Omkring de
livliga barnen leka små vita duvor, som, lockade av deras brödsmulor,
lämnat sin bostad på gaveln.

»Söta Klara . . . lilla Ebba», viskade moderns smekande röst, »varen
icke så oroliga! Ni ge era duvor allt för mycken välfägnad . . . Men
tyst, håll er stilla, jag tror, att pappa och farbror komma . . . Nej,
de börja tala igen ... Se, där ha ni litet äppelmos tillsammans på den
här tallriken ... Gå nu vackert och sätt er där borta på andra bänken
tills jag ropar er!»

Med tallriken mitt emellan sig och en skorpa i var sin lediga hand
gingo de små till den anvisade platsen, och sedan modem vänligt
tillnickat dem ett leende bifall, lämnade hon bordet och gick ett slag
förbi gungbrädet.

Det har varit lätt att igenkänna huvudfigurerna på denna tavla: Klas
Malkus, nu en innerligt lycklig man och far, omgiven av sin lilla
familj, till vilken han sedan några år räknar sin gamle berömde vän
docenten O. från Uppsala.

Då baron Klas alltid varit känd såsom en person, vilken icke var
besvärad av ombytlighet i sina tycken, så föreställer man sig lätt huru
fullkomligt nöjd han var att nu icke blott hava erhållit rocken, om
vilken relik han en gång skrev till sin far, utan ock själva den aktade
ägaren, till arv och eget. Efter en flerårig underhandling hade den
lärde herm slutligen blivitbesegrad och låtit övertala sig att
tillbringa den sista perioden av sitt liv inom Klas Malkus' hus, en
eftergivenhet, vilken sedermera belönades genom den aktningsfulla och
hjärtliga uppmärksamhet, varför han såg sig vara ett mål.

Svårligen funnos tvenne lynnen mera passande till sällskap åt varandra
än baron Klas' och magister 0:s, Samma tycken, samma vanor, samma
studier, samma motvilja för världen. De voro också i anställandet av
sina forskningar och samtal därom så belåtna tillsammans som tvenne
människor det någonsin kunna vara.

Men, se här går nu »hennes nåd» så fin och älsklig fram och åter och
ser än på den ene, än på den andre av herrarne, om icke samtalet vill
luta till slut. Hon har ej hjärta, den goda Marie, som så innerligt
älskar och värderar sin man, att direkt gå fram och avbryta honom med
en underrättelse om maten. Hon vet för väl huru ringa han skattar denna
i jämförelse med sina älsklingsnöj en, och därför ser hon helst, att
hans uppmärksamhet väckes genom något annat än en bestämd uppmaning.

Detta tycks också nu vilja lyckas. Han bemärker henne och finner av
hennes vänligt bedjande ögon, att det är tid att sluta meditationerna
för i afton . . . Med en hjärtlig nick besvarade han den tysta signalen
och ärnade just efterkomma den, då, till olycka för Maries säkra
förhoppning, magister O. framkastadeett skäl, som på en gång drog hela
baron Klas’ tankegång tillbaka inom den gamla kretsen.

Nu kunde Marie spatsera så mycket hon ville, se så vänlig och bedjande
ut som helst, men aUt förgäves, ty Klas gav ej akt på någonting.
Kraftigare än förut drogs det ena taget efter det andra ur en nytänd
cigarr, och ej förrän denna slocknat och magisterns allt mattare
försvar betecknade aftonens framskridande, såg Trlas Malkus riktigt
upp, men fann nu både sin hustru och sina barn borta.

»Jaså», sade han litet misslynt, »de ha lämnat oss! Vi måtte ha kommit
oss för djupt in i vårt ämne . . . det är nära mörkt.»

Magistern svarade endast med att tömma sista droppen ur toddyglaset.

Då hördes ett friskt, muntert skratt över baronens huvud. »Vad nu .. .
vad skall detta vara?» Och med en blick, varuti den faderligaste
hjärtlighet uppenbarade sig, slog han båda händerna upp över nacken och
knep där en liten gynnare, som i all maklighet stigit upp på gungbrädet
och därifrån på de faderliga axlarna

»Att du icke somnat, pojke!» sade Klas Malkus, i det han med en rask
kullerbytta ställde den sexårige pilten på marken.

»Åh nej, jag såg nog hur mamma vinkade, att jag skulle komma med.
Därför satte jag mig på dina axlar, pappa, för där rider jag nästan
lika bra som när Hans tar mig på hästryggen, och så ville jag ej lägga
mig,förrän jag fick smaka riskakan, som mamma inte ville skära, innan
du och farbror kom . . . Men se där är mamma tiUbaka!»

Marie såg vid första blicken, att hon nu gärna kunde nalkas. Med ett
småleende gick hon mot sin man och mottog och besvarade hans vänliga
omarmning.

»Förlåt, kära du», urskuldade Klas, »jag minns nu, att dina ögon gåvo
mig bud för länge sedan, men du får ha tålamod nu som alltid, min lilla
kära Marie . . . Äro de små redan i säng?»

»Ja, och de håUa nu som bäst på att somna.»

»Åh, men icke få de somna utan att smaka kakan ... Richard var slugare,
än att han lät så där fånga sig . . . han tog sin person i säkerhet. ..
Låt mig skära av ett stycke . . . den smakar oss ju lika bra, om den ej
är hel!» Och nu, med riskakan vilande på en brödskiva i stället för
tallrik, ilade Klas Malkus med raska steg över gården in i byggningen,
där han tog vägen åt en liten kammare, varest trenne små sängar med
snövita omhängen stodo bredvid varandra.

Så som nu, då Klas Malkus stod mellan sina bägge änglasköna barn,
strålade aldrig hans blick. Det var en låga av den mest rena och heliga
värme, och det gjorde hjärtat gott att se, huru han, lutande sig än
till den ena, än till den andra, fördelade sin skatt mellan bägge,
under det han växelvis mottog och besvarade deras smekningar och
tryckte de innerligaste kyssar på de små vita händer, som lekte i hans
långa hår.Han älskade sina barn, icke alldeles till svaghet, men likväl
mycket högt och han stod till dem alla tre i det mest hjärtliga och
varma förhållande, himmelsvitt skilt från det, varuti han själv
uppväxt.

Men nu hade också Klas Malkus uppnått den lycka, som för honom utgjorde
livets högsta och bästa mål. Han njöt frid, frid med sig själv och hela
världen . . . om denna senare visste han dock föga mera än förr. Hans
värld var hans hem, och huru mycket omfattade ej detta? En tillbedd
hustru, ännu aldrig svikande hans förhoppningar, en aktad och ärad vän,
i vilken han ägde det för honom mest intresserade sällskap, tre
hoppfulla, ljuva barn och slutligen en oberoende förmögenhet, som
beständigt under familjens små behov tillväxte och som för barnens
framtid och uppfostran gladde honom.

Blott en enda sorg hade under de sista sju åren träffat honom: hans
älskade mors död. Men den smärtan var nu läkt.

Efter aftonmåltiden, då magister O. och Richard junior gått till vila,
sutto ännu Klas Malkus och hans hustru på soffan i sitt vackra,
trevliga förmak. Dessa voro Maries högtidsstunder. Då rådde hon helt
och hållet om sin man, och under dessa förtroliga ögonblick gingo de
ofta tillbaka i det förflutna och omväxlade dess ämnen med tacksam
glädje över det närvarande och hoppfulla blickar i framtiden.

»I dag», sade Marie med en lätt suck, är det treår sedan salig far gick
bort. Han kunde ej länge överleva mor. Men Gud ske lov, de hade mycken
glädje i livet!»

»Ja», sade Klas, smekande Maries hand, som låg på hans knä, »detta är
en minnesrik månad.»

»O, jag vet det nog!» suckade Marie och söndertryckte en tår, »Isabella
. . .»

»Jag hade velat vara hemma . . . jag hade velat se henne!» återtog Klas
Malkus, »Hon var en härlig kvinna, men hon blev ock sörjd som en
sådan.»

»Ja, det vet Gud, nog sörjde Richard henne djupt

— om han någonsin upphör att sörja henne, — fast det nu är bra mycket
annorlunda ... Ack, om hon kunde se honom, huru det skulle glädja
henne, att han blivit en så utmärkt man! Det säges, att han skall bli
kammarherre. Majorskan själv talte något därom, då hon sist var här.»

»Richard kammarherre? Nå, kära Marie lilla, det var just ett äkta
fruntimmersprat! Nej, Gud ske lov, därav blir visst ingenting. Du skall
veta, att hans lysande tal på riddarhuset äro fulla av självständighet:
de vittna om ett djupt mognat omdöme, och i synnerhet vittna de om hans
varma, patriotiska hjärta. Han talar icke för hovet och adeln, och
därmed gör han sig visst icke till kammarherre.»

»Nå, det kan väl hända . . . Men tror du, att han aldrig tänker gifta
sig? Det vore innerligt lyckligt, om han sökte upp någon passande
kvinna åt sig iStockholm, ty när han är hemma, lever han allt för
ensligt på Tyringsholm.»

»Skulle han söka en sådan, så Gud give honom då en förträfflig hustru!
Men för den, som älskat Isabella, torde det vara svårt att göra ett
nytt val. . . Har du fått tidningarna än, Marie lilla? Fastän
riksdagsgräl är skäligen tråkigt, är jag ändå nyfiken att se, om hans
sista motion gick igenom.»

»Tidningarna har jag lagt i ordning i sängkammarn . . . Men låt mig nu
berätta dig en nyhet! Vet du att det äntligen skall bliva allvar med
Svärdsöbor-nas länge påtänkta Stockholmsresa. .. Jag hade i
eftermiddags en biljett från Virginia, som berättar, att de om lördag
komma hit på avsked och lämna sin lille gosse i vår vård.»

»Nå, det var roligt! Då få vi snart muntliga hälsningar från Richard .
. . Gud give riksdagen ett evin-nerligt slut! Jag längtar storligen
efter den dag, då vi åter få hälsa den käre vännen här, ty ehuru
Tyringsholm, sedan det blev hans, är vida trevligare än förr, kan jag
dock aldrig trivas där såsom i vårt lilla välsignade hem. O, vad jag
skulle vantrivts i de stora högtidliga rummen! Gud vare evinnerligen
prisad, att jag slapp ifrån hela härligheten!»

»Ja, Klas, jag tror helt visst, att det var en stor lycka för dig. Du
skulle aldrig så som vår käre kapten» — Richard innehade sedan mer än
ett år denna grad — »brytt dig om att lägga dig på lantbruket. Genom
demånga nya märkliga saker, han infört, lär han ha förbättrat egendomen
alldeles ofantligt.»

»Det tror jag allt för väl. . . han är driftig och ligger åt sådana där
spekulationer. Han blir bottenrik med tiden, ehuru han så litet som
någon kan göra det sparar på styvrarna . . . Men låt oss nu lägga oss,
kära Marie . . . Du kan ej tro hur glada de små blevo för sin kaka ...
Jag vet icke om faderskärleken förblindat mig, men jag, som aldrig
tålt, att folk smickrat, lyss nu gärna på, när de säga, att våra små
äro ovanligt sköna och snälla barn. Klara är lik dig, men Ebba , . ,
det är verkligen märkvärdigt.»

»Ebba», inföll Marie med ett oändligen täckt leende, »blir visst en
annan Isabella, och Klara får ge vika.»

»Det säger jag icke, ty även du, min älskliga Marie, är skön och, än
bättre, du är mild. Sådan blir ock vår lilla Klara. Men Ebba . . .
Richard kunde ju hela timmarna bära henne omkring, och ibland såg jag
därvid något i hans öga, som övertygade mig, att även han finner
detsamma som vi. . . Men, Gud bevars, vad är det klockan slår . . .
halv tolv . . . Nej, nu nog i afton!»

Och med armen omkring sin hustrus liv drog Klas Malkus henne med sig
bort.EFTER LÅNGA ÅR

I ett rum på Stockholms den tiden förnämsta hotell för resande satt
grevinnan Virginia M., ett par veckor efter sin ankomst till
huvudstaden, och besåg och provade finheten och elasticiteten i en
packe handskar, som låg framför henne på bordet. Hennes klädsel antydde
icke »stor diner», men var dock allt för utsökt för en middag hemma.
Man kunde sluta till en liten tillställning av det slaget, som skall
vara både med och utan anspråk.

Virginias utseende, nu som förr livligt och täckt, visade dock för
tillfället en grad av otålighet, att icke säga förtret. För vart och
ett par handskar grevinnan kastade åt sidan — den fattiga fröken
Virginia skulle visst hava behandlat dem med mera aktning — såg hon på
sitt ur, och hennes min visade därvid, att hon fann tiden tämligen
lång. Slutligen steg hon upp och företog sig att framför spegeln ännu
en gång mönstra sin klädsel, varvid en blick av leende bifall
förmildrade de små rynkorna i pannan. En blomma böjdes litetmera ned,
blonderspetsen drogs högre uppåt hårfästet... här fästes en marongnål,
där en knappnål, men när detta var bestyrdt, fanns ingenting vidare att
göra.

Nu spatserade hon fram och åter på golvet, tog sedan en bok, i vilken
lästes ett par sidor, men då var hela tålamodet uttömt, och hon stod
just beredd att, såsom sista utvägen för tidens ödande, taga sig en
liten lur i en stor, bekväm vilstol, då hastiga steg hördes i tamburen.
Dörren till salen gick upp, och strax därefter den, som ledde till det
rum, varuti Virginia så illa stritt med den svåra fienden, vilken
kallas ledsnad.

»Min Gud», utbrast hon och lät sitt lilla missnöje icke alldeles bliva
osynligt, »jag trodde sannerligen, att ni ärnade stanna kvar på det
kära riddarhuset för natten. År det tid nu att komma på middag ... Jag
vet visst, att, innan vi hinna till Djurgården, är klockan säkert fem!»

H Dessa ord ställdes till tvenne inträdande herrar. I den ene av dessa
igenkänna vi genast greve Pontus M., vilken under dessa åtta år snarare
tyckts hava föryngrats än åldrats. Hela hans väsen bar ännu prägeln av
den behagliga finhet och värdighet, som alltid utmärkt honom, vartill
kom, att en viss godlynt glättighet intagit det fordom mera allvarsamma
draget i hans lynne.

Den andre, kapten Richard E . . . brand, synes däremot vara en person
tämligen olik löjtnant RichardL., den hurtige, levnadsglade och varme
ynglingen, som vi först i denna berättelse lärde känna. Ännu mer olik
är han den av passionens glöd, av en vansinnig kärlek härjade och
förstörde unge man vi sist sågo. Dessa drag, fulla av ädel kraft,
tecknas ej mer av våglika inre stormar. På pannan ligger ett klart, men
djupt uttryck av lugn tanke. Ögonen glänsa ej av den starka eld, som en
gång där brann, men de glänsa av ett friskt och kraftfullt mod och hava
ingenting, som tyder på mörka mellanstunder. Hans långa, smidiga
gestalt har erhållit mera manlighet, och axlarnas och bröstets bredd
och fyllighet ge honom, i förening med de fullväxta mustascherna och
rika polisongerna, ett verkligt militäriskt utseende. Över huvud är han
nu vackrare, men man saknar det varma, lekande, innerligt själfulla
från fordom . . . det är ej mera ynglingen, det är mannen, som, ehuru
han lämnat sin skönaste ungdomsfröjd bakom sig, likväl går framåt med
ett annat hopp. Den tid, Isabella så ofta i glad aning förespått, hade
nu ingått. Han hade funnit ett nytt mål i en allmänt gagnelig
verksamhet. Men i hjärtat var hennes plats ännu obesatt.

»Min lilla onådigaste vän», sade greven leende, »om du kunde föreställa
dig livligheten av den debatt, som uppehållit oss! Tänk dig först, att.
. .»

»Nej, nej, om jag slipper!» utropade Virginia muntert. »Här . . .» hon
visade på den nyss bortlagda boken, en engelsk roman ». . . här har jag
mera politikän jag mäktar med: överhus, underhus, biUer och eviga
köpingsval. Skulle jag då därtiU få del av de intressanta
underhandlingarna i plenum, komme jag visst att gäspa mig till döds.
Men låt oss nu skynda . . . jag har länge varit färdig, och vagnen har
väntat en och en halv timme . . . Det var snällt, Richard, att du,
såsom jag bad, tog på dig uniformen. Jag försäkrar, den upphjälper
betydligt ditt utseende, och du behöver i dag alla hjälptrupper.»

»Jag måste väl lyda befallningen», svarade Richard, »ehuru jag annars
inte vet något löjligare än att resa på så kallat lantparti utstyrd
liksom till parad.. . Men säg mig nu vart du ärnar föra oss, ty det är
något, som åtminstone inte jag vet?»

»Har jag ej länge sedan sagt dig till Djurgården, på middag hos en
gammal vän!»

»Men jag kan icke påminna mig, att ha ens någon bekant bosatt på
Djurgården, ännu mindre en vän.»

»Åh, man kan icke så noga veta!» Virginia gav sin man ett hemligt
leende ögonkast, vilket besvarades på samma sätt. Det var av denna enda
blick klart, att det äktenskapliga förtroendet dem emellan stod på
samma goda fot som förr.

Snart därefter satt hela sällskapet i vagnen, vilken snabbt rullade
över Blasieholmen och Ladugårdslandet den vackra vägen utåt till
Djurgården.

»Du ser högst skälmaktig ut!» sade Richard, då Virginia i närheten av
Djurgårdsbrunn bad sin man givakusken befallning att stanna vid en
liten smakfull villa. Denna tävlade ej med de nuvarande, men den röjde
likväl en ny anda, såväl i själva byggnadssättet som i de ytterst nätta
anläggningarna omkring densamma.

»Jag måste säga dig, Richard», viskade Virginia i samma stund fotsteget
nedsläpptes, »att du icke är bjuden. Jag har helt och hållet tagit dig
med på mitt ansvar.»

I detsamma syntes genom glasdörrarna i förstugan, vilken ledde inåt
salongen, figuren av ett svartklätt fruntimmer, som hastigt reste sig
från sin plats vid fönstret, troligen för att gå emot sina gäster.
Emellertid måtte under den korta vägen av endast trenne steg något
hinder hava mött henne, ty vagnens innevånare hunno både att stiga ur
och komma uppför trappan, innan de omnämnda dörrarna och värdinnan
visade sig.

Det var ett ungt fruntimmer av nära tjugufem år, denna ålder, då en del
kvinnor först upphinna sin skönhets egentliga glanspunkt, då deras
former, efter en långsam utveckling, antagit den rundning och mjukhet,
vilka förhöja det behagliga i en utmärkt växt, och då deras inre
människa, i jämnbredd med den yttre, mognat till fullkomlighet. Över
detta förtjusande, fint tecknade ansikte låg en rosensky, så skär och
genomskinlig, att man under den tyckte sig skönja själva själens klara
spegel. Det småleende, varmed hon häl-

16 Fideikommisset. //.sade sina gäster, visade den mest intagande
blandning av glädje och förvirring.

»Känner du, goda Hedvig, igen min bror?» frågade Virginia, då alla
inkommit i salen.

»Knappt nog!» svarade hon sakta, och än en gång halkade hennes blick
över Richards gestalt. »Kapten E . . . brand är verkligen .. .»

».. . i lika grad förändrad som själva tiden är det!» inföll han.
»Minns, att nio år ligga mellan den dag, då jag tog avsked av den
sextonåriga fröken Hedvig, och denna, på vilken jag har lyckan att
hälsa fru von Brude. I sanning .. .en kär, ja, dyrbar överraskning!»

Dessa ord framfördes i en öppen, hälften hjärtlig, hälften vemodig ton.
Månget minne stal sig till hans hjärta . .. »men», tänkte han, »dessa
bamdomsfanta-sier äro länge sedan förgätna av den nu fulländade
kvinnan. Livet har visst låtit henne finna flera rosor än törnen.

De rosor, Hedvig plockat, hade varit tunnsådda. Hon hade aldrig glömt
den man, som väckt den första kärleken i hennes hjärta, ehuru hon av
sin far försmåtts att äkta kammarherre von Brude.

Över den sextonåriga Hedvigs hjärta låg, en lång tidrymd efter Richards
sista återseende, ett sorgdok utbrett. Dagboken gladde henne icke
vidare, ty varje gång, hon genomgick såväl det ställe, varvid hon
avbröt, då överstens vagn körde upp på gården, som det tillägg hon
gjort om aftonen, då hon sett löjtnant Ric-hard vid Isabellas dörr,
erinrade henne bittert om, att ett hopp funnits för henne att bärga in
sitt löv och än en gång se det friskt och grönt. Detta hopp fanns nu
icke mera, ville efter år och dag icke komma tillbaka, och därför vart
Hedvig djupt sorgsen i sitt varma hjärta och tänkte, såsom det hette på
sista raden i dagboken:

»Det stackars lövet får väl nu stå i vatten hela långa livet igenom .
.. det lär väl aldrig mera växa av egen saft.»

Tidningen om Isabellas sjukdom och död hade gjort ett starkt och
underfullt intryck på Hedvigs känslor. Hon sörjde den sköna och ädla,
om vars högsinthet och mod Virginia skrev så vältaligt, men hon
avundades henne tillika att hava gått bort så sörjd av den, för vilken
Hedvig med glädje skulle hava dött, om hon varit älskad, och för vilken
hon även, utan denna sällhet, långt hellre ville dö än leva i det
tunga, långa livet, där inga rosor och inga fröjder funnos.

Men så kom där stundom en liten fågel, »så fager och grön» och hackade
med sitt näbb på hjärtats fönster. »Vad vill du?» sade hon . . .
'Trösta dig och ge dig mod! Kanske nu, då han är fri, när han sörjt ut,
tänker han på. . / Hedvig rodnade högt, hennes fina känsla, hennes
jungfrulika stolthet, förbjöd henne lyssna till slutorden . . . men den
lilla bedrägliga fågeln släppte hon dock in och gav honom hus och skydd
och lät honom var dag upprepa den halva meningen.Men, ack. . . snart
kommo nya tidningar från Virginia, att deras älskling återkommit, frisk
till kropp och själ, en annan människa. Huru klappade ej vid denna
underrättelse Hedvigs hjärta. Men dagar, veckor, månader, ja hela året
gick om, och ingen hördes av. Då öppnade Hedvig under stilla tårar den
lilla kammaren i sitt hjärta, släppte ut den bedrägliga fågeln och
förbjöd honom att någonsin visa sig. Med djup sörjande blick över att
lämna sitt sköna, varma hem, nödgades den bedrövade gästen ge sig av
för att söka en annan boning. Men utanför fönstret sjöng han en
avskedsklagan, däri det hette: »Du har bortvisat den ende vän du ägde .
. . med mig förlorar du allt, och mången stund, då du i ensligheten
önskar mig tillbaka, skall du önska förgäves. Vi säga varandra ett
långt farväl!»

Han flaxade bort, och sedan Hedvig gråtit sina sista tårar såsom
saknadsgärd åt denna sin älskade förtrogne vän, grät hon ej mera, utan
blev lugn och stilla och bättre till sinnes än hon på länge varit, ty
med »hoppet» var också sista tråden i inbillningens hemliga dröm
söndersprungen.

Efter tre månaders förlovning vart hon gift. Generalen kände sig
lycklig, den nygifte mannen var förtjust och fröken Gunilla smålog och
viskade glada spådomar för framtiden. Men kaptenen hostade och sade:
»Hm, hm!» då det talades om den unga fruns glada ut-seende. Hedvig
själv varken hostade eller sade, »Hm, hm!» men hon kände djupt i
hjärtat vad den glada ytan kostade henne.

♦

Hennes äktenskapshistoria blev den allra vanligaste. Herr von Brude
hade både för litet ont och för litet gott i sig att för sin hustru
bliva någonting annat än en långsamt pinande tandvärk, en tandvärk,
likväl utan alla tillsatser av nervös retlighet, ty hans lynne var Gud
ske lov bland de mest fredliga inom hus. Han fordrade blott i första
rummet en oavlåtlig uppmärksamhet, icke just så mycket på sin
personliga bekvämlighet som fast mera på alla de särskilda talövningar,
varmed han roade sig att förvåna sin unga fru. Därnäst tyckte han om
att ej bli avbruten. Och Hedvig var i bägge dessa fall så lydig och
älskvärd en hustru kunde vara. Hon ägnade en ständig uppmärksamhet åt
sina plikter, och detta var ju det minsta hon kunde göra, då hon ej
förmådde giva sin kärlek, vilken, i parentes sagt, kammarherren aldrig
saknade, ty efter hans sätt att se tingen, var han, om icke just
tillbedd, likväl oändligt värderad, aktad och älskad av sin hustru.

Generalen och gamla fröken Gunilla samlades bägge till sina fäder i den
glada övertygelsen, att deras Hedvig var en av de lyckligaste kvinnor.
Hon sade ej heller någonsin annat, och efter hand, då hennes skön-het
med förvånande rikedom utvecklade sig och hon såg sig firad och
eftersökt av en mängd unge män, vilka stridde om förmånen av en blick,
ett leende, ja, vilka till och med riktade sina pilar åt själva
hjärtat, då fann hon för första gången under sitt liv, att det stundom
har sin lilla tillfredsställelse att föra en sådan spira. Men Hedvig
förde den försiktigt. Vid allt vad hon gjorde, sade och hörde, blev
hjärtat tomt, och ehuru rosorna till och med friskare än förr blommade
på hennes fina kind, var likväl hela hennes inre liv fullkomligt
fattigt på rosor.

Stundom nådde ryktet om Richard och det verksamma, manliga liv han nu
förde, hennes öron. För intet pris hade hon öppet kunnat uttala hans
namn, men genom fina bivägar, på vilka hon numera icke var obevandrad,
utletade hon och samlade tillhopa flera dyrbara underrättelser, och
högt klappade hjärtat var gång hon erhöll bekräftelse på den
omständigheten, att han ännu levde ogift. Ehuru själv skild från
hoppet, kom det henne dock i svagare ögonblick före, liksom hon haft
rättighet till en liten del av hans hjärta, och förfärligt bitter
skulle den vissheten varit henne, att han nu blivit Isabellas minne
otrogen. Om denna fruktan hördes heller ingenting, och år kommo och
gingo, utan att händelsen ville föra dem tillsammans.

Efter ett fyraårigt barnlöst äktenskap såg Hedvig sig hastigt befriad
från de, om icke bokstavligen tryckande, likväl tyngande banden.Hedvigs
första tanke, sedan hon i denna nya belägenhet kom sig riktigt före att
tänka, var den, att för alltid skilja sig från Stockholm och bosätta
sig på Mörkedal.

En hemlig känsla förmådde henne likväl att, vid avyttringen av så
mycket annat, bibehålla det lilla lanthuset på Djurgården. Om hon ej
komme att bebo det själv, kunde hon hyra ut det, och kortligen: det
vore för alla händelser bra att även här äga ett litet hem.

Under hösten återvände Hedvig till sitt gamla kära Mörkedal. Generalen
och tant Gunilla hade bägge, som sagt, för år och dag sedan gått till
vila, men en trogen vän förkortade vinteraftnarna för den så ensligt
levande unga änkan. Det var kapten Brandler, vilken Gud ske lov åter
uppsatt sina medtagna tillgångar i anekdotväg och dessutom nu, genom
det dagliga umgänget med en älskvärd och bildad kvinna, blev allt
mindre kärv och oslipad.

På nyåret började riksdagen, och snart därefter fick Hedvig i
tidningarna läsa om ett namn, det hon aldrig kunde se någonstädes utan
denna hjärtats förrädiska sprittning, som tillkännager det högsta
deltagandet. Tidningarna med sina långa avhandlingar, dem hon fordom,
då hon ombetroddes att läsa högt för sin far, gäspade i sig utan att
fatta ett enda ord, genomgingos nu med den högsta uppmärksamhet, och de
ej blott genomgingos, de utgjorde hennesangenämaste tidsfördriv: för
dem tillbakasattes allt annat slags lektyr, och några favoritförfattare
funnos ej mera till, när postväskan anlände.

Då våren kom, började hon finna, att luften på Mörkedal icke vore så
riktigt sommarlik. Huru annorlunda måtte det ej nu vara i Djurgårdens
härliga lunder! Dit längtade hon, dit ville hon och dit vände hon med
sommarfåglarna tillbaka.

Och nu, för första gången på åtta långa år, befunno de sig varandra så
nära, att blott en kvarts väg skilde dem åt. Men fastän detta hennes
hemliga mål var vunnet, fanns varken en tanke eller en önskan inom
henne att genom något slags tillställning hjälpa händelsernas hjul i
fart. Tvärt om, ehuru hennes innerliga och oskuldsfulla låga brann lika
klar och skär, som då hon vid sexton år satte »det späda björklövet i
glas», fanns dock nu genom den naturligaste fina kvinnlighet en motvikt
i känslorna, som näpste all svaghet och till och med gjorde henne rädd
för möjligheten av ett oförmodat återseende.

Men se honom, ehuru själv osedd, det kunde och ville hon ej neka sig,
och därför blev det hennes första omsorg att skaffa sig inträdeskort
till läktaren i riddar-huset, där hon, dold bakom ett par andra
fruntimmer av sina bekanta, återsåg honom, hörde honom, och intrycket
av bägge delarna skakade henne i den grad, att hon nära förlorat sans
och besinning. Han var ej den livfulle, vackre ynglingen, hennes första
dröm:han var en långt vackrare, allvarlig man, och huru klingande, djup
och fyllig var ej hans röst! Hedvigs hjärta ville brista av glädje och
sorg. Hon njöt av hans ära, hon kände med honom och levde i hans anda.
Men, ack, denna anda skulle aldrig söka hennes . .. Hon grät sakta.

Flera gånger, men alltid gömd genom skygd av näsduken och tvenne
högaxlade grannars tjänstaktighet att luta sig framåt och endast lämna
henne en helt liten öppning, såg Hedvig och njöt på samma sätt. Likväl
var hon alltid mån om att komma tidigt ut, ty med varje gång hon såg
honom, växte hennes farhåga för ett möte, vilket ovillkorligt måste
erinra honom om hennes orimligt barnsliga svaghet.

En gång voro de likväl nära att träffas. Det var under en afton, då
Hedvig, som var särdeles intagen av Riddarholmskyrkans höga minnen,
vandrade bland dess reliker. Hennes sällskap hade något avlägsnat sig,
och vid det hon med djup vördnad vände sin blick från de segerrika
fanorna till de hjältars rustningar, vilka varit med i så heta strider,
varseblev hon en person, som med långsamma steg kom från gravkoret. Vid
första ögonkastet kände hon genast igen honom, och besegrad av ångest
och fruktan att bilva sedd, dolde hon ansiktet, så gott det sig göra
lät och stod alldeles orörlig, till dess han passerat förbi och
försvunnit. Men då intogs hon av ånger och oro. Huru barnsligt, huru
nästan löjligt betedde hon sigej! Det var henne dock omöjligt att vid
detta tillfälle handla annorlunda. Men hon förebrådde sig att hava
låtit ett så naturligt tillfälle för återknytande av deras bekantskap
gå förlorat. Säkert komme det aldrig mera igen.

Det var likväl nära.

En dag träffade Hedvig helt oförmodat, vid gåendet över Blasieholmen,
en gammal, innerligt kär bekant, nämligen grevinnan Virginia M. De
bägge unga fruarna, som icke återsett varandra sedan de bägge voro
flickor, hade så när med förbiseende av all etikett och endast lydande
de friska känslor, som de medfört från landet, flugit varandra i famn
mitt på gatan och med möda inskränkte sig detta begär till en varm
handtryckning och en blickarnas omfamning. Virginia ville genast förmå
Hedvig att följa henne hem till sin boning, men detta biföll icke
Hedvig. Och som det ännu var några timmar till middagen och hennes mans
hemkomst, följde hon sin vän på den till Djurgården avgående båten. I
Hedvigs lilla intagande boning tillbringade de sedan ett par timmar av
den innerligaste fröjd. Det var så mycket, så mycket att meddela.
Richards namn nämndes ofta i förbigående av Virginia, men då Hedvig
aldrig ville upptaga detta ämne .. den stackars Hedvig kände med sig,
att hon ännu saknade nog självbehärskning att med system till den man,
hon älskade, tala om honom ... började grevinnan M. att tänka över ett
och annat, som fömt fästhennes uppmärksamhet, och i hennes livliga
sinne upp-stodo varjehanda idéer, vilka hennes väninna lyckligtvis icke
anade.

Då Hedvig inbjöd Virginia och hennes make till middag nästa dag,
nämndes å ingendera sidan ett ord om Richard. Men vad Virginia på egen
hand företagit, hava vi redan sett. Och nu återvända vi till vårt lilla
sällskap, som, efter intagande av middag och kaffe, slagit sig ned på
sofforna ute på gräsvallarna. Samtalet tyckes vara livligt. I Hedvigs
ögon lyser en ljuv glädje. Kapten E . .. brands uppmärksamhet mot sin
unga värdinna är lika fin som vördnadsfull. Hedvig känner i andan av
denna uppmärksamhet, att hon ej mer är sexton år.TROGEN VÄNTAN

»Månne på jorden finnes en skönare fläck än Djurgården?» sade Virginia,
då de senare på aftonen från pontonbryggan betraktade huru månen liksom
sänkte sig ned i den av Bellman besjungna härliga
Djurgårds-brunnsviken, en yta så klar, så blå, upptagande i sin spegel
allt skönt omkring sig, och månen göt en för-klaringsglans över varje
grupp, i synnerhet över Hedvigs fagra ansikte och hela smidiga gestalt,
där hon stod lutad över ledstången.

»Ja», yttrade greven, »onekligen är Djurgården en skön himlens gåva,
men hellre likväl vandrar jag i Drottningholms lummiga och minnesrika
alléer . . . Du har ej sett Drottningholm ännu, Virginia lilla! Vi ha
varit så upptagna alla dagar . . . men låt se, när skall jag säga, att
vi ha ledigt... om onsdag till exempel? IfaU fru von Brude då behagade
hedra oss med sitt sällskap, kunde vi göra upp parti.»

»Ack, det är härligt!» utbrast Virginia glatt. »Helt säkert följer du
med, söta Hedvig?»Richard sade ingenting, men vid den hastiga skymt,
Hedvig fick av hans ögon, tyckte hon sig varsebliva ett hjärtligt
frågande uttryck. »Det blir mig ett kärt nöje!» svarade hon med en
förbindlig böjning på sitt intagande huvud.

»Och Richard . . . det ser jag på honom», återtog Virginia i lätt
skämtande ton . . . »anhåller på det vördsammaste att få hämta dig
antingen i vagn, på båt, till fots eller till häst, ty ännu har han,
skall du veta, icke så litet kvar av den ridderliga artighet och goda
ton, som salig onkel inplantade hos honom.»

»Du förekommer mig!» inföll Richard och vände sig till Hedvig med en
artig och uttrycksfull bugning.

»Ack, jag fruktar, att det blir alltför mycket besvär!» stammade Hedvig
och vände sig åt sidan.

»Avslaget således?» yttrade Richard, och hans ton var icke alldeles
likgiltig. »Fordom», tänkte han, »skulle hon ej hava gjort det!» Han
såg i Hedvigs blyga skygghet något helt annat än vad den innebar,
nämligen en önskan att visa honom skillnaden mellan detta fordom och
detta nu.

»Varför avslaget?» medlade Virginia. »Hedvig svarade ju, såsom vi
fruntimmer alltid göra, då vi vilja undvika att varken säga ja eller
nej . . . och du, Richard, gör väl bäst i att visa, att besväret icke
är så stort.»

»Ja, ifall icke. ..» Hedvig vände sitt rodnande ansikte mot honom, och
vid åsynen av denna rodnadförsvann Richards obehagliga känsla, och han
kände, huru hans egen kind glödde. »Jag får således komma?» sade han
glättigt. .. »Vilket av Virginias förslag före-drages nu? Det blir
nästa fråga.»

»Jag tror, att det är bäst att välja båten?» Hedvig föredrog med skäl
detta fortskaffningssätt både framför en tete å tete i vagn och en
kanske ännu farligare promenad.

»I båt således!» upprepade han med en ton, som uttryckte nöje. Och nu
var allt uppgjort och avgjort.

Under hemvägen var Richard mindre språksam än vanligt, men ingen
låtsade märka det, och själv märkte han det ej, ty hans tankar voro
helt och hållet försänkta i erinringen om den aftonen i Mörkedals
trädgård, då han fann mera än han sökte. Det förekom honom nu
obegripligt, ja alldeles underbart, att minnet av denna älskliga unga
varelse, ehuru det aldrig bortbleknat, likväl icke efter hans sista
återkomst till fäderneslandet mera sysselsatt honom. Han hade ju knappt
tänkt på henne, förrän han hörde omtalas hennes giftermål, och sedan
hade hon åter varit glömd, till dess han träffades av nyheten om hennes
änkestånd och flyttning till Mörkedal. Då tänkte han ofta nog på den
barnsligt ljuva och intagande bilden, som kvarstod från fordom, men
något vidare vart ej av tankarna, ty besöka henne på Mörkedal ville han
ej, när hon så nyss blivit änka: det kunde ha givit an-ledning till
prat, som för hennes skull vore nödvändigt att undvika.

Men nu, nu hade han återsett henne, utvecklad i skönhet, vett och
behag, ty då han ej själv tilltalade henne — varvid han vanligen bekom
korta svar — utan endast hörde henne, när hon inlät sig i samtal med
hans svåger, då förnam han, att hennes bildning och finhet i
umgängessätt, i trots av hennes blygsamhet, voro av icke vanligt
omfång. Och ehuru hon även som fullmogen kvinna ägde i sitt väsen en
stor del av denna oskuldsrena, barnsliga ljuvhet, som utmärkte den
sextonåriga flickan, klädde henne denna trohet från ungdomen oändligt.
Hon var på en gång samma Hedvig som fordom och dock en annan,
outsägligt älskvärdare, mera bländande; och därför vek ej heller nu
hennes bild bort i minnets matta dager, utan stod där strålande och
verklig i all den belysning, hon själv kunde hava önskat.

Richard sov ej gott denna natt. Han var långt ifrån att öppet tillstå
för sig själv, att Hedvigs återseende gjort ett starkt intryck på
honom. Hans hjärta, som bevarat tio års trohet, ville ej gärna mottaga
en främmande, om också icke ny bild . . . men inbillningen är i dylika
fall en djärv underhandlare. Han förvånades, då han ertappade sig på
sällsamma tankar, på hemlighetsfulla känslor, som han trott för alltid
hava gått till vila, och han intogs av en vek, svårmodig
sinnesstämning. Richard sörjde över blottamöjligheten att kunna, icke
glömma, men dela sitt heligaste minne. I denna tanke låg något
avskräm-mande, något oheligt. . . och likväl, i trots av allt vad han
härom sade sig, ville Hedvigs älskliga bild ej lämna honom. Hans bröst
hämtade djupt efter luft.

Och Hedvig, sov väl hon denna natt? Nej, hon levde med tusen nya
pulsslag. Den lilla fågeln, som på så lång tid icke låtit höra av sig,
klappade nu glättigt på och blev vid första slaget insläppt. Sedan
hjälptes de åt att drömma vakna, sköna drömmar.

Onsdagen kom. Men mellan denna och måndagen

— det var på måndagen Hedvig haft sitt främmande

— låg ännu en dag, och under den hade Virginia själv hämtat sin vän
till sig. I hennes sällskap, stundeligen mera intagen, hade Richard
tillbragt aftonen . .. och en afton i välgörande frihet giver känslorna
ett stort utrymme att spela på.

Nu var det onsdag. På den solglänsande morgonen for Richard över till
Djurgården. Under den gungande färden, där han i båten satt vid rodret
och gjorde sina betraktelser, överfölls han stundom av en oro, snarlik
den, som föregår tanken på en handling, vilken vi ej själva gilla. Det
fanns hos honom ingen föresats att vare sig söka eller undvika
inflytelsen av den hemliga makt, som började omvärva honom. Och ej
heller erfor han ännu någon sällhet — eller tillstod den åtminstone
icke för sig själv — då han allt tydligare märkte, att hon, som under
långa år sällan kommit ihans tankar, nu icke mera lät avvisa sig
därifrån och att han själv ägde varken håg eller förmåga att jaga bort
den ljusa uppenbarelsen.

Märkligt var emellertid, att, under det han som bäst plågade sig med
självförebråelser för det nöje, varmed han biträtt Virginias förslag
angående hämtningen, han likväl på samma gång led av den gruvligaste
otålighet. De raska rodderskornas åror syntes honom gå långsammare än
om båten blivit dragen av sköldpaddor, och han var på väg att bliva
ordentligt ond, var gång de barska madamema tillkännagåvo, att det var
hans eget sätt att styra båten, som gjorde uppehållet: de hade aldrig
»sett ett tocket där styrande».

Äntligen framskymtade bryggan. Med ett par hurtiga steg var Richard
uppe, och som Hedvigs boning ej låg långt därifrån, stod han snart vid
glasdörrarna till salongen. Men hans blick mulnade litet, då han, i
stället för den unga värdinnan själv, endast varseblev en äldre
jungfru, sysselsatt, såsom han i början tyckte, att borttaga
kaffeservisen, vilket han likväl vid bättre påseende fann vara tvärtom
. . . hon ställde den i ordning för tvenne personer och sade, i det hon
gick ut: »Hennes nåd kommer strax.»

»Gott», tänkte Richard, »i dag vill hon visst mottaga mig som en gammal
vän!» Han såg flyktigt sin person i spegeln och tyckte, att värmen,
ehuru han icke gått just särdeles långt, mycket uppglödgat hans kinder.

17 Fideikommisset. II.Men dagen var så het. Huru skulle man nu därtill
stå ut med att dricka hett kaffe! Han lade håret litet i ordning, drog
upp kragen på sin bonjour och satte sig sedan vid fönstret, lekande med
det arbete Hedvig där kvarlämnat.

Och huru lätta men osäkra de steg voro, som nu närmade sig, uppfattades
de likväl ganska klart av Richard. Hedvig trädde in och hälsade honom
med ett sakta »välkommen!»

Richard gick emot henne och räckte henne sin hand med den forna
friheten, men Hedvigs vidrörande var så flyktigt, att han rodnande lät
sin egen hand åter nedsjunka. Den gamla tiden var väl ändå, i trots av
kaffeservisen, oåterkalleligen förbi.

»J ag har icke druckit kaffe än!» Och i det hon sände en halv,
inbjudande blick till sin gäst, tog hon själv plats framför bordet.
Richard satte sig icke bredvid henne i soffan, utan framtog en stol och
slog sig ned mitt emot.

Under hennes bestyr med kaffet kunde han ej neka sig det nöjet att
närmare betrakta henne. Antingen var hon i dag skönare och mera
fängslande än de bägge föregående dagarna eller ock var det han själv,
som, allt mera fängslad vid varje nytt återseende, fann henne skönare.
Troligen var det något av varje, men kanske bidrog därtill också den
omständigheten, att han i dag såg henne utan sorgdräkt, denna dräkt,
som erinrade mera om fru von Brude än om Hedvig D.Som det var fullt vid
slutet av sorgtiden, hade Hedvig utbytt den svarta klänningen mot en
lätt sommarklänning av gredelin taft. Omkring hennes vackra hals var
lätt kastad en svart florsschal, och vitheten lyste desto vitare genom
sin mörka betäckning, över vilken de långa, väl krusade lockarna lekte,
då hon, såsom nu, böjde sig ned. Ansiktshyns genomskinliga skärhet fick
oupphörligt en tillsats av nya purpurskyar .. . det plågade henne att
bliva så betraktad, något som hon kände, om hon än icke såg det.

»Jag tror, att vi måste skynda!»

Dessa voro de enda ord hon yttrade under kaffe-drickningen, och de
uppmanade Richard att lämna sin plats, så behaglig den ock var. Hedvig
försvann, men återkom snart med hatt och parasoll jämte jungfrun med
kappa.

»Således ett slags duenna!» tänkte Richard. »Varav kommer detta blyga
undvikande? Men vem hade väl någonsin kunnat drömma om, att den lilla
Hedvig skulle bli så obeskrivligt förtjusande!»

»Så ni sölat, mitt herrskap!» Med denna vänliga välkomsthälsning mottog
grevinnan Virginia sina gäster.

»Skola vi resa till lands eller sjöss?» frågade Hedvig.

»Vad ... ha ni icke ens talat om det? Se där, kära du, ha vi vagnen!
Därom kommo vi ju överens i går, och där står min man färdig med armen.
Låt oss nu ge oss av!»O, vilken dag för Hedvig! Det var för väl, att
solen tillät henne begagna både slöja och parasoll, då Richard, under
vandringen genom Drottningholms sköna alléer på vägen till Kina lilla
lustslott, bjöd henne sin arm.

»Det är länge sedan», sade han, böjd mot henne, »som jag hade en dag av
oblandad glädje som denna. Jag vill räkna den för en bland mina
högtidsdagar.»

»Kapten E... brand», svarade Hedvig med darrande röst, »har varit
hemsökt av en djup sorg. Icke under då, att livet sedan dess blev
fattigt på glädje.»

»Ja», utbrast han med möda bekämpande den rörelse, som ännu vid
anslåendet av denna sträng bemäk-tigade sig hela hans själ, »ja, på
denna sorg följde långa, glädjefattiga år. Men livet självt, de mina
och den ställning, varuti jag blivit försatt, allt bjöd och uppmanade
mig att åtminstone så till vida besegra den, att jag kunde uppfylla de
plikter, som ålågo mig. I början gick det tungt och långsamt, men efter
hand älskade jag verksamheten, och jag har den att tacka för den rika
välgärningen, att jag åter med hoppfull blick kan se in i livet.»

Virginias anmärkningar vid åsynen av det underbara Kina avbröto
Richards och Hedvigs första förtroliga samspråk. Men dessförinnan hade
han dock på hennes öppna ansikte läst den innerliga tacksamhet, hon
erfor över, att han så enkelt och förtroendefullt meddelade henne
liksom ett avtryck av de flydda årens smärta, strid och seger . . .En
vaktmästare öppnade dörrarna till slottet, denna snillrika skapelse av
en snillrik drottning, och med en hänförelse, vilken kom Virginia att
glömma alla de njutningar, hon hittills erfarit av sitt Stockholmsliv,
skyndade hon från rum till rum, medan hennes man, i besittning av alla
de underrättelser hon önskade, flitigt uppvaktade med beskrivningar,
förklaringar, historiska notiser, anekdoter och infall, de senare
samlade efter de personer, som här en gång gästat i förtroligare
kretsar.

Medan nu greven och grevinnan, han lika förtjust att tjäna som ciceron
och tolk, som hon att höra och se, under fortsatta betraktelser allt
djupare inträngde i Lovisa Ulrikas helgedom och därunder flera gånger
återvände till samma rum, tog Hedvig, som började tröttna vid den eviga
promenaden och åsynen av de ting, hon många gånger sett, för ett par
ögonblick plats på en av sofforna. I det mystiska gemakets dunkla
belysning syntes hon Richard, vilken med korslagda armar stod i dörren,
outsägligt härlig. Den lilla italienska halmhatten hade självsvåldigt
nedfallit på ena sidan, varför den andra lämnade hennes glänsande
lockar så mycket mera frihet. Hon stödde lätt hakan mot vänstra handen,
under det hon med parasollen, vilken hon höll i den högra, ritade
cirklar på golvet.

»Hennes nåd är redan trött?» sade Richard. Han hade en oövervinnelig
avsky för att säga fru von Brude.»Nej, icke alldeles, men vi ha gått
bra mycket omkring, och vid Kina har jag varit så många gånger.»

»Och är det väl möjligt att någonsin utan deltagande kunna betrakta
denna lilla underbara, från en annan världsdel hittrollade värld?»

»Ack, jag är just ingen så stor vän av det underbara!» svarade Hedvig,
som, röjande det mest älskvärda bryderi över sin likgiltighet, icke
visste vad hon i hast kunde svara, ty denna likgiltighet erfor hon
först i dag . . . annars hade hon med alltid lika ny tillfredsställelse
beskådat och njutit av de skatter, som här öppnades för konstsinnet och
tanken.

Richard betraktade henne länge utan att säga något, men inom honom
uppstego nu utan motstånd glada, dristiga tankar. »Även jag», sade han
slutligen, »har ofta varit här, men likväl aldrig med samma intryck som
i dag!»

Hedvig slog upp sina sköna ögon. Kosta vad det ville, måste hon se huru
han såg ut, då han sade detta. Hennes djärvhet blev dock genast
straffad: hon kunde ej uthärda att se vad hans blick, lågande och varm,
uttryckte.

Han satte sig bredvid henne, men skygg som en duva lämnade då Hedvig
sin plats: hon var säker, att Virginia redan saknade henne.

»Icke ett enda ögonblick med nöje lämnat åt en gammal vän . . . Hedvig
... är detta vänligt?» frå-gade han och lät sina ögon röja en större
förebråelse än själva orden inneburo.

Hennes namn, uttalat av hans läppar och i denna ton, kom Hedvig att
rysa av salighet. Det lade sig liksom en dimma över hennes ögon: hon
kunde ej skönja något föremål, knappt bibehålla nödig fattning för att
lämna den farliga platsen. Detta var dock nödvändigt, och med en nästan
bönfallande blick drog hon sin hand ur hans och ilade snabbt bort.

Hans ögon följde henne. »O, du trogna hjärta», viskade det i hans själ,
där nu ett fast beslut mognade, »du trogna, varma hjärta, du klappar ej
längre ensamt!»

Sedan den stunden var det för allas ögon klart vad han kände och vad
han önskade. Men skonande den djupa blygsamheten hos henne, som anade
sig vara förrådd och fruktade för medlidande, närmade han sig blott
småningom; och först då hon, trygg i övertygelsen att nu själv vara
högt älskad, vågade blicka in i hans öga, där hon läste allt, som kunde
lycklig-göra henne, först då uttalade han den viktiga frågan.

»Ack», sade Hedvig och grät av både smärta och sällhet, »du finge visst
icke höra något nytt. . . därför sparar jag mitt svar!»EPILOG

Ännu en gång, efter tioårig tystnad, ljöd en livlig dansmusik genom
Tyringsholms rymliga salar. Det var på den dagen, då ägaren firade sitt
praktfulla hemkomstöl och förde en ung, skön och älskvärd maka till
sitt hem.

Nu knoppades åter livets rosor i Richards hjärta, och då han, med
Hedvigs arm sluten i sin, på en ensam liten stund vandrade genom
porträttgalleriet och stannade framför det bildsköna porträttet av en
ung kvinna, icke såsom de övriga damerna avtagen i stor toalett, utan
endast omsluten i de lätta vecken av en röd schal, då slöt Richard sin
unga brud fastare till sitt hjärta och viskade: »Jag vet, jag känner,
att hon välsignar oss, och denna välsignelse är vår skönaste och bästa
bröllopsgåva.»

Vid dessa ord föll ur Hedvigs klara skimrande ögon en tår på hennes
makes hand. »Aldrig», suckade hon, »aldrig blir jag för dig vad hon
var!»

»Var du lugn, min dyra, älskade Hedvig, och tro vad jag nu säger dig,
att du bättre passade mig tillmaka än hon, som även där uppe har min
dyrkan! Men denna dyrkan kan fullt stå tillsammans med en jordisk
kärlek. Isabellas ande svävade högre än till vår stilla, ljuva lycka.»

På Hedvigs läppar svävade åter det hänförande leendet. »Ack», sade hon
barnsligt, »om också jag hetat Isabella!»

»Gud bevars därifrån!» återtog Richard hastigt. »Jag ville ej älska, än
mer, jag skulle aldrig kunnat älska någon annan med det namnet. Hon var
ensam. .. till och med hennes namn är mig heligt. Nu vet jag dock icke
något, som i mina öron klingar skönare än Hedvig!»

Och snart valsade Hedvig åter, mera säll än vid »löjtnant Richards»
arm, nu med sin make genom den briljant upplysta festsalen, och då
dansen var slutad, ilade hon till sin så högt älskade svärmor, den
älskvärda majorskan, som i dag firade en skön högtid i sitt hjärta.
Hennes känslor avspeglade sig i de blickar, varmed hon mötte majoren,
då han, stundom lösslitande sig från spelbordet, med ett förnöjt
småleende gjorde en rund i danssalen och klappade sin vackra svärdotter
under hakan.

»Och mig glömmer hennes nåd alldeles bort!» sade kapten Brandler, som
ännu bibehöll sin gamla frihet. »Till straff borde jag berätta
historien om den där unga damen, som beständigt bar pepparrot i
näsduken och som för min skull gr. ..»»Kapten har icke bjudit upp mig
än!» inföll Hedvig och gav honom ett litet skälmaktigt slag på axeln.
»TiU straff för en så stor oartighet befaller jag, i kraft av mitt
värdinneskap, en fullkomlig tystnad!»

»Hm, hm, hm .. . Se bara till, att det alltid är gott vin på bordet!»

Kapten var redan litet munter. .. han hade lovat Richard sin hjälp vid
värdskapet, och dessutom tålde han ej nu alldeles så mycket som fordom.

Klas Malkus hade icke låtit förmå sig att komma till festen. »Nej»,
skrev han till Richard, »om jag också icke skulle göra alldeles så
ömklig figur som den dagen, då man trugade mig att dansa med din unga
maka, så vore jag ändå nu som förr vid dylika grannlåter på orätt plats
... När du stökat över där hemma hos dig, så vänta vi er till oss!»

Och de fingo ej vänta länge.

*

En afton då Klas Malkus och magister O., bägge med långt utsträckta ben
och en i allo möjligast bekväm ställning, sutto framför den trevliga
höstbrasan, och barnen på knä i en rad omkring kakelugnshällen, stekte
äpplen och Marie var sysselsatt att tillaga magisterns älsklingsdryck,
toddyn, hördes det ovana ljudet av klingande bjällror, och inom några
ögonblick var sällskapet förstärkt med det nygifta paret.»Jag hoppas»,
sade Richard, som återfått en fläkt av sin forna glada anda, »att du
icke försmår min hustrus rosenläppar! Utan krus, baron Klas Malkus . .
du vill väl ej försmå henne för andra gången?»

Baronen, ännu i denna som i de flesta andra punkter densamme som
fordom, lät ohörsam sitt »skuggande flop> nedfalla och vände sig
förlägen åt annat håll; men då Hedvig, som rätt väl förstod en liten
blinkning av sin man, skälmskt drog det undan och hjärtligt och gott
sade: »Håll till godo!», då var intet annat råd än att till bekräftande
av släktskapen låta kyssa sig. Sedan denna kinkiga punkt var över och
Richard anhållit om samma gunst av Marie, som han beviljat Klas Malkus
i avseende på sin egen hustru, blev Klas vid bästa lynne och språkade
hjärtligt och glatt, såsom han aldrig förr det gjort. Richards närvaro
och den fasta vissheten om bägges deras stora lycka upprymde honom.
Marie och Hedvig jämte de glada, vackra barnen delade männens grupp,
bildande den till ett skönare helt, och muntert kastade brasan sitt
flammande sken över så många oändligt lyckliga varelser.

Kanske var magister O., som här utgjorde ensam åskådare, icke mindre
lycklig. Det gjorde hans hjärta obeskrivligt gott att se denna härliga
»tavla ur livet», särdeles då hans blick föll på Klas Malkus' livade
ansikte.

»Och leva vi till nästa riksdag», yttrade senare på
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